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In place of foreword

Academic: In any good dictionary this word is defining someone who is of
higher education, someone with theoretical or intellectual skills. Therefore if one
Is reading a material that is presented to the wide public, one tends to be relaxed
about the stated statements, if the author has presented self as someone of higher
education e.g. a university graduate, and or even, a teacher.

At Universities of the western world for more than a good decade now, there is a
scarecelly heard of subject, being tought that is called CRITICAL THINKING.
And sometimes even gullible people can, and we all unsuspecting and relaxed
readers, can fall victims to many many so called and selfadvertised
“’academics’’ writings. If we are taking all of their statements for granted and
don’t take the effort to educate ourselfs about the topics of their self-praise
stories, we will be simply mislead, and sadly misinformed. And if we tend to
spread their words, we will also mislead and misinform not only ourselfs but
others too.

The duty of self education and the implementation of CRITICAL THINKING in
the content of this booklet titled: The Village Cross, was made necessary by
some false statements, misleading belittlements, worse than mud smearing and
degrading descriptions, in three books published by an author called, Jacob
Steigerwald Ph. D. His 1. -First book of our interest was published in 1992,
titled: Banat — Topola Schwaben: 1791- 1945. The 2. -Second book published in
2001: Profile of an Americanized Danube Swabian Ethnically Cleansed under
Tito, and a 3. -Third smaller booklet published in 2009: Finding Vital 1796-
1945 Data Re German and Hungarian Ancestors of Banat(ska) Topola and Novo
Selo Plus an Exposé About the Local 1945-1946 Internment camp for Germans
of Yugoslavia: by Jacob Steigerwald, Ph.D.

In the following referredtoas: 1., 2., 3.

Before even one word was made known to anyone about my intention to
respond in writings, these author was approached first also in writing — as he
was in the last 10 or 11 years by e-mail a few times — and informed about our
reaction to the false descriptions he has made public, regarding our family, and
his degrading comments regarding our grandfather Kardos Janos.

Jacob Steigerwald was always prompt to answer our e-mails before, in times
when we did, ever so politely kept quiet about our disbelieve in some of his
statements regarding our family, and only praised his efforts in presenting this
three books to the wide reading public.

But as | have promised Jacob Steigerwald, | also started my own research
regarding our Homeland. Of which the first completed part was also e-mailed to
Jacob, and he responded.

But, horribile dictu, by just a very, very, very unintentional chance, we came to
some information-knowledge which has made us think. And it has made us
ask. Ask many, many questions: When? How? Why? Who? Where? What?
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And only Jacob Steigerwald is refusing to answer our letter, he blocked his
e-mail address from ours. Even so, with his knowledge, comes the following:
In our present day lifestyle, today is Sunday 18. of November 2012, the world-
wide use of the information technology has made it possible by just a click of a
button to contact our loved ones in their homes at any place on this Globe of
ours. And the Google search button and the tireless effort of many
learned man and women has also made it possible for all of us, the possibility to
check, and double check any information we come across. The availability of
written material in any scientific or social field is so waste, almost unexplorable.
The trick of the game is only, our ability to gain knowledge from the Academics
and not the ideologists pretending to be the first ones.
It is the year 1866 and the place is Szeged, the Southern area of the kingdom of
Hungary. A kingdom whose loyal population, since the year 1490 had to travel
to a foreign country, if they wished to see their king. Their administration was
forced upon them in a foreign language. Their administrators were foreigners.
And only those Hungarians who could bow their heads very deep to the ground
were allowed to prosper, a little bit. The ones who dared to demand own king,
own administrators, own language were simply beheaded or hanged.
Around this time of ours 1866-67, was the so much publicized and so called
“’dual Monarchy’’, the Austro-Hungarian one, formed. The Hungarian
Ministries for Finance, Defence, Trade, Foreign Affairs were all dictated from
that foreign country, fell under jurisdiction of that foreign country and dictated
upon Hungary also from that foreign country.
From Szeged is not too far away a city called Kikinda, which is somewhat the
central nest to our topic. In around 1875 the first school of higher education was
opened in the Kikinda of ours, in a foreign language for us Hungarians living
under a foreign king in our homes in our country, Hungary. But as it happens,
that foreign absolutistic rule in our history of some 450 years, until 1918, has
tought our people to endure, and bear its fate with patience. Or if not, to meet
with the fate of Wesselényi-s The Nadasdy, The Frangepan, The Zrinyi,
followed by Rakoczy’s, Kossuth’s, the Arad-er 13°s —beheaded and hanged, the
WWI with its mustard-gas filled bullets brutality, the WWII, and the many,
many, many millions of brutally murdered lives, all in the name of some sick
ideology, called Feudal system of Habsburgs. And to gain knowledge about our
history during those above mentioned 450 years, again it depends, are we
reading objective historians or just a much self-praise ideologist propaganda.
Consistent and ideology-free writing
The most valued treasure of the Szeged Cultural Institution is the work of one of
the greatest Hungarian of his time in that city, Toémorkény Istvan Steingassner.
Born in Cegléd 1866 — died in Szeged 1917. Hungarian writer, journalist,
archaeologist, museum and library custos, researcher of ethnography. It would
fill pages and pages full of documentation, acknowledging the amount of
knowledge we can be thankful for, to this intellectual of Austrian descendant
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schwabian. At the time of his birth his father was leasing the Cegléd railway
stations Pub-restaurant. The business soon went broke and the family moved and
his father leased another Pub-restaurant at Makd, a nearby town where in years
1877-1880 he studied at the grammar-school. His father was leasing another Inn
there, but at Istvan’s age 16 his studies had to come to halt as his father’s leased
business again went broke.

From 1882 to 1886 he worked as a pharmacist. With some help from relatives,
he changes his carrier and he works as journalist at the Szeged Hiradd. His talent
for writing has flowered during those years, more so as he had this unique talent
of observing the life’s and struggles of ordinary every day’s folks, who will
become the theme of his many short stories called “’novella’’ - novels. We can
read about his detailed observation of ordinary folk, that he come to know and
understand in his father’s leased restaurant and village Pub. From 1900 to 1903
more study years follow. From 1904 until his death Tomorkény is the director of
the Szeged Library and Museum. 6000 unique museum pieces, 3500 word
dictionary containing the original ancient vocabulary of the region of Szégedély-
Szeged. His immeasurable work in the library of 40000 specially selected books,
and the list is just beginning.

And dear reader, if we don’t have this knowledge, and the one that follows, we
will not be able to comprehend one word, from the message of these pages.

The Hungarian ethnography chapter VIII. Community, in the depiction of social
conditions / BUN és BUNTETES - CRIME and PUNISHMENT, there are
pages full of information’s that one needs to know, if we are describing
someone, anyone to a wider ordinance in the world, who have no idea about the
customs and ways of life of a given region.

As America had the so well portrayed COWBOY ERA in their history, so did
we Hungarians of the Southern parts of our Homeland had our own cowboys.
Put your hands up, those nations who didn’t.

And one of those intellectuals who did write a lot about our Hungarian cowboy
era was our TOMORKENY ISTVAN STEINGASSNER.

The scholarly activities, the academic achievements of Tomdrkény Istvan
Steingassner are characterized by naturalism and a consistent and
ideology-free writing, the world of his chosen subjects is portrayed and
integrated according to their way of life, their way of thinking, together
with the uniqueness of their language in his narratives, events also from
some of his incidental occasional observations in endless series of novels.
The bygone era of small villages and the surrounding farmhouses should we
visualize with all their misery and struggle and hunger and exploitation from the
merciless ruling class of the feudal system that was like a parasite spreading and
enjoying itself on the lives of the bottom class. Where, to steal from the poor
was the strength of the rich. To belittle and degrade one class was the virtue of
the other. Where, only to half feed the country was the rule, because only the



hungry man will work very very hard for a miserable pay again tomorrow, in
order to save himself and his family from starvation.

And so the life and death struggle has taken many shapes and forms.

One of the forms was to carry with oneself a good sized stick, and if someone
deserved it, hit with it, hit hard. When the csend6rs-the old gendarmes managed
to eradicate the use of the stick, a smaller stick was made hanging from a rope
over the shoulder and hidden in the jacket sleeves. And when that little stick was
eradicated it was replaced by the “’bicska’” a small knife, which was carried in
the pocket.

It has become the weapon of the Hungarian puszta — just like the gun was the
weapon of the American cowboy’s.

And the people of the puszta also become the makers of their own rules.

The rules that would give the special characteristics of the village life of that by
gone era of ours. In an era where the fight was not a sin but a simple exercise of
strength. Szendrey Akos writes in 1936 that a famous saying was: ** the one
who hits is not the lad, the lad is the one who is standing the blow’’ —’Nem az a
legény aki iit, hanem aki allja’’.

And the open fight was the open prove of one’s strength.

Tomorkény Istvan writes in 1896 in his novel Legenyavatas — Initiation of the
young lad, where the man of the village are standing in line to be hired by the
rich for a day-labourer — napszamos - job, and are objecting when a young boy
is also joining them to be amongst the ones to receive the full pay, one of the
elders is defending him, by saying ’ he is not a boy any more. He was yesterday
already fighting at the dance hall.”” The so called ‘’napszamos’’ day-labourer
was the man who only had some farmland of his own to feed his family but was
doing casual farming work for someone else in order to feed himself and his
family. The young lad in this story is helping out his father in earning the living.
In other writings Tomorkeény also points out that “’a married man is not fighting,
only a bachelor. And also the more mature man who has served in the army is
also not fighting.”’

The village dance fighting’s mainly evolved in towns and villages out of rivalry
love conflicts, represented even as one group against the other group.

And this is, were in a drunken brawl the last kind of weapon was also used. The
pocket knife called “’bicska’’. The villages where the most such knife fights
took place were called “’bicskas’” — meaning armed with the pocket-jack-clasp-
knife.

Firearms like a pistol, or like the ones the cowboys used, only very rarely, and
only the better off ones could afford.

The data shows that the interference of the foreign rulers had but caused more
harm than good, since the original stick was but replaced by the pocket-knife,
see- TOMOrkény 1. 1963: 345.



Contrary to the ruthless rules of the feudal system, the broad expectation was
that due to this fighting’s, the fighters were not punished, only in cases of
fatality were the authorities involved.

From Szeged and its surroundings, the general opinion was preserved for us by
the data written by Tomorkény: >Why would he not fight? The authorities had a
hard time finding the perpetrator. And then he would get 6 months in jail. Is than
a human life worth 6 month only?”’

In 1897 wrote Tomorkény his novel Tancrahuzéas, meaning to choose to dance
with someone.

On Sunday evenings there is always dancing in the Village Pub.

The village girls have washed and ironed there dresses, some nicer ones, some
just the poor ones they had. The band is playing; the girls are in one corner,
when the bachelor walks in, the one who thinks of himself the most. The girls’
breath is silent, she will be the most admired the one who will be first called to
dance with thee. And the poor polite girl, who loves him, gets ignored and the
girl who is the most arrogant gets chosen. The poor girl sheds a tear or two; the
dancing girl throws some comments that really hurt. Poor girl’s brother cannot
tolerate the humiliation of his sister, gets involved, the usual village dance fight
takes place, and the village has its weekly subjects to talk about. If nothing
happened at the dance, there was nothing to talk about, and that dance was not
interesting.

There is also the Original scientific paper of another Hungarian intellectual who
IS even closer to our way of life. Kalapis Zoltan’s examinations were focused on
the village of Toba, which is but 7 km from our village of Torontaltopolya. The
timeframe of his ethnographical data is - 1918-1998: VILLAGE PEASANT
FARMING LIFE IN 1980-s: The extinguishing way of life and customs of Toba
in view of changing times. The two well known ethnographers, Kalmany Lajos
and Balint Sandor did summarize the peasant life of the Southern Hungarian
region, yet, remarks Kalapis, the area of Toba is a real virgin land in a sense that
the first ethnographer only heard about the place, and the second in his work:
A Sz0Ogedi nemzet - The nation of Szbged, printed in three volumes, writes that
“’we have no data about the village life of Téba.””’And so Kalapis Zoltan does
his own research into the heritage of the village and documents that between the
two WW’s the Saturday or Sunday Dance was a regular event. There was the
well-to-do Main Street Toth-Pub, and the poorer Little Street Berger-Pub. In the
first one the waltz was the inn dance in the later mainly the csardas was danced:
the kétlépéses, the rezgds, the lassu, the friss, the roszketds, the martogatds, the
lippends and the toppanods csardas was danced. The guests of the two places
often intermixed, friendships were formed, love-affairs happened and so as in
the 1920-s, the differences often resulted in village Pub-dance-hall pocketknife
brawls.

The dance-balls were also specified according to special occasions, like:
almabal-appleball, borbal-wineball, aratobal-harvestball, szlretbal-
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grapeharvestball, batyubdl-bring-your-own-ball, jelmezesbal-fancydressball,
legénybal-initiationball, regrutabal-recruitball, parosbal-couple’sball,
asszonybal-women’sball, emberbal-man’sball, vadaszbal-shootersball,
tlizoltobal-firefighter’sball, ciganybal-gypsy’sball, Annabal-Anna’sball,
Katalinbal-Katalin’sball, and also dugottbal-hiddenball that is if the ball was
held in secret from the authorities, and also papucsbal-slipper’sball where the
main raffle prize was a pair of red velvet slippers decorated with flowers.

In changing times the dancing occasions also changed, some balls were lost in
the turmoil of times. But the one ball that was preserved to this day — 1988 —
was the Village Pilgrim Ball — the Bucsu Bal. Remembered is the Pilgrim Ball
of the year 1920, where the Téba Village-Pub-brawl ended with the loss of a
young life, the life of the bachelor named Deédk Gyuri, from Csernye. And this
young lads history was made into a pulp styled novel edition , in the words of
Balint Sandor, like a song was out-singed into a ballad, since in those times in
the soul of our nation the ballad singing’s penal servitude was living rife ,
filled with willing readiness and talkativeness to tell the message. This would
have been the last messenger of the folk-poetry in our region, preserved for the
posterity from the XI1X Century. A real miracle that it has even blossomed, and
no wonder, that by now it is hardly even remembered.

Dear reader, a —Ballad- in my Dictionary is a simple narrative poem or song,
often of popular origin, especially one of sentimental or romantic character,
having two or more stanzas, all sung to the same melody.

In my Hungarian Dictionary — a Ballada — is a dramatic procession of a tragical
event, with interrupted and broken mysterious presentation, a short narrative
epic poetry — a folk-ballad.

And after all of this very important and very short introduction, let us start the
narrative that is not being sung in a ballad — yet.

But as the reality of our modern world is here around us today, so is the
necessity for us, Hungarians and non Hungarians of our Homeland, to reflect on
the long bygone era of our predecessors, and write and sing, happy and sad
songs, ballads and modern verses of the deeds of our forefathers, grandfathers,
great-grandfathers and great-great-great-grandfathers . Because if we continue
living in the oppressed silent mentality, forced upon us during those 450 years,
we will be robbed of our identity, of our dignity, our truth, we will be robbed of
our bear existence.

The content of this booklet is dedicated to the loving memory of our beloved
grandfather, great-grandfather and great-great-grandfather. In the name of
all who knew Him, who belonged to His Family, His Friends, His Relatives and
His Descendants who will learn, how easy it is to distort one’s loving memory,
degrade one’s simple greatness, one’s simple honesty, one’s simple good Heart-
ed-ness. How easy it is to destroy His reputation, if His descendants are not
vigilant and let evil prevail, over His humility and human greatness.




In Memoriam

Kardos Jinos

24. March 1881. - 1.0October 1957.
Torontaltopolya -
~Banatska Topola

On the 55-th anniversary
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The good looking man on this about one hundred-100 years old photo is our
grandfather, great-grandfather and great-great-grandfather, the
Torontaltopolya’s Village Hungarian Pub owner.

His suite is one of the more expensive qualities.

His hat is definitely one of the upper brands.

He looks relaxed, honest, his look is stern, earnest, his body language tells me,
he is a serious character. He does not smirk in my face. He does not snicker or
muck about. His look tells me, I am me, take it or leave it.

At the time of his death he was mourned by his only surviving daughter Maria,
son-in-law Jozsef, two grandsons, and the wide circle of close family members.
He was one of seven children to his parents Kardos Jozsef and Kardos, born
Borsos Klara. And he was mourned by the compatriots of the village of his
birth, where everybody knew everybody. He is remembered as the well to do
owner of the village’s Hungarian Pub, the ‘’Kardos kocsma’’ — “’Kardos Pub”’.
In the memory of his descendants, we knew:

- When a young lad, he went to America with his brother Gergo.

- Gergo but returned earlier, maybe he did not even get to America.

- When Kardos Janos returned from America, he bought his house which
was also the village’s Hungarian Pub. The Germans had the ‘’Wassa
Pub’’ to entertain in, and the Hungarian entertaining was at the “’Kardos
Pub.”

- He married his first wife, they had a daughter who died very young after
childbirth.

- His first wife died in the Pub during a drunken brawl, when the petroleum
lantern was knocked down, and in the dark, she was fatally wounded by
Kardos Janos’s younger brother Kardos Gergé (1888-1953). Apparently
while she was trying to stop the fight. Investigations followed and the
authorities of the day dealt with the tragic event.

- The harsh reality was, the family had to come to terms with this terrible
tragedy, it was repeated over and over again that the fatal wounding was
not intentional, it was a shocking accident.

- The reality was but, Kardos Janos lost his wife, their little girl lost her
mother.

- WWI was about to start, but Kardos Janos made sure, he was not to be
drafted. He jumped from the horse driven farming cart, to make his
already existing hernia pain worse, and so, he did not go to war. His
worry was the care of his daughter and looking after the Pub.

- His second wife was a widowed German woman, Balint born Leitner
Barbara, from the village. Kardos Janos’s second daughter was ever so
proud to speak her mother’s schwabian dialect. The grandsons always
spoke so lovingly about their German grandmother, who was speaking in
Hungarian language to them. Grandmother’s name Borbala was a
worshiped name in the family. The birth certificate of Kardos Maria
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shows that her mother’s name was spelled Barbara Leitner. While one
grandson called grandma Borbéala, the other grandson is correcting:
Grandmamma was called Barbara. Both agree that by others,
grandmamma was affectionately called Pevi.

From her first marriage Borbala had 5 sons. Her eldest son became a
father for the first time, on the same day when Borbala Kardos gave birth
to her sixth child, a girl named Maria. Borbala was grandmother for the
first time, when she gave birth to her daughter Maria Kardos, on the 19.
October 1921. That first grandson was to become a well respected school
teacher in the village.

Kardos Janos and his second wife Kardos Borbala born Leitner did look
after their daughter very well, as already in our times, with tears in her
eyes, mother-in-law Maria was remembering her childhood. Her mother
bought her the most expensive overcoat from Kikinda. She believed that
she was the best dressed girl in the village. At the time of her marriage,
her dowry was really rich. She had a laundry-basket full of shoes, and her
dresses filled the entire length of the clothesline on the verandah.

Kardos Janos was remembered by his second son-in-law, Szanto Jozsef
for his great generosities.

When the “’bazaros’’ the fancy good’s seller - the bazaar man, came to
the village, Kardos Janos would buy up everything the man had to sell,
and shared the goods around to everyone.

When the “’szitds’’ the sieve maker, came to the village to sell his sieve’s
for sifting the flour, Kardos Janos would by all the sieve’s, and gave all
away to the women in the village.

And Kardos Janos bought the first Radio for the village. That was a really
big story: ““my father bought the FIRST RADIO for the village’’, his
daughter Maria used to repeat and repeat, many times.

But his second son-in-law also had some more news to this RADIO story:
When Kardos Janos was in good mood, in his Pub everybody was
drinking for free- Jozsef Szanto used to remember the good times.

One day, in one of his good moods, after everybody had the free drink, he
turned to HIS RADIO and offered IT ALSO a free drink.

And not only offered it, but gave it too, TO the Radio, a drink to drink.
And the Radio, may have had a “’free drink’’, but the Radio did NOT
TALK any more.

The good heartedness to: <* No then, you also have a drink too’’, sadly
ended in the Radio’s forever’s silence.

We knew, that Kardos grandfather’s first grandson was mentioned many
times in the family. He was the son of his first daughter who was married
to someone, the soda water seller, and was known as the ‘’sodasch’’. That
grandson was half-orphaned when his mother died soon after she gave
birth to her baby. That grandson was always referred to as ‘’sodasch
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Mischi’” only. At the beginning of WWII this grandson, still a minor,
volunteered (or made volunteer), and was maybe a ’HIPO’’ or something
like that, in Hitler’s army. Sometime after the war, once he came with his
wife to visit his grandfather, they stayed overnight, and sometimes after
that left for Germany. No contact was known thereafter.

Mother-in-law Maria Szant6 born Kardos, was explaining how she did
what she could at that unexpected visit, gave hospitality, and told ‘’szodas
Misi’’ that there was nothing there that belonged to him. She took down
from the wall a religious icon painting, wrapped it up and gave it to Misi,
as there was nothing else to give.

One uncle of mine also talked about that visit, telling us how mother-in-
law Maria — (called Maris by everyone) said, she has nothing there to give
“’sodas Misi’’.

About grandfather was also talk that also, when he got angry there was no
playing around. He was strict. And he was firm. E.g. when the
grandchildren let out the water from the “’trough’ the “’valy(” from the
farmyard animals, he would chase them away with the first stick he could
grab. But the stick never reached anyone.

There was never allowed, to bring in children from the street. The then
children and today’s adults are only thankful for that. A Pub and its yard
IS NO PLAYGROUND. The whole world agrees in that today.
Grandpa’s thinking was so much ahead of his time.

In the backyard grandpa had a “’kuglipalya’” - bowling line. That was a
proper undercover line that took a lot of maintenance work. At the front
area of the bowling lane was placed a round tin box, something like the
biscuit box only some 40-50 cm. high. The top of it looked like a money
box with a narrow slit and a round whole, for coins or rolled up paper
money. It had a lock on it.

The bowling players were left for themselves to insert the money. It
worked on TRUST.

The problem only started when the children tried to pick some money out
of it. Then they had to run, if grandpa caught them in action.

The keys, the money and so all over, the valuables were kept in grandpa’s
bedroom, where nobody was allowed entrance. Understandably, his room
was his Bank, his safe, his livelihood’s guardian. And the whole family’s
as well.

Yes, there was but occasion, maybe once, that he even called the police,
because he suspected that he was robbed of his money.

When really annoyed and a bit drunk, his daughter had to run too, to the
relatives in the neighbourhood , until Kardos Janos’s anger had passed.
(Hands up, who was NEVER ANGRY IN THERE LIFE).
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- But his second son-in-law was telling with a happy smile on his face, HIS
FATHER-IN-LAW WAS ALWAYS GOOD AND KIND AND
FRIENDLY TO HIM. He learned much wise knowledge from him.

- Only when he left for a short visit to his parents to Torda, there was
usually running from grandfather.

- And also, KARDOS JANOS HAD AT TIMES, SOME PEOPLE TO
HELP HIM AND WORK FOR HIM, also in the PUB.

- Not to miss anything, it is a must to mention, Kardos Janos was a proper
and serious mathematician. He was a man of numbers. When during and
after the war, paper was scarce, he was writing and adding up and adding
up his numbers, on many many bits of flatly laid out cigarette packing
papers. His descendants, at least one of them, certainly inherited
grandpa’s knowledge of numbers, and is proud for it.

LL XL

And life so rolled on for us all, it happened that after my marriage into these
Szanté family (in 1967), where my mother-in-law was the village Pub owner
Kardos Janos’s only next of kin, in 1969 we went to Germany as gastarbeiters.
A good year later in 1970, we were living in Sydney.

It is plain human nature, that we all in our community are nurturing fond
memories about the Homeland. How could we not, great-great-grandparents and
their great-great ones all left there footprints in the soil, and in the air of our
village.

It was therefore only natural, that with the help of the internet, a book title,
containing the name Banat Topola, grabbed my attention.

Some correspondence followed the advertisement, and maybe in the year 2001,
book no 1. arrived from Colorado.

Written in half German and half English language did not cause any surprise.

Only reading the content was ever a great surprise.

One part of this book is about us. It is about Kardos Janos our grandfather, the
village Pub owner.

Of course there was a large amount of information that was news to us.

And there was a lot about “’stuff’” and about “’things’’ that we had NO IDEA
ABOUT.

| am always referring here, only on parts in these books that involve our
part of the family only.

Some correspondence followed with the author, Jacob Steigerwald. We cannot
tell about his surprise, when he found out who we were, but in his first answer
he wrote: ¢’ ...his brother was ‘’shockiert’” (or something to that meaning),
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when he found out that Jacob is corresponding with Maris’s daughter-in-law
from Australia.”’ ...

Jacob Steigerwald in his first letter to us, also introduced himself as
Jaksi’’, the son of Josef Steigerwald —the “’sodasch Seppi”’.

3

’szodas

From the book:

It was somehow unbelievable that grandfathers Pub was called °’Steigerwald
Gasthouse” and “’Steigerwal Inn’> — we never ever heard that name from
anyone before. It was always just ‘’Kardos kocsma’’.

But being polite, as we were, did not question further.

At least TEN — 10 years have passed, since the 1. book arrived, followed by
2.and 3.

1.st book:
Banat — Topola’s Schwaben : 1791 — 1945, (1992) by: J Steigerwald

2.nd book:
Profile of an Americanised Swabian Ethnically Cleansed Under Tito, (2001)
by : Jacob Steigerwald

3.rd book:

Finding Vital 1796-1945 Data Re German and Hungarian Ancestors of
Banat(ska) Topola and Novo Selo, Plus an Exposé About the local
1945-1946 Internment Camp for Germans of Yugoslavia, (2009)

by: Jacob Steigerwald

A few years ago now, we decided to collect our Family Tree. We are talking a
lot to relatives, collecting photos and asking questions.

Only at the beginning of this year, 2012, did one relative mention something,
that grabbed our attention.

Of course by now, | did look through this new Donauschwabisch Homepages.
Overall, some of these History tellers should go back to kindergarten. | feel
sorry for all their unsuspecting readers. Since some are presenting themselves as
retired teachers and academics, | sincerely hope that their students will one day
become proper intellectuals, and correct the miss-leadings they had to learn. Not
worth wasting much time on the work of this so called ‘’history-tellers’
...... concerning the history of our Homeland.......
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But what happened was that my husband Joseph Szanto has found on
the internet an uploaded page from book 1., with the plan of the house
both he and his brother and their mother were born in. The whole
house is labelled ’Steigerwald house’’, Steigerwald Yard”,
“’Steigerwald Gasthouse”, LAYOUT OF THE STEIGERWALD
INN AT BANAT TOPOLA (1934-1945). ... STEIGERWALD
ENTRANCE TO THE INN..........

The property owner Kardos Janos is but confined to one room, as

a tennant even, and everything else is Steigerwald’s.
After some confirmation of data, I did write a letter to Jacob  Steigerwald’s
E-mail address. No answer and my second e-mail letter was denied access. One
more letter was sent on his postal address, informing Jacob that the Village
knows the truth, and that THIS MATTER NEEDS TO BE CLARIFIED in the
name of honesty and objectivity. To date, no answer.
One more e-mail was also sent from my husband’s e-mail address, no answer.
- We cannot let his sad mockery of our family, to go unrectified.
2.  bookp.33
*Josef Steigerwald (1894-1940) started out as an “’apprentice in a ‘’general
store’’? ?? at Ruskodorf: where Josef also learned to play a b-clarinet and
where he and Louise the young lady of the house were having amorous
feelings for each other -and was told by the storeowner Anton BUCHNER to
leave at once, as the owner intended to marry his daughter to a wealthier
man. Josef Steigervald returned to Banatska Topola.

In Oktober 1915 Louise Buchner married Josef Ballauer of Ruskodorf.

( We know for fact today that Buchner Antal in Ruskodorf was in fact the owner of the prominent
‘Buchner Pub — Buchner Kocsma’ the ‘nagykocsma’ on the corner of Templom utca and Ol&h utca where
the more prominent villagers were entertaining, the so called jobbmdduak-better class. Ruskodorf’s
Buchner Pub - Saturday-Sunday village dance entertainments are well documented in 2 books by
Ruskodorf’s Hungarian School Teacher Sztanics Ferenc. The Buchner son — Buchner Toncsi was a
Budapest Academy of Music graduate and highly prominent conductor and compositor for the Katholic
Church from 1911 in Esztergom: Buchner Toncsi a Katolikus Egyhdz karnagya és zeneszerzdje
Esztergomban 1911-t6l. Buchner Antal Pub owner was also a music teacher who was teaching his
musicians for his Pub dance entertainments. The daughter Buchner Elza married Ballauer Jozef who’s
house was just across the road from the ‘Buchner kocsma’’> — and Mr. Josef Ballauer called Balla ur by
the patrons of the Pub, was indeed running for his father-in-law the Hungarian oriented “’Buchner Pub’’
in Ruskodorf. The whole family was Hungarian oriented, -¢’az magyaros kocsma volt>’ - Elza Ballauer
was in 1935 and also pre and post this date, performing in the Hungarian Amateur Theatre Team —see
pictures in 2 books. The point made here is: Josef Steigervald has started his Pub alcohol consumption
already before 1915, which was a long way before he “managed” to marry into and ‘’managed to acquire
ownership’’ of the Hungarian “’Kardos Pub” in Topolya. (new data at 24.11.2014)

1. bookp.86: In Topola:
> Eventually, Josef Steigerwald (1894 - April 1940) acquired ownership of
one of the two local inns, too (see layout on p. 53)”".
The story continues on p. 94.
“... Johann and Anna Martin in the year 1908. bought the inn near the village
hall, opposite the church and had six children, when in 1914. Johann was called
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in WWI for active service in the war, returned in 1919 and died. His wife was ill
with cardiac condition dropsy and died the following year, in September 1920

Kardos Janos then bought the inn from the Martins in 1920 (777)

on time payments. But he also failed to make those payments. Kardos Janos
had a daughter Victoria whom ¢‘sodasch Seppi’’ got to know when
delivering soda water to her father’s inn, and they married in winter
1922/23. However Victoria died in 1924 (?!). “Sodasch Seppi’’ then
married Elisabeth, the youngest daughter, of the Martins six orphaned
children. ( Steigervald Seppi is 29 when Victoria is 17 in 1922/23.)

Page 14. : German text :
Josef Steigerwald (1894-1940) finally was the owner of one of the villages
“’Gasthouses’’ in Banat Topola.
Our data:
What did not add up was: Kardos Janos tragically lost his first wife (Anna) in
the Pub “’kocsma’” where she was the landlady. Janos married the second time,
and mother-in-law Kardos Maris was born in 1921 in the Pub. How could all
these fit into years 1920/ 1921 ???
Since ‘’szodas Jaksi’’ had all those dates, I asked him around 2005?, by e-mail,
in what year could the tragedy happened, and if he knew what was the first
wife’s name? As we had no idea. By e-mail we were explained by Jacob
Steigerwald that, give one year for mourning time, and one year for pregnancy
time -unless already pregnant- and the first wife was killed in 1919. About her
name we were given her maiden name, Fejes.
-But then how could she die in _her own Pub in 1919, if ’Janos bought the
inn from the Martins in 1920 ? Jaksi probably overlooked his dates here.
My husband but, who was living with his grandfather from his birth (1947) until
grandpa’s passing in 1957, simply could not accept that his grandfather would
purchase the “’kocsma’’ after his wife died there so tragically.
- No, it is not possible, never, he did not buy that place after his wife died
there.
- Also, mother was always talking about how, her father came home from
America, bought the house with the Pub, and then got married.
- He owned that place before he married his first wife. That was always
known like that, in the family.

And for every unanswered question, soon another and another come up.

We had no other option, but to start involving everybody we could think of.
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But first some more stories that the world can read about our family:

1. book p.37.

In German language, quite brutal statements, that Kardos Janos’s presence in the
“’Steigerwald Gasthouse’” made life hard for everyone, as they had to put up
with this about 60 years old, toothless with ‘’nearly total luck of teeth’’ , angry,
aggressive, cranky man, his toothless mouth was exposed when he was eating at
their table, in their house in their Gasthaus...... And that these drunken man’s
own drunken brother has ‘’versehentlich’’ stubbed to death his first wife. And
that also this Janos had a great liking to pointed knives from which he was
keeping quite a few in his draw. And his thirst for drunkenness’ was the cause of
him living separated from his second wife “’Pevi’’ (?). And that one day this
drunken Janos was standing wavering in their Gasthaus at their bar, he poured
wine into their radio that his entrepreneur father has bought and so they had to
ban Janos from entering ‘’their Gasthaus’’. And their free time was also ruined
because Janos chased out play mates from their own backyard!

(if) They moved into the Hungarian ¢’Gasthaus’’ winter 1934/35.
(Born in 1881, Kardos Janos was 53 years old then.)

1.book page 39.

“’In april 1940 but, his father Josef Steigerwald “’szddas Szeppi’’ at age 46 died
from alcoholic liver disease. He was sick for some time and he had to learn to
walk again. He was drinking a lot because he was so good that the visitors in
their Gasthaus talked and persuaded him into drinking with them.

And then his widowed mother had to look after the whole household, the 5
children and their “’Gasthous’’ all by herself.”’

2. book pages: 34-44

Kardos Janos “acquired the inn”, when in 1920 the estate of Johann Martin
was liquidated after he died in 1919 and his wife in 1920. The orphans did
not receive any money because Janos did not meet the payments....(or
maybe the children’s guardian used the money for himself, is but also stated
on one of these pages). But in 1934 the inn was burned down, and Janos did
not have liquid assets for reconstruction , he was financially ruiniert, so
Steigervald Szodéas Szeppi sold some of his own land and rebuilt the house,
in return he took over the real estate and the ‘’Gasthaus’® and Janos
become a lifelong Tennant in one whole room of the house. “’the title to the
property was transferred over to Janos’s grandson Misi — Steigervald
Michael (1923-1956). (this author’s half-brother)...

And his godfather and uncle, and guardian, Michael Steigerwald (1895-
1944) was appointed as Kardos Janos’s grandsons guardian...after his
father, the Szédas Szeppi died in April 1940........

And his mother was now the fulltime innkeeper.............
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The customers in *’their’’ inn, after few drinks, missed the spittoon, and it
still makes him nauseous today thinking that his mother had to clean those
germ-laden floor ¢’vessels’’....

Having to put up with Kardos Janos who was present at meal times,
returned intoxicated and behaved threatening made life _uncomfortable

29

And so, now the Banat Topola Pub owner’s
story, the way we know it:

We do not have the date when did Kardos Janos (1881-1957) return from
Amerika, but we know:

He married Anna Fejes (1885-1908) from Ujfalu — a settlement

next door to Torontaltopolya, also called Novaszella or Navaszella :
(Not Novo Selo as stated by Steigerwald...)

Married:
On 23. november 1904.
In 1905 their daughter Viktoria Kardos was born.

Anna Kardos born Fejes, the landlady of the “°’Kardos kocsma”’
was fatally wounded, and died from her injury in 1908.

It is very hard to comprehend what business has someone, anyone
born in 1931, to do with miss-describing her tragic passing. The
authorities of the day had dealt with the shocking event and ordered
what Gergd had to serve, the family had to come to terms with their
loss, Anna had her parents, sisters, her husband and her 3 years old
child and her in-law’s to come to terms with what happened. We did
not ask for anyone’s brutality, to play judge and story-teller of our
family’s mourning. Let’s just respect the pain and sorrow, of every
human being, on this planet Earth of ours.

Portraying Kardos Janos as also someone with some twisted attitude
towards ‘’pointed knives’’, is not an easy case. Kardos Janos could
not see any knife in his “’kocsma’’ any more. He kept them away in
his draw. When drunk, yes, of course he would collect them, and
“’talk’’ to them, as to the causatives of his miserable life. He could
never forget his first love any more. We don’t need a University
degree to comprehend that. But one should have a University degree
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in Psychology, before spitting rubbish and lies around the world,
about other people’s private lives.

The fact is, Kardos Janos was the rightful owner of his property
in 1908. Anyone producing official document to contrary, will be
considered.

But, our FAMILY had no interest what-so-ever, spreading
falsifications. Maria Kardos knew that her father bought his
house before he was married, and that was in 1904.

What we do have but is the official KATASTER
DOCUMENT of 1912, where it is clearly described that
KARDOS JANOS WAS ALREADY THE rightful owner
OF HIS PROPERTY. Anyone contesting this fact will be
considered.

And so WWI came along, forcing one neighbour in Europe to
go and annihilate the other. Mustard gas was not speared
either. How many 000.000? —millions- were drafted by
Habsburgs alone?.....when 1.200.000 never came home any
more.

And Kardos Janos was at home, with his daughter and his
income to look after. But many of his compatriots were
drafted into that senseless war. One of them was a very well to
do, 36 hold land, and house owner Balint Istvan, who lost his
life in the first year of the war. His widow with 5 sons was
Balint Borbala born Leitner. The youngest child was 6 months
old when his father was drafted in 1914. It is very hard to
believe that a well to do Donaschwabin widow would just
marry anyone in the village. The WWI War widow Barbara
Leitner of Banatska Topola, married the village Pub
owner, another widow from 1908, Kardos Janos.

Their wedding day was: 1. october 1916.

Their two witnesses were, two prominent persons of the
village TORONTALTOPOLYA-BANATSKA TOPOLA:
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1-st witness:Willar Ferenc the village VVegetable Gardener.
2-nd witness: Jakab Jbézsef the village Store owner.

And so, Kardos Borbala born Leither was the new
landlady of the ¢“’Kardos kocsma’’ from 1916. until
sometimes 1928-29. And all that time, she was looking
after the hygiene and cleaning of the ‘’Kardos Kocsma’’.
We never heard about any “’snot’’ problems in her household. And a

large household she had, that’s for sure. And no snotty and no phlegm
“’vessels’’ in her Pub, that’s for sure.

On 19" october 1921 their daughter Maria Kardos was
born. She was my husband’s mother, my mother-in-law.
Here we must clarify the following:

2. book page 39.-42
After signing over all his property to: sometimes to ex-son-in-

law Josef Steigervald, or sometimes, to his 11 years old
grandson “’szodas  Misi’’ when Kardos
Janos was “’full’’ 53 years old....

We get the following ‘’explanation’’: Kardos Janos has struck an excellent
bargain by signing everything over to Steigerwald’s, he was rid of his “’business
headaches’” — we never knew he had any - , “’gained comfort and security
from his farmland’” — yes land he had plenty — but that land did not produce on
its own — and wait for this, “’Kardos Janos gained rent-free lifelong tenancy’’, -
in plain Hungarian that means, he WAS MADE TENNANT IN HIS OWN
HOUSE. And he was so “’clever’’ this Hungarian that Elisabeth Steigervald
even had to cook for him, that is “’for this clever Man”’.
And born in year 1931, this ‘’sodas Jaksi’’ sounds very informed about
what happened to Anna Kardos in 1908, and he has to let everyone in the
world know: -¢> Some years before, the first wife of Janos had fallen victim
to a fatal stabbing committed by his own intoxicated brother Gergé who
mistook her for someone else one night in an unlit hallway.”’
- He fails but to explain where that ’unlit hallway’> was? — In the “’Kardos
Kocsma’” maybe? But then the dates would not add up!? , and who was

19



that mistook person? , and why would any snot snivelling brat be so

obsessed with the lives of people HE HAS NOTHING TO DO WITH?

- Where did Gergé follow Anna, his sister-in-law in the night? where?

In whose house was that ‘’unlit’> hallway in 1908? That the someone

born in 1931 is judging around the world, in 1992 and 2001?7??

O, | almost forgot, from Freud to Piaget, to Erickson it is mainly agreed, a
child’s personality is formed but, by age 5....777.

Lets continue but reading further about the degrading of our family: *’Pevi” was
the second wife of Janos with whom he fathered a daughter named Maris.’’

And our little “’Jakschi boy’” knows exactly why did Janos and his second
wife went their separate ways. And this Kardos Janos, the rightful owner of his
own property was - ‘’refused service at our inn too, - meaning ‘’the
Steigervald’s inn’’ -that is... that never was...

How romantic.

Producing from a landlord, a restricted, confined tenant on his own rightful
property, in his own house.

Watch out, all of you over 53-s, out there!

But there is also something very ugly and very sinister here. The parents of
Maria Kardos were MARRIED FOR 5 - FIVE YEARS, before their
daughter was born. By our Hungarian customs, our Man “DON’T
FATHER CHILDREN”’. Our MAN are making LOVE TO US WOMEN,
when as a blessing, a child is born.

But what can we do? Deine schprache ist deine seele.
Your words are from your soul, and your soul is in your words...

AAA

(Today we also know for fact that grandmama Leitner Barbara - Pevi and grandpa
Kardos Janos didn’t forever separated in 1928/29 but even after this date “’at times lived
together and at times separate, and then together again’’ — ¢> Pevi néni és Janos bacsi
hol egyiitt voltak hol meg nem”’. 25.11.2014)

Just a thought here: Was Kardos Janos forever un-forgiving to Pevi, because
that not so young lad sodasch Sepi Steigervald managed to sweet-talk the
donauschwabish landlady of the Kardos Pub, and “’managed’’ to “’acquire’’
her agreement, for him to marry her stepdaughter, the young Viktoria?

Maybe, just maybe........
And also, did grandmama Pevi wanted to live with the 8 Steigervalds together, or not???
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Leitwer Borbala
75852 - 1955

The beautiful WWI widow of Balint Istvan (1876-1914)
The mother of his five sons. Her youngest two-and-half, the
oldest sixteen, when she married Kardos Janos on 1.10.1916.

All her sons learned a trade. We have amongst her
descendants: Teachers, Magister, Pharmacist, Professor,
CMO Consulting Medical Officer,Inventor, Agriculture
technician, Science PhD, wife of School Master,
Health Care Workers, well to do Farmers.
None of them were ever cursing
Kardos Janos, yet.

ey
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And now we must pay tribute to: Anna Kardos born Fejes,
and Viktoria Steigervald born Kardos.
vy
The Torontaltopolya-Banatska Topola cemetery is
guarding their beautiful memory.

No amount of slime and dirt can harm them.
Kardos Janos made sure, their name and pride and dignity
outlives all ugliness, and all abuse.

The two forever LOVES of that great, decent, and caring
unfortunate man, named KARDOS JANOS.

12/11/2012 13:44

Viktoria Kardos Mrs Steigervald 1905 — 19237 1925
and her MUM
Kardos Anna born Fejes 1885 — 1908
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In the cemetery of Banatska Topola
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Rest in peace two most beautiful roses
Of our village called, Torontdl Topolya,
The neighbour of place once called Ujfalu-Navaszella
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The village will never forget the two beautiful roses,

Your lives lasted but to the very early dawn,
Your legacy will last to the eternity of the time,
The one who loved you both, has endured, and carried,
The memory of both of you on the palm of his hands,
On the shoulders of his humiliation, on the land of his sorrow,
For you are the true Love of this great, and this poor, this

Best of his kind, MAN, called Kardos Jinos.
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Do not judge me, if you don’t Rnow,
Do not make up false stories about us,
We did not hurt you or any of yours.
Do not thrive on our early lost Young Life.

yve
The landlady of the “Kardos Rocsma’”’
Anna Kardos 1885-1908
and their daughter
Viktoria Kardos 1905-1924 - 232 1925

vy
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Lets continue but on our reflections and our knowledge.

The Radio:

Jacob Steigerwald states in his books, how his parent’s owned the first
Radio in the village of Banatska Topolya. He also explains in great
detail the type of “’that’” Radio and states that his entrepreneur father
bought the first Radio in the village...

Let’s reflect:

For someone, anyone, to go through and make such an ugly mockery
of people who had NOTHING to do with this family of eight, is really
sad. NO man in his right mind, would ever leave the comfort of his
own home and move in with all 8 of his family members, into only 1
room, and into someone else’s house. We know that ’Szodasch
Szeppi’” was desperate to leave his parent’s house after his father died
(19307?), because his older brother was moving in there with his own
family. Szdodas Szeppi only used his ex father-in-law’s love for his
grandson, and the great plan, to grab that house and income, could
have been also there in their daily talk. Even the widowed
grandmother Steigerwald had to come with them.

What sort of fire took, or didn’t take place in 1933 or 1934 at that
village Pub, is of no importance. Nothing is proven, along with many
other mockeries. The big false story is that his father had to extend the
house by adding a ‘’soda water machine cammer- room.”’

Well, that is a total rubbish. Every house in the village and that one
certainly, had a pantry room next to the kitchen. All the preserved fruit
and vegetable jars, the smoked ham, smoked sausages, smoked speck
were always kept in the pantry-kamra room, next to the kitchen.

We don’t know anything about anyone having to ever ‘’save Kardos
Janos from going ‘’broke’’ or “’ruiniert’’.

KARDOS JANOS comes from one of the most well of families in the
village. All seven of his siblings had their own houses in the proximity
of the village center. He was never ‘’ruiniert’’.

He always had plenty of “liquid assets’®> — whatever that is
supposed to mean......
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Next:

How long does an alcoholic suffer with liver disease?

First stage is maybe 10 years? At least. Even in the 1930-s.

Second stage 5-6 years? At least.

Third stage 2-3 years THE LEAST.

From somewhere 1937, szddas Szeppi had to be a very , very sick
man. No doubt about that.

He did not ruined his liver since 1935, “’because of the Hungarian
customers of the Pub’’. His liver was already in bad shape by 1935.

In desperation, and knowing his ex-father-in-law’s generosity, he
found a roof , a table to feed, and an income to care for his large
family.

HAVING 8 PEOPLE to share ones house and ones income with,
is not a small deed, even in this today’s, good days of ours.

Hands up who has done it! Not many! Right?

In the Hungarian Pub’s, called “’kocsma’’, only the man was
serving the customers. Always. The women were cleaning up and
cooking. And the property owner had to employ an employee.

Interestingly, I did not hear anyone of the many descendant’s

from these Pub to complain, about some SNOt on the floor, or in

the tap-rooms, for that matter. And my mother-in-law was
working in that Pub since 1940 Iivinq there with

her father. Right until the government took
over — the nationalization (around early
1950s — by 1952-53 even 1954 maybe).

No “’snot’’ “’vessels’’ were ever mentioned.
| am told that only our healthy man went for a drink in the kocsma.
Grandpa Kardos had a spitting dish, with some ash in it, when he was
already sick in bed, and the family looked after him. His grandsons
were asked many times to empty the ash and bring clean one in, they
did not catch any deadly diseases or killer bacteria from it. That, after
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handling the spittoon-’kopo6-csésze’’, they maybe didn’t always wash
hands, is a different story.

But back to sz6das Szepi: As much as we like him and feel sorry
for him, it was not easy to live with someone, whose body was,
without medications, filling up with liver toxins. Poor everybody
there. Their every day’s are not to be envied. I am not envying his
poor wife’s life with him, that’s for sure.

But, Ok, let’s accept that he was good and sober minded to the
end. (Impossible to accept)

Until april 1940.

Ok, but we also researched that Hungarian Radio business of
ours, a little bit. (Read in great detail in the Hungarian booklet)

The Hungarian Wolframlamp Factory was the predecessor of the
ORION. After the owner Kremeneczky Janos died in 1934,
Standard, Phillips, Siemens Telefunken also open factories in
Hungary. They were the new competitors for the already wide
customers, of the Radio listeners. The ORION produced RADIO
was thus also exported to: Germany, Czechoslovakia, Yugoslavia,
Belgium, Turkey, Switzerland, and the Scandinavian countries.
The Orion “’Folks-Radio’’ was bearing the Kossuth Coat of Arms.
These > Homan-féle Népradio’’ — the wide distribution of Radio’s,
to the people of the country, came into organization by
OCTOBER 1939 and DURING 1940. The government treasury
subsidized Radio’s, first 20.000 Radio’s fast sell-out was, followed
by another order of further 25.000, during FEBRUARY 1940.

It is highly unlikely that Topolya was amongst the first 20.000
recipients.

And sometimes in april 1940, Szeppi was no more.

But even in the very first contract in october 1939 — szddas Szeppi
DID NOT BUY ANY RADIO, he had enough to worry about
himself, and he was NOT MAKING ANY MONEY, not from his
own work that is for sure.

AND THE NOT UNIVERSITY GRADUATE mother-in-law of
mine, HAD NO REASON TO LIE when she was repeating over
and over the story about THE FIRST RADIO IN THE
VILLAGE, THAT HER FATHER BOUGHT.
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After 1940, came 1941 and the then 16-17 years old grandson
“>sodas Misi’’ volunteered (or made volunteer by his godfather...)
into Hitler’s army.

And here is that we almost let Jacob Steigerwald trick us, by
believing that there was some sort of problem with someone
minor, minderjahrige.

Yes of course, the question that needed to be answered was, that:
from that household, during the war, one person served in the
occupying German army, and as such, by the new regime was
classified as a war criminal. And the so called war criminals
property was also confiscated by that new regime.

It had to be clarified that while living with his grandfather, the, in
year 1925 deceased Viktoria’s, and in april of year 1940 deceased
Szédas Szeppi’s orphaned son Misi-Steigervald Mihaly was but a
MINOR who needed looking after. In 1941 the 17 years old Misi
was made to go with his godfather and apparently ‘’guardian”’
Michael Steigerwald (1895-1944), for ¢’active military service’’ in
the German army. And after the war, he did not return to
Topolya.

What a sad story.

But this story became really interesting when, during our search
for members of our Family Tree, around mid-year of 2011. one
very close cousin of ours, just casually mentioned the events of my
in-law’s marriage. Maria Kardos moved to Torda on her wedding
day 10.02.1943. -FROM HER FATHERS PUB- where she was
living. And only a few months later, already pregnant, she left her
husband in Torda and returned to her father to Topolya. She
couldn’t do the heavy farming work, and didn’t want to live in
Torda, and her husband didn’t want to live in Topolya.

Yes, and mother-in-law was from 1941 working with her father in

the ’Kardos kocsma”’.
And here is what happened:
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During 1941-42, she got to know a farmer, Jozsef Szant6 from the
next village Torda. He was coming to attend the village dance on
Sunday’s.

In February 1943 they were married. After a few month, Maria
Szanto born Kardos, left her husband in Torda, and returned to
her father, as the heavy farming work was too hard for her, she
only knew the Pub work. Her first son was born in the “Kardos
Kocsma” in Topolya in November 1943. Eventually she made up
with her husband, when he agreed to move to Topolya.

And when we heard about this event, and the dates that were of
no concern for us to explore before, we really started asking
questions from relatives.

And the 93 years old village elder, the no PhD German-language
University graduate aunt of ours, has lightened up our heads.
Because she is a PhD graduate of life, graduate of honesty,
graduate of integrity, graduate of humility, graduate of decency.

-¢> This szodas boy is only writing like he does, because when his
father died, KARDOS JANOS took his mother with her two boys
and one girl in, and they were living together, AND MARIS WAS
LIVING WITH THEM TOO.”

In plain Hungarian language, that means:

-Kardos Janos did not show the door to the unfortunate widow in
February 1940, but took her into his house, and continued to care
for her, and pay for the education, of her children.

As this sz6déas Jaksi is saying himself, the only income in those
WWII years was from the ¢ Gasthouse’’, that is from the
“Hungarian Kardos Kocsma’’ only.

And our 93 years old aunt also read the German part of the 1.-st
book, with another relative (Német Janos passed away) of ours,
years ago, (most probably someone sent this book to Topolya, in
the 1990-s, that copy is still there), and their comment was:

- “That book is not honest to our family, not even half of it is

true, what is written about us.”” (“az a konyv tele van
hazugsagokkal, a fele se igaz annak amit ez rolunk leirt.’”)
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And aunt Viktoria knows what is she talking about.
My beautiful 93 years old Viktor-néni’s mother-in-law was but
one of Kardos Janos’s sister’s. The Acsné Verona born Kardos .
And our aunt Viktoria also has no reason to be dishonest.
And our 93 years old aunt also told us, that when they got
married, from the parents all 5 of the Kardos boy’s received one
house each and 10 holds of farming land each.

The two girls were given 12-12 holds of farming land each.

Fore, the KARDOS’s were a well to do family. KARDOS JOZSEF
the father, and his wife KARDOS KLARA born BORSOS, had
over 100 holds of farming land. They were living on the Main
Street, on the side of the village Church, in the second house from
the corner where the %iflage Cross stands.

Their son Kardos Janos’s house and Pub, is the closest on the
opposite side of the street, opposite the Church. Kardos Jozsef
junior’s house was the first house after the corner, in the Grose
Gasse, practically across the road from Janos. Kardos llona was
married in the house right next door to him, to Német Janos in the
Grose Gasse. Still in the prominent Grose Gasse further to the
middle of the street on the opposite side, was the house of Kardos
Istvan — Pista. Kardos Verona was married to Acs whose house
was opposite the German “°Wassa Pub.”” And Kardos Gergé’s
house was just a few houses down the Main street from the
““Wassa kocsma’’, towards Kikinda. The youngest one Kardos
Péter was living with his parents, just opposite the Village Cross.
The parents often lived at their Kardos homestead 1,5km from the
village opposite the Gruji¢ homestead on the road to Kikinda.

And when we mentioned, could it be possible that Kardos Janos
didn’t pay of the house in 1920-? our aunt got really serious: !!!

“*How could he not pay for his house, when the parents made sure
every son had a house before marrying. They were well of people.
And also!

THE VILLAGE CROSS WAS ALSO ERECTED BY THE
KARDOS FAMILY.”
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Wow, that 1s news to us. Let’s confirm:

Engraved in white marble, for about 9 decades, the truth stands
(this Kardos Jozsef was the son of Kardos Marton )

| need to spend time with Témorkeny Istvan Steingassner now. |
like to share with You, Dear Reader a beautiful Tomorkény novel. It
will be my first translation work, hope I can do it Ok, and hope it will
not be my last one either. And the novel will be somewhat shortened
as well:

About being tongue-tied — dumb
After Tomorkény Istvan:

On Sunday afternoon, the old soldiers get some off time, to enjoy to
their likings. The old soldier is not going out to entertain, he needs a
quiet, peaceful place to sit in the corner, with his glass of beer, or
glass of wine, staring into the smoke clouds of his pipe, and his
thoughts are at home. Then comes another, sits beside him, and also
thinks of home. They don’t utter a word. A third one is coming, a
fourth one, all stretch behind the long table alongside the wall. What
are they at home in civil life, does not matter. From which barracks is
who, also does not matter. There is no introduction to each other. No
good day, no greeted is God, no prise be to God, just a wave with the
right hand towards ones cap, and that is all. The man don’t know
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about each other, who they are, what they are, they are not interested
either: they are soldiers, and that’s it. Some don’t even say one word,
when ordering his drink, he is pointing on his neighbour’s glass, he is
to be given, the same. When the old soldier wants to light his
cigarette, silently he is reaching out to a hand with a cigarette in, pulls
the hand towards self, the other lets him light his cigarette, and lets his
hand go. No please, no thank you, no with pleasure.

What for? Their thoughts have walked home, there is the best place
for them. Who is rich and who is poor amongst them, no one is
interested to know. And also who was where during the war, up, or
down, in that no one is interested. Every one of them had enough, of
what he had to experience. To the civilians of and on, on the
questioning they answered and repeated things so many times, that
they are weary to talk.

Where you down there?
He is nodding with his head, yes.

After a while one of them starts humming the tune of an old
Hungarian army song.

The rest of them join in with him. But not all of them. Some are silent.
For, in different tongues are all these man, praising the Lord.
Sometimes at a table like this, five different languages are spoken.

Hungarian, German, Bulgarian, Romanian, Serb.

And some also, from the old Torontal County’s French settlements,
from the former Soultour and Charleville, where today, only every
now and then is someone found, who speaks the language of his
ancestors. Because they were assimilated by the Hungarian swabiens.
Those swabiens from whose military honvéd-soldiers, at the Szeged
market-place in 1848, Kossuth was asking the following question:

Nich wabhr, kinder, ihr seid Schwaben?
(You are Swabiens, is it true, lads?)
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- And from one of the lines of the guard of honor, one soldier angrily
replied:

Wir sind Schwaben, wir san aber halt ungarische Schwaben.

(We are Swabien, we are but Hungarian Swabien.)

One of the softly humming solder turns to his silent neighbor.

You are not Hungarian, mate?
He is shaking his head, no.

- Swabien?
He is shaking his head again, no.

- Bunyo?
No.

- Romanian, -he said. - No knowing Hungarian. Would say song,
if knew, but don’t knew. When marching, Hungarian sings, in
Hungarian honvéd Army, no allowed singing Romanian. Why
no can sing Romanian?

The man are turning to each other, but really, but really, this one
would also march with much more energy, if sometimes he could sing
in the tongue of his own breastfeeding mother. But why would they be
not allowed to sing in that?

The Romanian continues:

- Bad. In village no Hungarian: don’t know Hungarian. Bad: no
speak Hungarian. Romanian standing on the guard, get ordered,
no well understanding, when not knowing hungar.

Silence. From the next table a young lad, a serving sailor on his
military break here, takes over the conversation:

You are the same just like we are, my daddy. At our post they are
spiyking german, they are kayzaling in istrian, they are panlaryng in
taliyanin, only in hungarian not. I am repeating in vain, don’t
understand what they are teaching, still they don’t speak hungarian,
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the all colored starry rainbow’s thunder to hit these many kinds of
speakings.

Sort this out justly , Doczi.
One man is stating:

- That’s way; the best is when one is but, tongue-tied — dumb.

1916.

ARO THHL OMe

| love You, Témorkény Istvan Steingassner. Because, you concreted
into this, thought provoking educational novel of yours, the names of
the former settlements of Soultour and Charleville of ours.

For, by 1916. the former settlements of Soultour and Charleville were
promptly renamed Szentborbala — Saintbarbara, (from 1893).

For, on the territory of the former settlement of Szentborbala,

Soultour and Charleville was the former settlement of Horogszeg.
What settlement!?

Horogszeg was the settlement where the castle of the Szilagyi’s
stood, with its high watchtower. No, it was not a fairy tale castle, it
was the military castle of the jobbagianis of the middle ages,
where the mother of Europe’s greatest king, Mathias Corvinus
was born, Horogszegi Szilagyi Erzsébet, the wife of Joannes
Corvinus also called Hunyadi-Hunjadi Janos or Sibinjanin Janko.
The savior of Europe in 1456, at Belgrade, the former city of
Nandorfehérvar.

For next door to this middle-aged settlement of Horogszeg stood
the settlement of Hollos also with its military castle. Hollos means
Corvinus in Latin and that is where their son Mathias — the king —
was born in 1440. Corvinus- Holl6s-Raven was this family’s Coat
of Arms. That is why they were the Raven’s-Corvinus-Hollds.
These family crest was brought here to this part of the Homeland
of ours, by Verebi Peter vicewoywod of Transylwania in 1370-s
from the forefather’s, from the settlement called Veréb, which is
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the former settlement of Méatraverebély. Where one of the first
churches was built by the landlord Vereb, and where it babbles
the famous spring “’fountain_de Vereb’’, a place of pilgrimage
today.

But, the former settlement of Hollés and its Holldsvar-the
Corvinus military castle, is but today called Kikinda. Although,
maybe because of its famous past, also called Great-Kikinda —
Nagykikinda today.

In the century of the 1300-s, this whole area was a blooming
agricultural area. The neighbouring city of the prosperous
Galad-Galad (not even in your dreams the invented ¢’Glad’’-
for _that is but a forgery fiction), along with its wide stream
called Galacka was an important port, for the transportation of
the Transylvanian salt exports, one of the main income for the
Medieval Kingdom of Hungary.

Let’s spend a little time, dear reader in this Medieval Hungary

of ours, with the help of one great historian of his time: Borovszky
Samu and his work: Magyarorszag varmegyéi es varosai — The
Counties and Cities of Hungary:
Official documents of 1399-1441: Ujfalu is the settlement that
belongs to today’s Navaszellapuszta, belonging to today’s
Toroktopolya, Boldogasszonyfalva belonging to the estate of
Becse.

In the middle ages in the County of Torontal, the fortress of
Becse was standing in 1342. In 1450, Becse with its fortress
belonged to the Gubernator of Hungary, Hunyadi Janos. In 1451
the lord of the fortress is George Brankovich, in 1458 Brankovich
handed over the estate to Szilagyi Mihaly, the brother-in-law of
Hunyadi Janos. From him again to Brankovich who is but
handing over the estate and territory in 1459 to the Hungarian

klng Matthias Corvinus. After the king, the ownership goes onto
his son, prince Joannis Corvinus.

In 1440 the following settlements belonged to the fortress of Becse,
(which is the today’s town of Torokbecse): in 1440, Aracsa,
Hollés, Boldogasszonyfalva, Szenthely, Ecsehida, Aradi,
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Szentkiraly, Bazsal-hida, Becskereke, Endred. Next door to
Torokbecse in 1341-1441 is named Endrod. Galad, south of
Hollos-Nagykikinda called Galacka — the Galadszkai-puszta in
1412 belonged to County of Torontal, in 1462 to Temes, and in
1561 to the County of Csanad (see the work of Samuel Timon, 1733)
To Csanad County also belonged at times: Begenye, Erdos,
Horogszeg, Galad, Kokénd, Hollds, Koese, Ocse, Peterd,
Temérdekegyhaz, Nagybeszermény, Kisbeszermény, Hollos
around Horogszeg in 1408-1462. Bezd around Hollos in 1462.
Toszeg in 1408 belonged to the estate of Horogszeg.
ﬁjfalu, Vamhalom, Galad, Viraghat, Hollos, Sz6llos is often
documented together in 1405-1408.
Then the Turkish invasion happened in our Homeland from
1526.
And the Turkish army came, and the Turkish army went. By 1700
most of them.
And in their Turkish defters, all our Medieval settlement places
stayed PUT.
But then the Habsburgs came, from 1725 they sent the one count
Florimund Mercy , and then the Habsburgs started sending to, by
them, created “’Banat’®> — first all there unwanted robbers and
criminals. Then they needed to clean up Vienna from derelicts
and prostitutes. So, down they sent them on the Danube into
Torontal County now renamed Banat — almost meaning
“Sorrow’’ in Hungarian — banat. By this Mercy, but, where ever a
bit of rain fell, the settlement was labelled but, an uninhabitable
“>swamp’’ area, that ‘’they’’ had to colonize.
Joy.
And so the royal Fortress of HOROGSZEG becomes:
Soultour-StHubert-Charleville, all foreign names in our Country.
Horogszeg is always distorted into _some Horgzek. After the
downfall of Spanish-Habsburg, from Vienna the Habsburg Spaniards
were dropped to Becskerek made into *’little Barcellona’” in 1739.
As is the faith of other Medieval settlements names of ours.
Soultour was named for the first French settlers, who could
but not ignore the towering tower of the Szilagyi Fortress, and
translated the Hungarian words — Maganyos Torony — into
French: Soul Tour, the: — Lonely Tower.

37




And because Saint Barbara also has the duty: to defend the
military TOWERS of Castles, in around 1893 Soultour was
renamed Szentborbala — Saintbarbara .

Santa Barbara the guardian Saint of medieval pilgrimage and
Military City of Horogszeg from 1893 called SZENTBORBALA

And this unique area of the greatest -Royal House oh Hungary-,
the Corvinus family’s estate here, was renamed by the new
invading, locust like army of the Habsburgs.

Let us reflect: On order by the house of Habsburg representative,
the then nador, by 1810 Jan Lipszky’s Map has falsified the most.
Horogszeg becomes: Soultour, Charleville, StHubert,

The ONLY ONE To6szeqg becomes 2: Mastort and Heufeld

Sz6116s: Becomes Nakodorf, Kokénd renamed into Kikinda and
that ’Kikinda’’ settlement was resettled with Bazsalhida-Basahid.
Hollos : Becomes NagyKikinda, when Basahid: becomes Kiskikinda
But first, by order Lipszky changed the Mercy map and Ollos-
Hollds is wiped of the face of the Earth. How disrespectful, cruel...
Homokrév: becomes Mokrin, Kisorosz: becomes Ruskodorf
Galad, the flowering royal city of king Matthias Corvinus, where
the king in 1459 ordered the Castle Fortress walls reinforced with
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stone walls, and surrounded with deep trenches was but , wiped of
the Maps, the settlement destroyed, as if it never existed....or in
best variety is but falsified into some nonsense “’Glad’’..........
Bazsalhida of 1332-1441 became Basahida and also KisKikinda
And Horogszeg was never ever some invented ¢’Orosin’’...

And then came the self glorifying Hapsburg centuries ...

Their own country would never tolerate such cruel destruction.

And that become the fate of the ones prosperous Medieval
Hungary of ours.

But even before that, as one of the best European historians, Professor
A.A. Vasiliev wrote in 1952 in his Academic work titled: History of
the Byzantine Empire 324-1453,

On page 316:

After the accession of Leo VI (in AD 886) , ...Leo aware of the fact
that he was unable to offer adequate resistance to attacks of Simeon as
his army was engaged in the Arabian campaigns, appealed for help to
the wild Magyars.

...~ This was a very significant moment in the history of Europe. For
the first time, at the end of the ninth century, a new people, the
Magyars (Hungarians, Ugrians; Byzantine sources frequently call
them Turks, and western sources sometimes refer to them as
Avars), became involved in the international relations of European
states, or, as C. Grot put it, this was “’the first appearance of the
Magyars on the arena of European wars as an ally of one of the most
civilized nations.”’

History was but continued as in following:

History professor Henry Bogdan, at the Paris University, in 1978
writes in his work titled: From Warsaw to Sofia —in chapter:
Independent Hungary at its Height ( 1458-1490) °’... the Hungarian
Diet of January 1458 rejected the Habsburg candidate Emperor
Frederick I1I. in favour of a national king, Matyas Hunyadi. Born in
1443 (1440!), Matyas came from a Transylvanian petty noble family
that first made history when his father, Janos Hunyadi, stopped the
Turks at Belgrade in 1456. Matyas is often referred to as Matthias
Corvinus, a term originated by the Italian Humanist, Bonfini. The
name refers to the king’s coat of arms; the coat of arms of the Hunyadi
family contains a crow, corvus in Latin, which is an allusion to the
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family’s origin_in_the village of Hollos, meaning “’to crow’’ in
Hungarian.

Matthias Corvinus was one of Europe’s greatest sovereigns during
the 15" century. Under his reign, Hungary becomes the heart of a
vast empire centered on the Danube. ¢’

A A4

As we understand today, the Hungarian word Hollés — means —
Corvinus - in Latin. It is describing someone who is from a place
called Hollés. — He comes from Hollés.

A A4

The great Italian humanist Antonio Bonfini, who was employed as
king Matthias’s personal historian, wrote around 1485, in his work,
The history of the Hungarians, about his king:

“’In Corvino vico (Hollos) natus °’

—** Born_in the village of Hollos.’’

100 years later Holosvariensis is falsified into Colosvariensis...

(Just like the *’Kardos Wirtshaus!”’ into Steigerwald Gasthaus?)
000

The Medieval military fortress of Hollos is called Hollésvar-Castri
Rabenburg — Holldsvar.
But after 1725. from Vienna and Temesvar they started
auctioning away our Homeland, and the property of the
Corvinus...

| need to reflect on Freud, Piaget, Kohlberg, and Erickson:

It is stated so humanly, so dignified, “’Erickson was his mothers child
from an extramarital union.”” — For, from a union of love, a child is
born. Only the mean meaning tongues are distorting the God given
birth right of all of us humans on this planet of ours.
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But, also, in child development, a child’s personality will develop
according, what it experiences from its environment. By age 6 a
child will become what he learns from his parents.”’

It is no doubt in our minds that all that humiliation and exploitation
and profiteering talk against our grandfather, Kardos Janos did take
place in his house. It is no doubt that talk had to take place behind his
back.

It is no doubt in our minds, “’Kardos Janos’s presence in his own
house, at his own table’’, restricted the malicious discussions to
take place behind his back, about how to grab his property.

And it comes but the reality:
What a child learns, what a child hears from his parents: a child
will do that, a child will tell that.

Let us confirm:
2" book , page 41:
“What made life in the inn uncomfortable in addition to
cramped quarters and having to put up with KARDOS
JANOS included the following particular circumstances:

8) With the outsider Janos present at meal times,
family discussions were limited in scope and

subject matter.
(Remembers a child age 4 to 9 about “’scope’ and
“subject matter’> about the, ‘outsider Janos’’-the
property owner.)

Well, these statements beat baron Miinchausen,
as even that liar couldn’t invent a smarter story.

AAA

| need to turn to Critical Thinking. Not to my University notes, only to
the easier to understand Wikipedia will do.
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Critical thinking is a type of reasonable, reflective thinking that is
aimed at deciding what to believe or what to do. It is a way of
deciding whether a claim is always true, sometimes true, partly true,
or false. Critical thinking can be traced in the Western thought to the
Socratic method of Ancient Greece and the East, to the Buddhist
kalama sutta and Abhidharma. Critical thinking is an_important
component of most professions.

Socrates: 469 BC — 399 BC classical Athenian philosopher

Socratic questioning is disciplined questioning that can be used to
pursue thought in many directions and for many purposes,
including: to explore complex ideas, to get to the truth of things, to
open up issues and problems, to uncover assumptions, to analyze
concepts, to distinguish what we know from what we don’t know,
to follow out logical implications of thought, or to control the
discussions. The key to distinguishing Socratic questioning from
guestioning per se is that Socratic questioning is systematic,
disciplined, and deep, and wusually focuses on fundamental
concepts, principles, theories, issues, or problems.

Socratic questioning is referred to in teaching, and has gained
currency as a concept in education particularly in the past two
decades.

L L1 J

In the year 1853 was published the work of Francis W. Newman: The
crimes of the House of Hapsburg against its own Liege Subjects.

(In September 1856 Newman vacationed with the family of Kossuth
and other Hungarian refugees at Ventnor...)

In order to understand the 450 years of Hapsburg rule over Hungary,
learning from Newman’s book is a must. More so, as we note the year
of publication. In 1853. Newman could foresee, the following 100
years, when finally, unanimously, the whole World come to a
conclusion, enough was enough.

In his Foreword — ADVERTISEMENT — Francis W. Newman writes:
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“’On the recent events I will only say, that I have taken pains to
inform myself aright from various sources. The Hungarian facts are
now quite beyond dispute, and the Austrian organs are wise enough to
avoid the argument.”’
THE CRIMES
Of The
HOUSE OF AUSTRIA
AGAINST ITS OWN LIEGE SUBJECTS.
I -—--- What is political crime

(Some sentences from this part): All great empires have been born in
crime. Every dynasty, and every republic, lies open to so many grave
imputations, that official man and soldiers are apt to look on princes
and statesman, like gods of Paganism, as free from moral restrains.
....Since war has become a profession, a few of its atrocities have
been lessened; but if we accept this, the morality of international
statesmanship in general is no higher now than among the old Greeks
and Romans. In such a state of things it may seem absurd to censure
any one power in particular. Nor do we for a moment imagine that in
any class of political crime, the House of Austria is the sole offender.
The House of Bourbon....the House of Bonaparte...the House of
Stuart...the petty tyrants of Germany and Italy.... But the Hapsburg
princes have been signal for extraordinary number of similar
offences, and the high development of the freedom which they
crushed. Among them it is not one preternaturally wicked man
who has done the foul deeds, and left a clear field to the dynasty:
many treacherous emperors of the Austrian House have been
personally amiable. We do not overlook the fact, that the guilt of
kings is shared by their ministers; though it is impossible to
exculpate a monarch from the acts of his servants, when those
servants are not imposed on him by parliament, but are
maintained by him against the people and its organs. When a
wicked policy is hereditary in a court, and sustains itself under
better and worse princes alike, this is the greatest of all
testimonies that the dynasty is incurably evil. The crime which
history charges against the House of Austria, is not merely that
they have waged unjust and cruel wars against foreigners, (that is
guilt too_common here to touch;) but that having been freely

43




accepted to protect the laws and liberties of a large number of
nations, they have in every instance played the part of a quardian
who murders his ward. ....... no lawlessness of individuals will
justify the official guardian of the laws in extinguishing law. The

House of Hapsburg was the constitutional ruler over nations

ones freest in Europe: over Austria, The Netherlands,
Castile, Aragon, Sicily, Bohemia, Hungary, the German empire;
in_every instance... the Austrian _dynasty flagrantly betrayed its
solemn trust; and, - generally by open violence and perfidious
ferocity, else by gradual encroachments, -- has annihilated the
fundamental compact on which its royal dignity was founded.

... These princes, like all others, encroached and invaded wherever
they were able, and with no small success: - using there (self)
hereditary dominions to support their imperial pretensions, and
their imperial powers to extend their hereditary authority. But the
vast aggrandizement of the House of Austria has depended,
primarily upon royal marriages, and secondarily, upon dread of
the Turks.

“Wars, let others wage! But thou, lucky Austria, marry!
For the kingdoms which Mars gives to others, Venus gives to thee.”

A well-known Latin epigram celebrated the matrimonial
alliances of the House of Hapsburg in the words above. ¢’

Interestingly enough, in Hungarian writings, the above epigram is
quoted in many Habsburg topic writings, but conveniently, the second
line is but always “’tongue tied — mute’’ - dropped from publications.
The line which in Habsburg mentality meant: ‘’what property belongs
to my neighbour — in my Habsburg books, belongs to me only.”’
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Let us continue but, with F.W.Newman: on page 38,

XIl. --- HUNGARY

Under this word a vast subject remains, which must be too
summarily treated.

Castile and Aragon lost their liberties by a single campaign, so
entirely were they surrounded by the overwhelming force of their
legal guardian. Bohemia, though hemmed in between Germany
and Hungary, was overpowered not at any effort, but by two
wars. But Hungary, on the eastern frontier of Christendom, with
the fortress land of Transylvania and the marshes of the Teiss as
its defence, struggled for three centuries against the perfidious
dynasty. To tell all its crimes in these few pages is impossible (and
just for our reminder: that was written 160 years ago).

Ferdinand of Austria was freely elected king of Hungary in 1526-
27 (after the Turkish invasion); and from that date to 1826-7 he
and his royal descendants perpetually broke the Coronation Oath
on many most cardinal points. To use the recent words of Count
Teleki, all the sovereigns of these dynasty have been perjured,
except Leopold I, who reigned only 18 months, and Joseph I1.,
who, in order to evade the oath, refused to be crowned, and
thereby made himself a foreign usurper and not a legitimate king.
All his acts were for these reason declared invalid by him on his
death bed. ....In the long period before and of 186 years-from
1740 to 1826, the liberties of Hungary were saved by a twofold
support, -- firstly , by great princes of Transylvania, men of genius
wisdom, --secondly , by the Turks, who , though hostile to
Hungary as Christian, were soon discovered to be far milder
masters than the House of Hapsburg. ...— The Turks did not
interfere with protestant religion: Rudolf Il. And Ferdinand II.
tried to murder every Protestant whom they could not convert. ---
The Turks did not interfere with local self-government, but were
satisfied with moderate tribute and nominal homage: the
Austrians could be satisfied with nothing short of rooting out all
the institutions of Hungary, local as well as religious. — The Turks
observe treaties as faithfully as any nation of Christendom: the
Austrians in that whole period never observed the treaties by
which again and again and again they made peace with Hungary.
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Yet the English apologists (and many, many, many
misleading others 1.Sz.) of Austria talk of her as
having saved Hungary from the Turkish yoke! — In
fact the deplorable misgovernment of Hungary by
Austria almost led to the conquest of both countries
by the Turks. Vienna was saved from them, only by
Sobiesky, king of Poland, A.D. 1683, who thereby
enabled Leopold 1. to inflict horrible miseries on
Hungary. The “°Bloody Shambles’’ of Eperjes were

held in 1687.

Cont: page 44,

... February 1848 .... The Galician massacres had exceedingly
terrified the selfish part of the great proprietors.... The whole diet
came over the side of the Opposition, Batthyanyi and Kossuth
were leaders of a united nation. Kossuth proposed a petition to the
Habsburg king....But while making oath to Hungary, the royal
House was plotting to break the oath; and betook themselves as in
Galicia to ferocious craft. Agents were sent to stimulate the Serbs
to make murderous inroads into Hungary. Jellachich was made
Governor of Croatia ....... used military terrorism to pack the
croatian provincial Assembly with men hostile to Hungary, and
raised an_army to march against the Hungarian capital. ....by
perjured Hapsburgs ... new_orders were sent to the Austrian
forces to invade Hungary from all sides.

The war which followed is in itself a history. (just like during the
Rakdczi uprising in1703)The barbarous burnings, slaughtering,
and tortures inflicted by the Serbs were presently backed up by
similar ferocities of the Wallacks in Transylvania, stirred up by
Austrian officers. ......

King Ferdinand was an imbecile, little removed from an idiot; but
he was morally too good for the convenience of the dynasty. He
refused in November to sign the commissions for invading
Hungary, because such an act was a breach of his Coronation
Oath. He was dethroned by a secret cabal, by his family and some
from the cabinet. The same conspirators placed on the throne the
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18 years old Jesuit pupil Hapsburg Francis Joseph, and he
without taking the Coronation Oath was but a pliant tool of the
“camarilla’’, or secret cabinet. ....And so perfidy has triumphed.
The House of Hapsburg has consummated the darling object of
her ambition, --- to annihilate the laws and liberty of Hungary.
Nobody knows what is law there. .... Rights of property, rights of
law, rights of religion, rights of speech, are all gone: the tax
gatherer, the hangman, and the soldier domineer over the nation
which in 1809 resisted the enticing of Napoleon | to forsake their
unworthy king.
vyy
The complete work of this unique English thinker and academic
called Frances W. Newman is a must knowledge, before someone,
anyone writes even one word about Habsburg colonization of the
land of the Hungarians. The Hungarian translation version, for
every high school curriculum, is buy 160 years delayed today.
Some numbers to reflect on:
Military Casualties in World War I.  1914-1918
Military death Grand Total: 9,722,620
Civilian death due to direct military action: 1,000,000
Civilian death due to famine and disease: 6,000,000
Deaths Total: 16,563,868
Total military wounded: 21,228,813

And, dear reader, unless we familiarize our self’s with these academic
work of F.W. Newman, we will be so easily mislead, even today, at
some 160 years distance from his time. Primarily by the waste
publicized works of those, who even today are dreaming of some
grandiose Habsburg era fantasy, of being better and above everyone
else...primarily their neighbours in Eastern Europe.... Whom they
occupied, colonized, oppressed, exploited, annihilated in there
centuries of merciless warfare’s.

There is also a great amount of new literature examining the work of
Oscar Jaszi: The Dissolution of the Hapsburg Empire. In an “’empire’’
where the education remained restricted to the glorification of the
Hapsburg dynasty, as the only source of someone’s legitimacy and
identity, it is hard to comprehend now in the XXI. Century, there is
still nostalgia after some Hapsburgs and their deeds of 450 years in

47



Europe. Where even the official language of a Country was made to
be, the language of those invading foreigners, called Hapsburg.

Having but, all the above in mind, it is of little surprise to read in the
2.nd book of our topic, by Jacob Steigerwald on page 41:
How our grandfather Kardos Janos is referred to in his own Country,
in his own village, in his own house, in 2001, as:

*> the outsider Janos’’.

That “’outsider’” whose only surviving daughter Maria Szanto
born Kardos was but in 1944-45, in Banatska Topola, under
the cover of dark, in secret from the guards, from her father’s
table and her father’s pantry, taking food to her compatriots,
held detainees in the village church yard, just across the road
from the house where she was borne, where her son was born,
and the house her father owned, where she was living with her
father.

Having married into her family in 1967, it is with vivid
memory remembered to this day, mother-in-laws lovely
affection, when talking about her German mother, and her
mother’s unique, Donauschwabish accent that was still being
nurtured by her in those days. Her tears got mixed with her sad
giggle, talking about her 5 half brothers and that she always
had a loving and caring relationship with them. To this day we
did not hear any cursing or belittling or degrading towards her
father, or his property. And we had such good fun and a little
giggle comparing Kardos anya’s Donauswébisch words with
my Hoch-Deutsche ones from Kikinda Grammar School — the
Gimnazium. | wish I could remember them today. (Out of
respect, we village born Hungarians, called our in-laws anya
and apa — mum and dad, as well.)
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Kardos Janos’s youngest grandson
Jozsi with his wife:
Irene and Joseph Szanto in 1967, in Kikinda

Everybody, always knew, Maria -often called -Kardos Maris,
inherited her father’s property in 1957, only after he passed
away, and only after Maria cared for her father in his old age,
during which time, her father’s bed was in the same big room
where the whole family slept. And nobody ever complained,
“how crowded’’ it was. As that room was the only room in
the house, that was ever, heated with that special big
farmhouse oven, called “’kemence’’. And winters were —25C.

Kardos Janos was already of poor health when in January
1955, his never divorced second wife, Kardos-Leitner Barbara
passed away, peacefully in the household of her youngest son.

That January of 1955 was especially cold, the snowfall in the
village of Banatska Topola was so high that one could not see
from one side to another, across the street.

The mourning procession for the brave WWI widow of Balint
Istvan, the lawful wedded second wife of Kardos Janos, with
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their bellowed deceased mother: T Leitner Borbala T was
heading across the snow humps towards the village cemetery.

The 74 years old, old Pub owner, Kardos Janos was lying in
his own bed, in his own room, in his own house, being
warmed by the warm bricks of that special village Owen of
his, being accompanied by his 8 years old youngest grandson,
by his side.

And when the village church passing-bell’s across the road
started tolling for the soul of the, by all who knew her,
beloved “’Pevi’’ - Leitner Barbara-Borbéla, across the road,
in that old, peaceful Pub house family room, the warm silence
was broken but by the quiet sobbing of an old man in sorrow,
laying in his bed, turned towards the window.

The tears of one lifelong pain were, running down his thin
face. Tears for the one heroic and lovely women who gave
him his only surviving daughter.

His tears to his God, to have mercy on him and his loved ones.
Tears for his long gone first love and first wife Anna.

Tears for his forever loved first child Viktoria, and her
prematurely orphaned infant, Steigervald Misi: — the half-
Hungarian - half-Donauschwaber grandson, the half-brother of
this, future author Jacob Steigervald from Colorado .

And perhaps, the powerlessly paining old man, was crying in
fruitless effort, to wash away all of his years of sufferings, to
wash away all the un-asked for, dumping, of someone else’s
sad mockery rubbish, that was to come his way, across this
globe of ours called Earth, - called ‘’Féldanya’’ in Hungarian-,
that is so caringly tender and kind, to good, and to the bad of
all kind.
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Surrounded with the care of his daughter Maria,

Kardos Janos passed away peacefully,
on the 1.october 1957.

Kardos Maria - Mrs Szanto
nzr- 112

On the 55 th anniversary of his passing:

His legacy and the legacy of his parents, and the seven
siblings but lives on in the memory of all the descendants.

A A4
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Praise be to the Lord, Jesus — Christ

We are not showing: in the background of these Village Cross today is the ruin of the house, of our
relative Pressler born Acs Rozalia Roza-néni, whose nephew and next of kin was my Godfather Acs Péter
From five siblings my fathers only sister - my Godmother Acsné Veréb Vera and her husband Acs Péter’s
first child was born in that house in 1943. That was a very nice and big two-family house. That property
is at the T section at the beginning of the Main Street of Topolya. Pressler Franz - and not the previously

thought Willar Ferenc - was lost to his family in 1941-45, one day he went somewhere and just did not
come home to his wife any more. Roza-néni didn’t have any children, my aunt Acsné Veréb Vera’s
husband Acs Péter was her nephew and next of kin. Pressler Rozélia — Roza néni was an exceptionally
kind and nice, much loved and respected néni. Her house was known to sparkle and shine in beauty and
neatness. Acs Péter was the secretary of Topolya’s Kisgazdakér where at the change of regim, he had to
carry all their hungarian books out in the yard on pile to burn. Each time he walked out the door, with the
handful of books, two partizans standing at two sides of the door, repeatedly bashed him with their
gunstocks and again on his way back to bookshelves. Someone came running to my grandfathers house:
“Come help, Péter is covered in blood.” My father went running to Godmothers house where she was
crying and lighting and filling the “’kemence’’ with her books at home - ¢’Let it all burn, they are Kkilling
us because of them!!!”” At the sight of these father called out —“No, sister, | am not letting You to burn
this.”” He filled his shirt under his jumper and hugging his special treasure set out home to Kisutca —
today Pet6fi Sandor utca, hoping that no partizan will notice his hidden cargo. One, Tulipantos 1dda with
works of Joka Mér, Arany Janos and Pet6fi Sindor was my first and most loved specimen on my budding
bookshelf in 1956.
I'learned from my father’s story how to save and treasure our Hungarian books.
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The Kardos Family’s moral deed has been but preserved for
future generations on the Main Street
in today’s Banatska Topola.
In the white marble engraved stands
The Village Cross

and in the Cemetery:
Rest in peace dear great-great-grandparents:
Kardos Jdzsef (1850 — 16.05.1923)
and Kardos born Borsos Klara (1852 - 06.01.1930)
The names of your loved ones we mentioned all
The false sacrosanct mockery is revealed to all,
With sadness is written the fact, to all the faithful.

Irene Szanto born Vereb
Szantoné Veréb Irén
Sydney, 7.12.2012

53



’

Ancestors of Banat(ska) Topola and Novo Selo, Plus an Exposé About
the Local 1945-1946 Internment Camp for Germans of Yugoslavia; By
Jacob Steigerwald, Ph. D. (Littleton, CO, 2009). ISBN 0-9615505-5-4.

M Danube Swabian Easter Customs in Banat Topola by Jacob
Steigerwald

As of 1945, the following family names were represented
at Banatska Topola = Torontéltopolya = Tordktopolya and
neighboring Novo Selo. (Quite a few German and some French-
speaking early settlers came from Banat area villages like Heufeld,
Mastort, St. Hubert, Charleville, and Soltur):

Bauer, Beck, Behring, Bogner, Brenner, Dippong (DuPont), Eck,
Ermler, Erndt, Escher, Fetter, Fillip (Phillip), Fuchs, Gantschier,
Geisler, Gengler, Griin, Haberland, Huhn, Jager, Jakob, Keller,
Kittl, Klecker, Konrad, Kowatsch, Kubi, Lang, Leblang
(LeBlanc), Lesch, Loch, Lohberger, Loran, Lutje (Luthier),
Lutsch, Martin, Massong (Magon). Mayer, Miiller, Nimmersein,
Paul, Peckl, Petri, Potwen, Pressler, Renji (Renier), Schadl,
Schummer, Schwarz, Sendef, Simon, Springer, Steigerwald,
Steinmetz, Walter, Wasza, Willar.

Last Names of local Hungarian residents included the following:

Acs, Alar, Baba, Balint, Balogh, Barna, Benyocki, Bodri, Bégre,
Boros, Borsi, Borzsos, Cil(1)I, Cukrasz, Dudas, Farkas, Fazékas,
Fehér, Fejes, Galsik, Gyonge, Hegediis, Horvath, Huszar,
Kanasz, Kardos, Kiss, Kocsis, Kurunci, Lakatos, Lengyel,
Matyus, Mészaros, Molnar, Nagy, Németh, Okrés, Ronay, Szabé,
Szakal, Szanto, Szoke, Takacs, Tamasi, Toth, Turi, Vajda,
Varga, Veréb, Vords, Zénai.

Above here stands an interesting summary. But, neighbouring to
Torontaltopoly was never Novo Selo sondern Navaszella only. To be
pronounced with that unique Hungarian sound of a and nicht 4. Right

till the 1960-s. We know who lived there, and we know how the

settlement was called amongst the inhabitants. Never Novo Selo as
such named place is to be found somewhere else.
Interestingly, the surname of the German Landlady from 1916 - 1955
of the “’Kardos Wirtshaus’’, Mrs Barbara Kardos born Leitner is
missing!!!? Barbara Leitner lived and died in Topolya... Even
more_interesting, the Hungarian surname Kovacs is missing, and is
falsified into some Kowatsch which never was!!! Let’s confirm:
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Gravestone today in Banatska Topola
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Leonhard Springer died very young, age 43 in 1901 from a cardiac
condition maybe? His Hungarian wife Katharina was born Kovacs
and never ‘’Kowatsch’’ , the headstone inscriptions in the Topolya
Cemetery are dignified, and are forever peacefully documenting
and preserving the TRUTH of the past.
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Kovacs Katalin and Leonhard Springer were the parents of
Anna Springer who in 1920 died young from cardiac condition,
Anna Springer and a Johann Martin were the parents of
Elisabeth Martin (1906-1944) Mrs Steigervald.

So, Katharina Kovéacs was the maternal grandmother of
Elizabeth Martin Steigervald (1906 — 1944 November 10.)

The grandmother was almost certainly of Hungarian descent, within
the family they spoke Hungarian, and grandmother was talking to her
grandchildren in Hungarian language and brought them up in her
Hungarian custom as well. That is why Elisabeth Martin was also
attending school and education in Hungarian language. After a long
lasting cardiac condition and when she could not even walk any
more, the unfortunate, in_year 1940 widowed Elisabeth Martin-
Steigervald passed away on 10" November 1944 in the household of
the Topolya Villages Hungarian Pub owner, Kardos Janos!!! For in
that household she found shelter, food and money for the

education of her four children!!! May They All Rest in Peace.
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In 1440 Church and city of Horogszeg — here Horgzek
Also the city of Galad and Szenthely — here Zentel
Properties of Hunyadi and Szilagyi Families.

The barbarian “’civilised’’

often falsified our anciend homeland

o Sl

z) ‘ OISR
Joan Blaeu: Regni Hungariae nova et exactissima delineatio, 1664
Between Horogszeg (Horgzek!) and Galad is Hollos and Sz6116s
And that city was never some non-existing “’Glad’’.
Hollds and Holldsvar was administrative center in Ottoman times
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Joan Blaeu: Regni Hungariae nova et exactissima delineatio, 1684

In 1684 stand the cities of Horogszeg and Galad.
Hollosvar was the ¢ ’Paradles von Ungam’ ’ 1t had to be destroyed

Martin Stier: Vermehrte und verbesserte Landkarten des Kénigreichs Ungarn, 1684
In 1684 not exactly swamps and Morastes, on the contrary, the best
farming land far and wide. Galad becomes Galat here?
Half way in-between Galad and Temeswar is Hollos and Horogszeg.
Becskerek is here Beczkerck. ..
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Navaszella had a population of more than 4000 Kriegskarte of 1780.

|

d Orosin-Horogszeg.

7

Ollos-Hollés an

0s,

In 1725 unfortunate Mercy documents Sellos-Széll

Hollds will be falsified by Habsburgs and become NagyKikinda ¢’GrosKikinda’’

END resettled into Basahid

7

this Kikinda here was the <’famous’’ KOK

And just where has our Boldogasszonyfalva disappear?

No wonder, in 1854 in Torontaltopolya The Virgin Mary and infant Jesus have appeared
on the classroom wall of the first Church in the village. And so our Torontéltopolya became

| the only pilgrimage place of the time, and up to today.

in the County of Toronta
These Religious Veneration is proof that the Holy Magna Mater will always look after

her people.
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Navaszella Ujfalu here is but Novazello??? Originally Ujfalu 1723-25: Sz6llés, Hollés. Horogszeg was never

*’Orosin’’ mal Orosin was Kisorosz. Our best farmland is called Truckener Morast?...
Kikinda here is the famous so called ’Kokénd’’> which was resettled into Basahida and
renamed KisKikinda when Ollos-Hollos was falsified into NagyKikinda - GrossKikinda

Sellos becomes Nakofalva
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HoIIos faIS|f|ed into N, Klklnda — the orlglnal Kokend first falsified

into Kikinda (by and on Mercy map), then resettled into Bassahid and
falsified into Klein Kikinda — KisKikinda — then back to Basahid

That is what one gets when foreigners mess around with ancient land

60



.......

Leghe o i
REKER DISTyi, Yacodma
vell E S ) X S il (T8
. = Derdan A

P) L ity
leGate Loygovatz ;
el

; | ghoe
« 48 g

PYaNCz|

Wl

In 1700 after the lost Habsburg-Spanish War, a lot of Habsburg
oriented people fled from Spain to Vienna. Not wanted there they
were conveniently sent to Becskerek — here ’Bethskeros”’
They were given a new city called Neue Stadt Barcellona...1737...
One cannot stop and wonder, what would be the German’s or for that
matter anyone else’s reactions be, if such locust like demolishings
would happen to ancient settlements in their Country?

O, I almost forgot, the Hungarians are labelled barbarians, anything
and everything is allowed towards them by the ’’civilised”’...
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The good thing is, Ujfalu since 1399. - Navaszella stands, Holl6s-Ollos, Szé116s-Sellos are standin
a bit distorted. And the so called *’swamps’’ are Truckener Morast. Not wet that is. Dry.

Ollos is Kikinda today, half way between Ollos and Barchaid-Basahid was KOKEND
falsified into Kikinda by Mercy, resettled into Basahid and falsified into KleinKikinda
when Hollos falcified into GrosKikinda... what soulless-heartless barbarian actions ...
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1780-90 Topolya comes into existence, Navaszella stands.
Unexplained why is Torok-Turkish. >>Topol’’ means Poplar and
the Osman word ’Terek’’ also means Poplar.

The Hungarians of the Great Pannon Plain
often like to pronounce O instead of E.

By 1893 Soul-tourn the lonely Tower changes into Szentborbala
St Barbara is the guardian Saint of the Medieval Castris Towers
The Military castles of the Hunyadi and Szilagyi families and
others.

The rest of Horogszeqg, because it was such a large settlement, is
divided into suburbs of Karolyliget that was named Charleville first,
and Szenthubert. Torontaloroszi was also named Ruskodorf by the
camarilla. NagyKikinda is originally Hollos or Velika Hollusa.
Can be traced from the Turkish Tax Books — The Turkish Defters.
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z O S CIOINIGIDISHENE
Krieger Samuel: Regni Hungariae in suos circulos et comitatus divisi tabula nova, 1780

G. Kikinda is a suburb of Hollos or vice-versa.
Orosin is definitelly Horogszeqg of the 1200-1300-s. That for some
tounges Horogszeg was hard to pronounce, does not justify the
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LipszKky Janos: Tabula generalis Regni Hungariae Croatiae et Slavoniae, nec non Magni Principatus
Transylvaniae, 1810

Lipszky topped up the falsifications, for him by 1810 everything was uninhabited land.
Yeh, for those who appointed him certainly...what a wickedness...Hollds was gone,
forever? No, not in the Turkish Defters. And not in the history of the Hungarians. Never.
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v Osterreichisch-ungarische Monarchie in Wort und Bild
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Hauptplap g Grof-Kilinda,

Jeit einen Fleinen Stabdttheil fitr jid) bilben wird. Kifinda betreibt einen fehr (ebhaften

i'wem Osterreichisch-ungarnische Monarchie in Wort und Bild
M On openlibrary.org |
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Hauptplap su Hrofi-Nitinda,

Jeit einen fleinen Stabttheil fitr i) bilden wird. Sifinda betreibt einen fehr (ebhaften
Getreibehandel mit ber Umgebung und jeine Mithlen verjehen jo mandye Plige des
Auglanbed mit grofen Trandporten ihrer Eryeugnifje, feine vielbejudyten Jahrmartte aber
loden aud) jablreiche Wiener und Bubdapejter Kauflente an. Die Umgebung ift nad) allen
Ridhtungen dicht mit blithenden Ovtjdyaften bejdet. Jm Wejten erbeben das magyariidye
Siajdn, bag ferbijh-magyariide Tisza=Heqyes, dbad dentid)-ferbijhe Bocsar ihre
Thiteme; tm Ojten gegen Temesodr hin (iegt die frudhtbarfte und veidhite Gegend bes
Temejer Lanbdes mit den Hitbjdyen Dorfjchaften der im vorigen Jahrhundert eingewanderten
veutjdhen Coloniften. An dber Stelle der jebigen Dirfer S3HILHS und Szent-Hubert
ftand tm Mittelalter Hollosvar (= Rabenburg), dag Hetm der Huuyadis, und n jeiner
Radybarjdjaft Horogszeg, das Nejt Widjael Syildgyis.

Unaarn 11, "

Main Square of Hollés -NagyKikinda today
Hollés and Hollosvar was birthplace and
the home of Hollds-Corvinus-Hunyadi’s and in its neighbourhood
Horogszeq, the family nest of Michael Szilagyi’s.
In the background is the Tower of the Assisi Szent Ferenc Church.
Hunyadi Janos was the great protector of the Assisi Franciscans.
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One Toészeg and not “’little’” and “’big’’ was the birthplace of
Buchner Antal-Toncsi, the Catholic composer of Esztergom from 1911.

Horogszeg — Szentborbala the birthplace of
Horogszegi Szilagyi Erzsébet, the mother of
Hollos - Corvin Matyas kiraly
Rex of Hungariae 1458 — 1490.
Why was this settlement ransact and falsified into a number of
strange and foreign names? Why did the ’’barbarian”’
Hungarians deserved that? Or are the ’’civilised’’ maybe hiding
something more sinister than just to destroy the past of a region
and its inhabitants? Maybe, just maybe.
Kokénd into Kikinda was invented after 1720 only by unfortunate
Mercy and it was resettled into Bassahida.

Today’s Kikinda in 1720 was HOLLOS and Hollgsvar Il
And Hollos was a local administrative centre in the 17th century,
during Ottoman administration. Read Milivoj Rajkov: The
History of the city of Kikinda until 1918, (2003), Page 16.

And read the Turkish Defter of that time.
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.................... _ The STEIGERWALD Inn Adjacent to the *Agraria” Co-0p
----------------- W T 7 Al Stesgewalde’
Since Janos had no liquid assets for reconstruction and
other's deceast Woause he was unwilling to sell even part of his eighteen
of land, he persuaded my father, his former son-in-law, to
| for everything. In return, title to the property was
Storred to my half brother Michael STEIGERWALD (1923- ,{6-74
& grandson of Janos. i/a,;v'dﬁ)(d&ﬁ/ Dot PR
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Just like from 1904 the rightful property of Kardos Janos in Topolya,
above was made out to be purchased in 1920 and that it was not payed
for...

That Hungarian Pub was NEVER *’Steigervald Inn”’

And that in 1935??7? Kardos Janos transferred the title of his property
to his 12 twelve years old grandson, when he was 53 years old!?
As per Jacob the *’outsider’” Janos...

Only the Kardos income and Kardos house and Kardos business
and the KARDOS property was
>’not outsider’’...22?

And the money from the Hungarians in the Hungarian Pub
and the food from the >’Kardos Kocsma’’
didn’t stink and didn’t “make him feel vomiting™?

What a pathetic *’story”’
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D: GASSENSKIZZE VON BANAT-TOPOLA ‘
VILLAGE LAYOUT
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Above Is a copy of page 47 from his 1. flrst book
The *’Kardos Wirtshaus’” — Kardos Kocsma
was never *’Gasthaus Steigerwald’’
In Topolya the German population was entertaining in the
German ’’Wassa Wirtshaus’’ — Német >>Wassa Kocsma’’
And the Hungarian dances and entertainment was always
in the Hungarian ’Kardos Kocsma’’
Every elderly person in the village knows that even today.
The population was about 50-50 % Hungarian-German.
The homestead of the Kardos family was on right about 1,5km
from the village towards Kikinda, opposite the Gruji¢ homestead.

188
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D: GASSENSKIZZE VON BANAT -TOPOLA
VILLAGE LAYOUT
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The Kardos family was a well to do hard working family. All seven
siblings had own houses in the proximity of the village centre.

The father Kardos Jozsef and youngest son Péter owned the house
next to the Village Cross - Falu Kereszt that the family paid for.
Kardos Jozsef sen. and his wife Klara often stayed at their
homestead, just after Susan Street towards Kikinda, opposite the
Gruji¢ homestead. Gruji¢ on right, Kardos homestead was on the

left side of the main road towards Kikinda.
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It takes a lot of very hard work to pay for a house like this. Even in the
olden days. Kardos Janos was the rightful owner of his property and
Village Pub from 1904 until his passing in 1957. This was never
Steigervald property — never.
The only way could the Hungarian Pub be a >>Gasthaus’’ for the
Steigervalds is, that they come to be the guests of Kardos Janos
and forgot to go home. No wonder Kardos Janos was a frustrated
and bitter man when forced to care for a family of eight.
It seems he was also very patient.
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We will never know the truth as to why Kardos Janos was so
disappointed with his first son-in-law at times, when from 193577??
he had to care and provide for all this Steigervald family of 8 —
eight for the duration of 10 ten years???

Yes Kardos Janos lived separated from his wife Barbara Kardos
born Leitner, BUT they were NEVER officially divorced.

Grandmamma Barbara Leitner was also a hard working and well
to do provider for her family.

Around 1952, Barbara was living in the household of her youngest
son Misi — the one that was 2 years old when she married Kardos
Janos the Topolya Village Pub owner in October 1916.

By 1952 in that household was raised also her granddaughter, by
then the around 10 years old Balint Manci.

Here is Kardos Janos in Manci’s memory today:

It was winter and it was New Years Day. Little children went on that
day to greet and wish a Happy New Year to everybody they were
close to. The adults were happy to see the smiling faces of little
children, the pride and joy of every household. That custom is being
observed to this present time of ours. Manci also went around the
village with two girlfriends of hers. From every household they
visited, a small New Years Day present was received. That was the
added joy to this special occasion. Every child feels special when,
for nice and well wishing kind words, in return is also lovingly
spoken warm words and of course a present is offered.

Round and round the streets in Topolya the three little girls went.
And grandpa Kardos Janos’s house was also not missed.

And Kardos Janos was the only one in the village who for the New
Years gift gave paper money to the girls. ’We didn’t get paper
money from anybody else in the village, only Him.’’

-2’I can still see Him even today,’’ remembers Manci with a specially
kind and softly spoken voice from the 20000 km distance that is
parting our telephones — ’how he reached his pocket and how he
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was taking out his valet from his pocket and opened it and gave us
paper money from it. He made us three girls feel so so very happy.
Write this also down Irénke”- Manci is advising me in her disbelief
as to what the world is reading about the Hungarian Pub and its
owner in the village of Topolya. Paper money was a huge and big
thing in those days in our region. Not many children got to hold
paper money in their hands, let alone to receive it as a gift.

That was something huge, another relative is telling me today.
Sodd

Another Leitner granddaughter is remembering:

Her older sister got married in November 1954. She knows this date
well because her Leitner Grandmamma was still dancing and
’mulatott’> had a good time at one of her many grandchildren’s
wedding, before her sudden passing in January 1955.

At that wedding Leitner Barbara’s and Kardos Janos’s son-in-law
Szantd Jozsef was the best man.

Before her sister was married, Erzsi was also attending many of the
village Ball’s that were held in the ’Kardos kocsma’ dance hall.
Their mother was always accompanying her daughter Veri, as the
gardi mama always did. And the younger sister was also allowed to be
there.

>That was a very nice and clean Dance Hall.”” One of the village
musicians, today remembers the Hungarian Kardos Janos as well,
nobody was ever cursing him. There was the popular violinist Lorik
Pista bacsi. He was one of the regular musicians there. And his
grandson Veréb Pali was also following in his grandfathers footsteps
later.

’We used to play snow-balls in the Kardos Pub backyard’’- continues
Erzsi, the Leitner granddaughter. >’And made Snowman. That yard
had the biggest and nicest pidgeon house, — dove-cot. It was a
masterpiece. The only one of its kind in the village. That was in the
1950°s’.

Another grandson of Barbara was asking to be contacted as he wished
also to contribute to the Kardos Pub. His family was also always close
with grandpa Kardos. With his wife Barbara, Kardos Janos made sure
all of Bélint siblings had a trade in their hands. His only daughter was
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respected by her five Balint half-brothers and their families. >Why
didn’t they ring me?’’, he asked his sister. Sadly, Balint Misi jn.
passed away in May 2013. We will always cherish his memory and
thank him for his unspoken, kind words.

Relatives from Germany often travel to their Village to visit their
relatives and the graves in the Cemetery, while at Kardos Gergd’s
granddaughter’s house they were talking in disbelief as to what was
written by this german, about our family.

Kardos Gergd had a son who was born in 1923. His name was also
Gergd.

Kardos Gergd junior, as a young boy, helped out in his uncle’s
’Kardos Pub’’ at the time when the roof had burned down.

This is proof that Kardos Janos had a good relationship with his
brother Gergd, and with the rest of siblings.

"There was never any mention of Germans there,’ states the
granddaughter today.

That house was insured. The insurance paid for the renovations.
We did not ask one word about the circumstances there, the
granddaughter just remembers what her father was telling them, as he
was present at the time of the event.

Everyone is hugely surprised to hear the Steigerwald story about our
family. Family members are asking themselves and others: >Why did
he do this mockery to our family?’

’For the Kardos real estate property maybe?’’

We will never know. We are not interested either.

We know that on that faithful day in 1908 in the Hungarian Pub, there
was a very ugly and very unfortunate love affair brawl.

As a result of that brawl, it was even a more unfortunate reality that
in 1908 Anna Kardos born Fejes, the Landlady of the Kardos Pub
found herself in the middle of that ugly brawl. Did she try to
protect someone? Did she try to stop the fight? The event of more
than 100 years ago, it is nobody’s business any more.

As it was nobody’s business in 1992 and in 2001, to rubbish and
trumpet around the World the tragedy of people he has
NOTHING TO DO WITH!
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And it was up to the authorities to deal with the tragedy.

Today we are proud of our forefathers, we are proud of everything
they had to endure in their lives, in their own homes in their own
village and in their own Country.

We will not do justice to our past, our history and our traditions if we
leave out one more unclarified fact about our families past. We must
know the difference between a Gasthaus, a Pub, an Inn and a Cséarda.
We are only interested here to know that the Csarda was a Pub outside
settlements and always near a main road. It provided a resting place
for horses and food and drink for the travellers. The Great Plain of the
Hungarian Alféld was renowned for the Csarda where the Betyars (the
Hungarian cowboy’s) found food, and shelter and hiding place often
from the foreign ruled authorities.

In the villages there were three establishments that the authorities
ordered: the Church, the School, and the Village Pub.
These three establishments were also controlled by the authorities.

Not everyone could randomly open a Pub because it was regulated
and had to be insured. The house of Kardos Janos was especially
designed and built to be a Village Pub.

It definitely had a pantry room on the original plan. No Steigervald
or anyone else was able to add a pantry to the original pantry that
was already THERE. No mockery can change the original house-
plan.

As a rule by the authorities, the Village Pub owners were under
obligation to hire an employee whose duty was to serve the customers
and he/she was called the —kocsmaros- and the property owner was
called the —gazda-.

That is why we heard that Kardos Janos always had some people
working for him.

Our dear 93 years old aunt Viktoria also knew something more to this
Steigervald situation in the Hungarian Pub.

>That family was running into debt’’- >’ Azok el voltak adésodva.’’
Her speech was short, honest, but it was prompt.
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Acs Viktoria born Veréb (1919-2013) passed away on 22.02.2013.
The last time | visited her and talked with her was around 1955-58.
We contacted her last year with our most unusual questions. Viktor
néni helped us to put together many of the missing mosaic pieces.
May she rest in peace and continue to guard the events of our past.
Kardos Janos loved his grandson Steigervald ’’Sz6déas’” Misi and
cared for his grandson’s new family’s well being, and their future.
And yet, -”’Janos had no teeth’’ writes a german-language-teacher in
his 60’s and 70’s, and that was also Janos’s fault. For crying out loud,
it was Hitler’s wartime, and he spent his money on Steigervalds,
instead on the Dentist. Who was attending Dentists in Topolya in
those times??? Nobody! Nowhere! Right?
Never did Kardos Janos suspect that for everything he has done,
one day a wicked deed would be his reward...
Also our most sincere gratitude goes to everyone for the help gaining
knowledge about our Family members. The authorities were always
approachable. But then, all we asked for were the names of ordinary
village people and the dates of their birth’s and death’s. And also, a
“’Golden_Man - Aranyember’’ was not only born as the fantastic
romantic-hero of our great novel-writer Jokai Mor, but a GOLDEN
MAN was also born in our TOBA and NAVASZELLA, | mean to say
in our TOPOLYA too.
The - topolyai Aranyember.
Without the wisdom of our dear relative by marriage, Kovacs Janos
sogorunk we would not have known even where to start looking for
relatives born a century and a half ago. To his wife Kovacs Borbala -
dear Bora, we can only say a huge thank You for the countless hours
of telephone conversations, our requests and further requests, for
which You always had understanding and time to listen. For without
Your help Bora and also Erzsi and Manci, we would never been able
to find out the names of our more than 150 years ago born great-
greatparents. Their blessed memory, the Jesus Cross on white marble
in_Topolya stands. Legacy of their offerings for the Village of
Torontal-Topolya the Banatska Topola - Téroktopolya today.
And a photo is always telling a 1000 words.

A huge thank You to all our dear Family members.
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Hungarian Village Wirtshaus — Village Pub
In einem Ungarischen Wirtshaus
Egy Alfoldi Magyar Kocsmaban
U jednu seosku Madarsku Krému

Let’s just observe
human dignity and respect for all.

Emberi méltésagot és megbecsulést valamennyitinknek.

Szantdné Veréb Irén
Irene Szanto born Veréb
21. June 2013. Sydney
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The last page will always remain empty. This is a remainder to all of
us, never ever to forget, we must write and write and write. Then no-
one can trample on our past.

28.07.2013: some more first hand information.
My husband Joseph Szanto has managed to get in contact with the
last and closest member of the large Kardos family.

Kardos Géza bacsi is one of the sons of Kardos Gergdé (1888-1953)
who married Oreg Rozélia from the County of Bacska.

They had 6 children: Irén, Etel, Gergé, llona and ? and Géza.
Kardos Geéza bacsi was born in 1931 in the Hungarian Village
Kardos Pub — Kardos Kocsma - in Topolya. Géza bacsi’s father
Kardos Gergé sen. was living there with his family because their
new house was being built on the Main street-Nagyutca just a few
houses down the road from the German ¢Wassa Kocsma’ -
““Wassa Wirtshaus’’. Gergé’s brother Kardos Janos was the
“Kardos Kocsma’’ property owner and employer, and Gergé was
the - kocsmaros — employee. Kanasz Pista bacsi was also employed
at times to help out, he was the — kisegito.

It just happens that Kardos Géza bacsi’s wife is also a close
relative first cousin of my paternal grandfather Veréb Pal, so she is
my relative also. A very friendly and pleasant talking lady, Bozsi
neni was born in 1929 in Topolya. She takes over the
conversation:

- “My mother-in-law Mrs.Kardos Oreg Rozalia - Kardos
anya (out of respect in-laws are called mum and dad)- Kardos
mum - was telling me, that her husband Kardos Gergé
(1888-1953) was in 1908 —age 20 - also working in the Pub, he
was the -kocsmaros-employee and his brother Kardos Janos
bacsi was the gazda-owner of the Village Pub, when that
fight took place. ‘Kardos aposom volt a kocsmaros, Kardos
Janos meg volt a gazda.” Janos bacsi was trying to stop them
but the tragedy happened. My father-in-law Kardos Gergo
was serving two years sentence in Szeged in the Csillag
Borton — Csillag Prison. Yes that brawl took place in the
Hungarian Kardos Kocsma-Pub when the wife died in
1908.””
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Bdzsi néni but continues: “Janos bacsi’s second wife was Leitner
Pevi and their daughter was Kardos Maris. In 1943 Maris was the
employee — kocsmaros for her father. Kardos Janos bacsi was the
gazda, the owner. Maris was living there with her father. Her first
son was born there that year — in november.”

Interestingly, they can not recall if at that time there were any
German people also living there in the Hungarian Pub. (Maybe
because in the Hungarian Pub — it was also spoken in Hungarian. ...)
Bozsi neni was attending the Hungarian Village Balls from age
fourteen, and she can name all the musicians and the instruments
they played: Okros Janos — bracsa, Téth Janos — citera, Kis Bodri
-violin, Mészaros or Galcsik Mihaly — violin, Lorik Pista (the
PaszUr Pista bacsi) — violin.

Were the balls nice?

- “And just how nice those balls used to be — > De még milyen
szép béalak voltak ott. Jartam hat, persze hogy jartam a
balba. Tizennégy éves voltam. Fel6ltoztink, vagy csak abba
ami volt, mentiink a balba. | was fourteen years old, we got
dressed up, or in just what we had, and of we went to dance”’

Do You know their house next to the Village Cross?

- ¢0Of course | know. That Cross was erected by the Kardos

family. Their names are written there also.
My in-laws also used to live on their Kardos-homestead on
the left side, opposite the Grujié-Grujity homestead.
“Anyo6somék a tanyan is laktak, ott volt a Kardosék tanyaja
a Grujity felé a bal oldalon.”’

Bdzsi néni is also lost for words as to why would anybody rubbish
our family. She kept asking: Why did that german wrote the
things he did? Out of anger? Out of rage? Why the anger?

From the distance of some 22000km between our telephone receivers, we feel
closer to everybody now.

I need to continue to read and gain insight, about the Ahnenerbe, and
Die *’Ostforschung’’ — ein strisstrupp des deutschen Imperialismus...
and also, Reichsstiftung fur deutsche Ostforschung...
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The above property’s owner was Kardos Janos from 1904 until 1957.
The house was sold by his daughter and next of kin Mrs.Maria Santo in 1967.
This was always the Hungarian Pub in the village, never >’ Steigerwald Inn’’
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To be objective about everything what is written about us by this
»’szodas Jaksi’® — Jacob Steigerwald, we need to pay attention to
the following lines in his,

2-nd book page 48:

>’ ... By listening to some customers at our inn (???) who were
trying to drown out their sorrows with alcohol, it seems that their
most coveted (kivanatos, vdgyakozd) concern was to be regarded as
a decent and honest person (in Hungarian: Tisztességes, becsliletes
ember_vagyok). Among virtues inculcated and esteemed in my
hometown setting were honor, truthfulness, modesty, diligence,
faithfulness, neighborly civility, compassion, thrift, sense of duty,
trustworthiness, and self-reliance.’” Thank You for that Jacob.

1-st book page 38 and page 112: in German - ’Meine Freizeit
verbrachte ich am liebsten in Gesellschaft von Kameraden ..... Am
haufigsten spielte ich bei Nikolaus und Stefan Bogner, ....... ”?

In English - | played at the large court-yard of Nikolaus and
Stefan Bogner’’ (Stefan born 1932- this is my addition-Irene) ....

Dear reader, the house of the Bogner’s was the first house in the
Grosse Gasse — Lud utca, behind the corner from the house of our
grandfather, Kardos Janos.

This well to do Mr. Bogner with his nice big house, was married
with Kardos Rozalia (1913 - 2013) who was the daughter of our
grandfathers brother Kardos Istvan, also living in the same street.
Mr. Bogner, like so many others drafted, never returned home to
his family from Hitlers WWII.

And after the war, the new regime confiscated? his house from the
widow Mrs.Bogner — born Kardos Rozalia and their children.

(We know the serb family living there.)

After 1945 Bognerné Kardos Rozalia has found refuge and roof
above her head with her 2 children, in her father Kardos Istvan’s
well to do household.

A shoulder to lean on and loving wellcome, Rozalia found in the
household of her uncle Kardos Janos and her first cousin Maris.
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Mrs Bogner-Kardos Rozalia until 1945 was first neighbour to her first
cousin Mrs Szanto-Kardos Maria, and uncle Kardos Janos
The Village Hungarian Pub — Wirtshause and real estate owner.
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Maria Szanté become the new owner of property and Pub on her
father Kardos Janos’s passing in 1957.

The widow Mrs.Bogner — Rozi néni used to come over frequently
to visit her cousin Maria’s household. They were very good
relatives and best of friends. My husband Joseph Szanto
remembers that when it was the winter season, Rozi néni used to
stand against the warm ’’kemence’’ oven, and have a very
pleasent conversation with her close relatives. Rozi néni had never
married again.

We knew that she moved to Germany with her sons a long time
ago.

2014 february 19. was the first time we made contact with
Mrs.Bogner Rozi néni’s, - son Stefan Bogner.

We heard that on his recent visit to Topolya, Stefan was given one
of our booklets, The Village Cross — A Falu Keresztje — the
Hungarian language version. Stefan told us two days ago that he
also recieved books 1 and 2 from Jacob Steigerwald, they
remained lifelong friends. The books written in a foreign language
are not much of an information to anyone. After talking about
some of the rubbishings and bellitelings of his uncle and our
grandfather Kardos Janos by this ’’szodas Jaksi’’, we were
talking about the confiscations of German houses in the village.
We cleared the fact that after the German colonists, the new
regime repopulated the empty German houses in the village
mainly by Bosnien serbs. We clearyfied the fact that no
Hungarian _person or _family was given a German _house in_the
village. Only the serbs.

Stefan Bogner: -"" In that | agree with You 100%, that
no Hungarian was given a German house. That is 100 percent sure.”’

Bogner Pista: -"’Abban 100 szazalékra egyezek veled, hogy magyar
nem kapott német hazat a faluban, az 100 szdzalékra biztos.”’

If the Hungarian — Kardos Pub — and real estate would have been
Steigervald’s or any German soldier’s property, that house would
have to be vacated and given to the new Serb settlers.

It is sad, very very very sad to write these pages, but what option
is there - to_clear the name, to clear the integrity, to clear the
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honor, to clear the truthfulness, to clear the sense of duty, to clear
the thrift, to clear the decency of the MAN named Kardos Janos and
his family.

To clear the name of people long dead, who can not talk any more
and speak out for themselves.

To clear the name of plain simple village people who can no longer
say, lets also listen to the other side of this very sad story.

Kardos Janos was NO THIEF. HE WAS NO CHEAT.

The village would never forgive a house cheat.

Because the village is strict and the village is honest.

Because in the village everybody knows everybody.

We never ever heard that Kardos Janos was living in a stolen
house that he ’acquired’’ in 1920 and didn’t pay for it.

Or that he was a >’>Tenant’’ in his own house.

What *’academic’” would send around the world books in foreign
languages, to people, who could not read it, who could not
understand it any way?

What was the aim of this inhuman mockery? Why?

Jacob Steigerwald also writes in great detail how his father Josef
Steigervald become a widow when his first wife Viktoria Kardos
died in 1924, and that his grandmother Steigerwald *’had to look
after the 6 month old baby Michael (1923-1956) for the customary
duration of one full German morning year.... Nach Ablauf des
ublichen Trauerjahres heiratete der Witwer Josef im Sommer 1925...”
read in his 1-st book on page 22. and page 110.

We accepted that mockery also, believing that a German language
professor will write the truth about his own father’s life.

Well, what a disapointment.

In the cemetery, on the grave monument there is no 1924 vear.
Viktoria Kardos (1905 — 1925 march 19.) died when her son was
at least an 18 month old todler, and the widow Steigerwald
remarried 6 month later in September 1925.

That much for believing, what a German ’’academic’® writes
about his own father.... Where is here Sociology and Logic?
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12/11/2012 13:44

Therefore instead of 1925 | made myself to believe in 1923, not
wanting to make out a lier from his father’s ’’iiblichen’” mourning
year, or belying this professor of German language. Relatives but
promptly remainded me of the false date. Also in Banatszka-Topolya
register of births and deaths, it stands

Steigervald Kardos Viktoria (1905 — 1925 march 19.)

Clearly there is no 1924 date on her and her mum’s grave-stone.

May Their Loving Memory Rest in Peace.

From march 1925 Misi has no Mother. But:

Grandpa Kardos Janos also loved and cared for his orphaned
grandchild Misi (1923-1956) and his new family. All eight family
members were living, and were provided for from his income, in his
house, and at his table for ten years...1935-1945....

Misi’s Kardos grandmother died 1908 — how could she look after

him? Wasn’t Steigervald grandmother the closest women to him?
What a sick remark: Grandmother Steigervald Marianne *’had to look after baby Misi.”’
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Dear reader, please lift up hands who does not know anyone who
has divorced, did like alkohol, who knows anyone who did never
had an argument with husband, wife, relative, friends, etc.....

| certainly had some very healthy good arguments, had dealings
with alkohol induced silly behavior. Whe didn’t? Who is living
around, and with, a *’saint”’?

Who would want too? I don’t. It would be very boring.

Only those people argue and disagree, who love each other. It is so
so sweet to make up. And to foregive, and to hear sweet apologies.
It is normal, it is a good and healthy form of normal human
behaviour.

But to spread other peoples most private bedsheets all over the
world, and full of malice and falsehood, this is not appropriate or
expected human behaviour.

Don’t thrive on other peoples emotions and misery.

That is, what is not good.

And more often than not it harms YOU, YOU ALONE, not the
ones around you. You make mockery out of yourself.

Ask my husband. He will tell you.

His integrity is his own, nobody can destroy his reputation by
smearing rubbish on his loved ones. He has a much stronger
character from that. Because he is from Topolya. And the
Kardos’s owned the house in Topolya that his mother, his brother
and also he were born in.

Joseph Szanto didn 't believe it, when Jacob Steigerwald wrote to us in
his e-malil, that - it is better that his mother Maris got that house
then the Serbs’’.

..What a slap in the face of dead people, unable to defend
themselves....

Still the people of Topolya respect each other. They do not ban
each other from their tables, food or warmth. And to react for
falshoods, will also, only maybe a very small minority do from
Topolya. Because the people in Topolya were supressed for half a
millenia to be assertive.

The meaning of assert somehow bypassed many in Topolya.
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It is not good to hide under the unknown, here a few photos:

A Hungarian — Magyar Huszar.

My grandfather Veréb Pal (1883-12.9.1958) of Torontal-Topolya
With his father Veréb Pal sen.(1858-27.10.1927) were prisoners of
war in Siberia sometime during and after WWI1, where they had to go,
they were *’drafted’’.When returned home, his mother Verébné-Lucd
Veronika passed away in 1922.

His father died in 1927 —the year my father was born.
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Yes, my Veréb Pal grandpa was a Hungarian Huszar. A very proud
one too. He was very close to his Catholic fate. Every Sunday
attended Church mass — with me, holding my hand in 1953-56,
teaching me that on the streets of Topolya everyone is to be greeted:
»’Praise be to Jesus Christ. — Dicsértessék a Jézus Krisztus.’’
May His loving memory live forever
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My father Veréb Andras (1927 — 2008)
the exellent student of Kikinda Gimnazium — Grammar School
School teacher diploma in Nagybecskerek, trainee teacher in Hetin
From January 1947 political prisoner in Kosovska Mitrovica
Sentenced for 10 years. After 18 month imprisonment, informbiro,
amnesty in 1948. Treasurer of village Topolya, supervisor,
Foreman in *Pyram’ Kikinda from 1956-1966 november - when he
flew out the door for refusing to join the communist party. When
willing to change his mind, had no chance because of Kos.Mitrovica.
We were a bit even hungry in those days...
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My mum and dad in Banatska-Topolya — 1949 August 25.
Veréb Andras (1927- 2008)
and Verébné-Dobroka Maria (1931-1984)
My mum was the most beautiful and most poor orphan of the village.
They had me Veréb Irén in 1950.
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Veréb Irénke in Topolya standing on the church fence 1953
That Church is dedicated to Nagyboldogasszony — Magna Mater

Iren Vereb
Following in my father’s footsteps in Kikinda Gimnazium
1964 — 65 — 66 — 67 Kikinda Grammar — School years
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My upbringing in Kikinda: 1959
Vereb Irénke - First Holy Communion in the
Assisi St. Francis Catholic Church — Kikinda
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Dicsértessék a Jézus Krisztus — Prise be to Jesus Christ
Veréb Irénke 1959 — Kikinda
( Foto Zsejtlik )
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Szantd Jozsef és Szantoné Veréb Irén
Jozef Santo i Iren Santo rodena Vereb
Joseph Szanto and Irene Szanto born Vereb
Two products of Torontaltopolya — Banatska-Topola,
in Kikinda september 1967.
Topolya virtues inculcated in both of us.
And please do not rubbish the Hungarians of Topolya and the
Kardos family, out there — if you don’t know the facts
And respect their Human Rights also...
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Kardos Jozsef (1850 - 1923) the father
Kardosne Borsos Klara (1852 — 1930) the mother
Kardos Janos (1881 — 1957) their son, the Hungarian Pub owner
Kardosné Fejes Anna (1885 — 1908) the first wife
Kardos Viktoria — Steigervaldné (1905 — 1924-3? 1925) their
daughter
Official date from Topolya death registry:

Kardos Viktoria — Steigervaldné died 1925 march 109.
Steigervald Mihaly-Misi (1923 — 1956) the first grandson
Kardosné Leitner Barbara-Pevi (1882 — 1955) the second wife
Kardos Maria — Szantoné (1921 — 1993) their daughter
Pub owner Kardos Janos (1881 — 1957) and siblings:
Kardos Gergé (1888 — 1953) brother
Kardos Istvan ( 1882 - 1964 ) brother

Kardos Jozsef ( ) brother
Kardos Péter ( ) brother
Kardos llona ( ) sister
Kardos Verona ( ) sister

T

My grandpa Veréb Pal (1883 — 1958) taught me from 1953:
>’Darling on the street greet everyone with
— Praise be to Jesus Christ.
Kislanyom az utcan mindenkinek ugy kdszonjeél,
- Dicsértessék a Jézus Krisztus.”’

Blessed be Their Legacy

Szantoné Veréb Irén
Irene Szanto born Vereb
22. february 2014. Sydney
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The Village Cross

Legacy of Kardos family

Torontdltopolya - Toroktopolya - Banatska Topola

Praise be to Jesus-Christ
In honor of Virgin Mary the happy Isles
erected by the late KARDOS JOZSEF and
his wife born BORSOS KLARA
and family: their seven children
Istvan, Janos, Jozsef, Gergd, Péter, Ilona and Verona
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Kardos Jozsef (1850-1923) — His Father’s name: Kardos Marton
And one last page is always to be left empty.
A reminder that we must continue to write.
For the honour of our forefathers.
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Az eldadast Pali bacsinal mutattuk be. A tanité ném sokat magyarazott, tobbek
kOzort: Ha a kazonség kacag, akkor ne mondjuk a szdveget, csak jatsszunk {arccal,
mozdulatokkal) es utana folytathativk. Fejes Pists nemcsak zenesz volt, o is
szerepelt. O muzsikus ciganyt, meg mas szerepet is jatszott, A bevételt mindig
megdriztok, nem koortgk el akéemire. Fileg & templomra koltoHak. Az
cloadasokat sokszor karenckkel kezdtik, és arzal is fejeztak be. Ha nem volt uf
dal, akkor egy régit énekeltiunk, Balba a Balla urhoz szoktunk jarni, mert ott mindig
rend volt, Jo volt & zene is. KésGbb Pall bacsihoz is fértunk, de ott nem volt ofyan
rend. Raczhoz nem srerettink jarni, mert ott noagy voit a ricsaj. Oda tonyasisk
jartak, Szombaton a zenészek Tdszégre mentek, vasdrnap (tthon muzsikaltak, A
tdne mindig éjfélig tartolt, uténa sipirc haza.

22

Buchner Pub in Ruskodorf where - Balla ur — Josef Ballauer was
working for his father-in-law. Village Ball was held on Sunday’s

161 cxak » wrvivel Wt a2 embor

Amit 52 erdd mesal (1935.)

Szerepltx: Abraham Mariska, Racz Mihily, Nyarl Regina, Barna Matyas, Ordag Istvén,
Ballauer Elza, Balla Gybrgy, Berta Istvan, Lorik Andras, Kiss 16zsef, Borcsok Imre, Zonal
Annus, Balla BAzsi, Mdller Mikies, Balint Janos (elndk), Berta Janos, Lenner Sandor, Vida

Jorsef, Rende2o: Pitka Marika, Fejes Istvan primas

Ballauer Elza — in Sztanics Ferenc: J6l csak a szivével lat az ember c. konyvébél
(the first one on left)
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B. Buchner Antal az esztergomi

bazilika karnagya az eucharisz-

tikus szentév alkalmaboél 1j, szép,
hatisos misét Komponalt.

1937

Buchner Antal-Toncsi conductor-compositor in Esztergom Bazilika from 1911.

Banati Buchner Antal

(1882-1950) zeneszerzd, kamagy. A szegedi tanitoképzdben
vegzett, majd a bp.-l Zeneakadémian tanult tovabb.
Szepeshelyen, Szatmarban, 1911-161 Esztergomban egyhazi
karnagy. Az egri Katolikus Kantor egyhazzenei folyoirat felel6s
szerkesztoje (1913-19). Megalapitotta az Esztergomi
Zeneegyletet (1916), az esztergomi zeneiskolat (1928). Miséket,
oratériumokat komponalt. Zenekan miveket, dalokat, m. nétakat
s Pilota cimmel operat irt. Mlvei gyakran szerepeltek a Magyar
Radié miisoraban.

A tanfolysm resztvevoi s Gaxdakor szervezésaben

Méricz Zs. - Szigeti Jozsef A VEN BAKANCSOS ES FIA A HUSZAR révid tartalma:
Sugar Mihaly kiszolgalt katonanak - a ven bakancsos - 2 fia Laci, szereti a Veres
korcsmaros ldnyat. A kapzsi kocsmaros rossz szemmel nézl, mert gazdag vat
szeretne. A kocsméros cselhez folyamodik. Lacinak igéri & lanya kezét, ha a fia
helyett eimegy katonanak. (Friczi) Laci elmegy. Negy ev mulva felkarral ter haza, A
kocsmdros nem tartja a szaviét, Lacit kiutasitja, A vén bakancsos elhatdrozza, hagy
megleckézteti Verest, aki Hangos kéntorral egyitt jarja az erdOket és meziket,
kincset keresnek, Sugar Mihaly Ggy tesz mintha megtaldlta volna a nemletezd
kincset, gy szinte kierGszakalja Lact &s Ilonka hazassagat.

Az eldpddsokat ragtdnzdtt szinpadokon mutatték be a Racz-féle vendégldben, a
nagykocsmaban, a Buchner Antal zeneiskolat veégzett, kereskedo-kocsmaros
vendégldjében. Ballauer, Buchner veje volt, § tartotta a kocsmét Is. Balla umak
hivta mindenki.

11

Buchner Antal zeneiskolat végzett keresked6 — kocsmaros — Pub owner, his son-in-law
Josef Ballauer was running the kocsma-Pub for his father-in-law. Obviously Josef
Steigervald >’apprentice’> was not seen a befitting candidate for the kocsmaros position.
He then came to Topolya, to the Kardos kocsma, to ingratiate himself to Leitner Pevi landlady
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Jol cxak & wrivavel ! ur ember

A fia Buchner Toncsi (Antal) Esztergomban karmagy volt. 1938-39-ben epitettek be
Pali bacsi vendéglojeben a szinpadot ket Sltdzdvel, Egy adoma a kocsma €s a3
moziterem felszenteldsérdl,

Buchner Antal kereskedo (1908, IV, 17. Kisorosz) és
fia Buchner Toncsi karnagy (1923, XII. 28, Esztergom)

The Ruskodorf village Pub owner Buchner Antal and his son Buchner Toncsi

We did not hear any whinging from them or others yet, because of
the compulsary use of the Hungarian language in the country of Hungary
Where on earth is a country to be found, where their official language is a
foreign language and not the language of their ancesstors to be used.
What a twisted Steigervald set of primitive mindset....
>>They could not use their german language as an official language in the
country of Hungary’’ ... 22?
Go back where your superiors have colonised you from, and enjoy what
ever pleases you, but leave your neighboring countries in peace and quiet
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The City Cross_on main square of Kikinda — alias — Hollés — Corvino_in_1895

The first Church and School in Torontél-Topolya (top left),
Jakab Jozsef *general store’ storeowner was Kardos Janos and Leitner Pevi’s first
witness at their wedding (on right) and the village Church Parokia (on bottom)
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Hungarian Royal Principal-Grammar-School in Kikinda — alias — Hollds - Corvino
REX HUNGARIAE Holl6s-Corvin-Matyas — Royal Principal Grammar School
Antonio Bonfini: Mattia Corvino *’In_Corvino vico — Hollds — natus 1440’

Nandorfehérvari csata 1456

1456 Giouanni Hunniade Coruino, Capitano valorosissimo de gli Unghari
Nel 1566 di Solimano loro Imperatore .... e confideratione, detta Sigheto.....
MATTIA CORVINO Rex Hungariae 1458-1490
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UBVOZLG DAL:
USTEN HOZOTT Y,

O Fensége Karoly Ferenc Jozsel tronorokos és fenséges neje
Zita [Ghercegnd esztergomi latogatasa alkalmara

vb\-m.in INTA VEGYRSKARRA SZERZE
DVIHALLY GEZA. IF). BUCHNER ANTAL
op 108,

-/th "’l-‘ll&' -

--—r_j'fl'_
‘:r—d-— e e

One of Buchner Toncsi’s composition in honour of Karl I. von Habsburg
and his wife Zita in Esztergom Catholic Basilica 1917,
LI L J

This was the ’’Tale of two Hungarian village Pubs... ”’
Szant6né Veréb Irén 2014.11.26. Sydney
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A fényvképek mara mar megsargultak, elhalvanyultak,
de emlékiiket mint a tavaszi viragoskerteket. mindig felujitjuk.

A magyar Kardos kocsma magyar zenekara:
Kardos Janos kocsmajaban szomortat, vidamat, fajot, sajgot. biiszkét, gangosat, mulatosat.

talpala valot, a szivekhez szoloakat hej de sokat huztatok: Furak Misa bacsi a bogos, Tot Jani
s Janos, Mészaros-Kiss, Lorik Pista a , paszur” Pista bacsi is hegedilt

r

bacsi citeral, Okr
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Szorgos kezetek a munkatol kérges, sz€p orcatok a haboriktol banatos
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Apa ¢s legfiatalabb fia.

Az 1940/41-es iskolaévben: a toroktopolyai Magyar Népiskola
Iskolaszéek tagok: Balint Janos, Gyenge Péter, Veréb Pal,
Laszl6 Janos, Kanasz Istvan voltak. Veréb Andras az 1948-as
Koszovszka Mitrovica bortonbdl amnesztia szabaduldsa utan, egy
ideig a falu pénztarosa, valamint tanfeliigyeld-tanitd a Banati birtokon.
Ezek101 tobbet mashol
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Szelid arct €s megyviselt €letli ¢édesanya a fiaval. Mellette a ferje
fiatalkori fényképe. Senki a vilagon nem kérte, hogy sorsuk, csaladjuk
tragédidja a nagyvilagon at legyen meghurcolva. Komolytalan, a
masik ember fajdalman hirnevet szerezni akar¢ valaki, senki, €rzés €s
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Hét koziil a harom édestestvér: Kardos Janos, Jozsef és Gergé

Istvan, Péter, Ilona és Verona fénykeépjeit még keressiik

> < 8

Gergd 1931-ben épitette a csaladi hazat a Nagyutcan,
addig a Kardos tanyan laktak, a Grujity tanyanak altal a bal oldalon
viragiizlet és pékség utani szolgalata utan is, mara a 84 éves haz 6sszedoloben all
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A mai Kikinda azaz Hollos 1380-ban az apa tulajdona, ahol Hollos-
Corvinus-Hunyadi Janos is sziiletett, de valakiknek nagyon érdeke mindezt
cafolni. Dorf und Burg Hollos a Verebi-Corvinusok tulajdona 1380 elétt is.

-

Térkép 1717-bol. Ezt talaltak Mercyék Torontilban, amit Bécsbol
értelmetlen modon atkeresztelttettek, legyen am minden, csak az eredeti ne.
Becsétol, SzentKiraly, Hollos itt a germanositott Olosch, Temesvar teriilete
volt a Verebi Péter erdély alvajdajanak és fianak Hollos-Corvinus Hunyadi
Janosnak csaldadi fészke. Nejétol, Horogszegi Szilagyi Erzsébettél az elso
fiigyermekiik Laszlo utan, itt Holloson-Oloschon sziiletett a fiatalabb
Matyas is, aki feln6tt koraban Magyarorszag és koranak Europajaban is a
lege{ism‘ertebb és leghatalmasabb magyar Kiralya volt.

A Matyast lejaraté kampany része volt a hollo és a gyiiri meséjének Matyas apjara,
Hunyadi Janosra valé alkalmazésa is. Bonfini pontosan megnevezte a forrést is: a ma-
gyarokkal szemben ellenséges németek a néhai Cillei grof segitségével agyaltdk ki a
kivetkezo szellemes mesét: Azt mondjak, hogy az Erdélyben tartozkodo Zsigmond
osszefekiidt egy nemes olah intelligens és bajos lanyaval, harom honap milva megtudta,
hogy az teherbe esett tole, fényesen megajandékozta és emlékeztetdiil egy gyiriit hagyott

v

ndla, utasitotta, hogy sziiléttjét gondosan taplalja, nevelje, s ha folcseperedett, kiildje el

Becse, Boldogasszonyfalva, Szentkiraly, Holl6s, Ujfalu, Horogszeg are the
family nests of Medieval Europes greatest Hollos-Corvinus noble family.
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Mercy Florimund térképe 1723-bol
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Tehat, tisztazzuk mar végre, a mai Nakofalva-Sellos-Sz6116s,
Iollosbol — itt Olloshél lett a NagvKikinda, 1948 utintél csak Kikinda
onnan délnyugatra a KOKENDbGI lett — Kikinda amelyet
Bazsalhida a Baschaiddal osszetelepitettek és lett a KisKikinda
amikor romboltik 6si magyvar telepiiléseinket Ujfalubél lett a Novazella
Fontos a datum: 1723.

Mercy térképe 1723-ban....

Hollosbol — itt Ollos- lett a NagyKikinda
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Comitatuum Torontaliensis 1733-ben, Kassan irta Samuel Timon, pontosan
akkor amlkor Becsbol romboltak Torontalt Ez nem volt a véletlen muve.
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Hollos \30\ klkinda Kol\end Galad, U ]falu—l\a\ aszella Basahld Klslulunda
A Kokénd-Kikindat osszetelepitették Basahiddal és csinaltak beldle KisKikindat
Hollésbdl csinaltak a NagyKikindat
A Veliki Rit — Nagy Retnek nagy-nagy torténete van az
1848/49 évekbol amikor ezrével pusztittattak magyar népunket.
Magyar irodalomban ezekrdl nincs vagy alig van lejegyezve adat.
Sisa Istvan: The Spirit of Hungary c. konyvébol
is lehet tajékozodni ezekrol a magyarirtasokrol.
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and as a tool, the nationalities. In the fever of reforms
and equality, the various ethnic groups were eager to
carve out for themsclves a piece of Hungary
itself.

The first counter-move from Vienna occurred on
March 27 with the sanctioning of the proclamation
by the Croats of Josip Jellachich as Ban (vice-roy) of
Croatia. Jellachich would spearhead an armed intru-
sion into Hungary some months later.

From then on, Vienna's handling of Hungarian
affairs became ambiguous. "There were indeed two
governments.” said Dedk. “thc one manifest, while
the doings of the other were kept secret even from
Austrian ministers,”

Jellachichs first act on the road to war was to deny
that the Hungarian government had any authority
over Croatia-Slavonia. In retaliation Kossuth. as
Minister of Finance, stopped provisioning the Zagreb
Central  Command (which was legally under
Hungary) on June 1. 1848,

Trouble was also brewing among the Serbs. On
April 8, 1848, a Serbian delegation arrived in Pozsony
from South Hungary. purportedly to express their
thanks for the new reforms which had freed the
Serbian peasantry from serfdom. However, their
leader, Stratimirovitch, stunned Kossuth by asking
whether it was compatible with the new equality for
the Serb to secede from Hungary to unite with Serbia
beyond the border. Since this would have meant the
mutilation of the country, Kossuth replied: “In that
event let the sword decide between us.”

A few weeks later, Serbian peasants went on a ram-
page in the area of Nagy-Kikinda, claiming
thousands of Hungarian lives. The revolt was sup-

The flrst Hungarian minisiry, formed in 1848 under the
leadership of Count Lajos Batthydany the first Hungarian
premier.

pressed. but in mid-May a Serbian National
Assembly was convoked by Metropolit Rajasich in
Karlécz to demand their union with Croatia under
Austrian rule.

At the same time, the Wallachians (Rumanians) in
Transylvania began to stir, In the presence of 15000
Wallachians in Balazsfalva, their leaders—Janku,
Bornucz and Saguna—opposed the oflicial use of
Hungarian, and demanded a separate territory, a
national assembly and a redistribution of estates.

In the North the Slovaks generally supported the
Magyars. Only a handful, headed by Stur, followed
Vienna's call, becoming agents of Panslavic agitation
under Czech leadership. In June 1848, it was mainly
the Czechs who initiated a Panslavic Congress in
Prague.

While storm clouds gathered all over the horizon,
Kossuth delivered the most dramatic speech of his
carcer on July 11, 1848. Speaking to the Diet, he sum-
moned his nation to arms, beginning his oration with
these words:

In ascending the platform to demand of you the saving
of our country, the awesome magnilicence of the
moment weighs oppressively on my bosom. 1 feel that
God has placed into my hands the trumpet for arousing
the dead, who may relapse into cternal death if they still
be sinners and weak. but who, it the vigor of life is still
within them. may waken to eternity.

Gentlemen! The fate of the nation at this moment is in
our hands. With your decision on my motion, God has
placed you in the position of arbiter over the life or death
of Hungary..

In his speech Kossuth asked for increase in the
country’s armed forces to 200,000 men, with 40,000 w0
be mustered immediately. To provide for this army.
he asked for 42 million forints in taxes, of which
cight to ten million would be due the first year.

Kossuth had not yet finished his speech when the
deputics sprang to their [eet to roar their approval:
Megadjuk! Megadjuk! (We approve! We approve!)

Seeing their enthusiasm, Kossuth concluded; "This
is my request! You have risen to a man, and I pros-
trate myself before the nation’s greatness. If your
energy in execution cquals the patriotism with which
you have made this offer. I venturc to affirm that
even the gates of hell shall not prevail against
Hungary...”

This burst of patriotic enthusiasm stands alone in
the history of Hungarian parliaments, Liberals and
conservatives, moderates and  ultra-nationalists
pressed forward to grasp the hand of the orator. All
the passionate expression which is inherent in the
nation’s language was called forth on this occasion.
Some broke into tears, old men and young. friends
and foes embraced.

The new unity was expressed not only by the words

150
...”> a rampage in Nagy-Kikinda claimed thousands of Hungarian lives.”
NagyKikindai randallirozasukkor ezrével oltottak ki a magyarok életét
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FERENC RAKOCZI 11

I1 Rakdczi Ferenc (Borsi 1676.3.27. — Rodostd 1735.4.8.)
Nagysagos Fejedelmuinket
szamuzték a sajat Hazajabol.
Szantoné Veréb Irén
2015.10.30.
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RAKOCZI YEAR

P

“Iustam causam Deus non derelinquet”
(God never abandons a just cause)

On the occasion of the 300th anniversary of
signing the Szatmir Peace Agreement, 2011 was
declared Rikéczi Year. NSZL contributed three
chamber exhibitions to the commemorations by
recalling the events between 1703 and 1711, the
written documents of the cult and the return of
the ashes, and by introducing the Rikodczi
March through a display of its scores and musi-
cal transcriptions.

“We have fought our fight”
(The memory of the Rikéczi War of Independence)

The chamber exhibition in the space outside the
NSZL Collection of Posters and Small Prints entitled
“We have Fought our Fight" (The Memary of the
Rikbczi War of Independence) from 20™ September
2011 to 30" March 2012 forms part of the national
cvents held in various locations on the 300'h anniver-
sary of the defeat of the Rikéczi War of Independence.
It concentrates on the sites of remembrance and per-
sonalities involved through presenting the materials
of the Collecion of
Posters and Small Prints
concerning the penod.
A wide range of docu-
applied,
including cuts, lithogra-
phy, poswards, pulp,
posters, ex-librises and
other small prints. In
addition to the historical
level, a nch network
of literary
cnables the display to
represent several voices
through using quota-
nons from Kuruc poetry
and literary works about
the Kuruc age. “We have fought our fight” sclected as
the overall motto comes from the title of Endre Ady's
first Kuruc poem.

Chronologically, the matenal starts with the out-

mecnts arc

references

Arva Castle: L. Rohbock's cut

break of the War of Independence, moving to the time
of inviting Rikdczi to return from Poland (1703), pre-
senting the main sites of battles, the Kuruc-Labanc
clashes between supporters of Hunganans and
Austrians, introducing parliamentary sessions and the
privileged setlements, and finally the Szatmir Peace
Agreement (1711) and the subsequent years of exile.
Portraits of ourstanding generals and other emblema-
tuc figures include Ferenc Rikéczi II, Miklés
Bercsényl, Jinos Bouyin, Tamids Esze and Adim
Vay. A masterpiece of pulp fiction called Rdkdezr’s
Homecoming is |6zsef Rudits's work. In the eyes of
subsequent generations, Rikéczi became a cult figure.
Petdfi, one of the leaders of the 1848 Revolution recalls
him in a pocm whose words roughly translate as
“A saint of our homeland, leader of liberty, a guiding star
wn the dark might, Rikéezi, in whose memory we burn
and ery!” (Sindor Petéfi: Rékdczi written on 21st Apnil
1848)

The (Arva, Huszt, Siimeg,
Esztergom, Kassa, Marosvisirhely etc.) of the Kunuc
Age come to life in the graphic cuts of the German
painter L. Rohbock (1820-1880). Most of these castles
were taken by the Kuruc troops already in the first
yvears of the War of Independence, thus serving as
bases for years, while there was heavy fighting with
mixed results for the possession of such places as
Kassa (today: Kodice)
and Marosvisirhely
(today: Tirgu Mures).

Durning the War of
Independence, Eger was
the centre of the liberat-
ed section of the country
with Prince Ferenc
Rikéczi II having his
headquarters there.
Although in 1702 the
destruction of the castle
was ordered, only the
outer parts were taken
down, and Rikéczi gave
nstructions  for actually
strengthening  the  fort
The view of the Castle of Eger on display is attnbuted
to Georgius Houfnaglius bur, according to an inscnp-
ton in the right corner of the picture, he was only its
publisher rather than its master. Whoever made the

eminent castles

u)y(w
500 years of wars for an independent and free Hungary
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drawing must have been working on site,
as the view 1s rich in detail, accurate, and
comparable with the digital reconstruction
of the Castle. Underneath i, there is a part
of the town with the Eger Stream. The
copper engraving is dated 1617, but in fact,
the picture must be older, as it reflects the
1588 state of reconstruction with bastions
on the fort.

There are picture postcards of the scene of
the first lost battde of Dolha (79 June 1703)
and of the Tiszagjlak monument with the
mythical bird, the turuld, celebraung the first
victory (14th July 1703) of the war, as well as
of the sites of the main natonal assemblies
(Gyulafehérvir, Szécsény, Maros-
visirhely, (t)nud, Sirospatak, Szerencs and
Salink). The 1707 Onod assembly stands out, which
in fact happened in the ficld of Kérém, because this is
where the deposition of the House of Habsburg from
the Hunganan throne was declared. Rozsnyé (today:
Rozhava) with the Rikéczi watchtower is depicted
in a cut by Kilman Tichy. For a long ume, this town

Huszt,

was the centre of military production for the War of

Liberty, giving infantry soldiers, called hajdi, and
their settlements privileges for their services, namely

Ex libeis for Kornélia Téth-Vas, designed by Péter Urmas

distunguishing Génc (1706), Simontornya (1707) and
Tarpa (1708). Displayed at the exhibition, the Charter
granted to Génc as a haydi town clearly lays down the
town's rights and obligations.

Several scenes of lost battles are also seen in picture
cards. Negotiations with foreign powers did not yield

much success, the camp of supponters of the War of

Liberty was thinning out, and there was gradually
more and more treason and defeat. The 1705 defeat

-
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The Charter of Géne and as bapdid privileges

led to the loss of Transylvania for the Kuruc pary.
The Trencsén defeat on 37 August 1708 already fore-
shadowed the ulumarte fall. “Newver has a defeat been
mare shameful and pathetic, never has a lost battle had
maore Prince  Ferenc
Rikéczi I moaned in his memoirs. Ocskay's treachery
happened after this, as well as his subsequent execu-

tion in the main square of Ersckajvir. (These events

unfortunate  consequences,”

are recorded in the pulp novel entided the
Traitor's Atonement.) There are also pic-
tures of the losing battle of Romhiny in
1710 and wvisitors get an insight into the
points of the Szatmir Peace Agreement
concluded on 30th April 1711, as well as
into the text of the loyalty oath.
Describing the years of exile, in addition
to Rikoczi himself, Kelemen Mikes 1s
given special emphasis, as well as the
Turkish Rodosté  (roday:
Tekirdag), where a whole street was given

town of

over to the outcasts.

In a separate case, small prints, cards, ex
librises and other miscellancous items reflect
the cult of the War of Liberty and the main
years of remembrance (1903, 1906, 1935,
1953, 1976, 1985), with special emphasis on the 1906
rebunal of the remains of Ferenc Rikéczi IT and his fellow
cxiles in the crypt of the Kassa (today: Kodice) cathedral.

A separate unit is formed of such memorial docu-
ments as the ex hibrises evoking Rikéczi and his age,
most of which were made for the 300th anniversary in
2011 by the well-known contemporary artists Mihdly
Liszl6 Imers, Liszlé KerékgyinG, Gyula
Kéhegyi, Péter Urmis, Edit Varga and Zsolt Vecserka
(the ex librises were commissioned by Komélia Téth-

Csiby,

Vas).

e )zs(w
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A number of posters in the exhibition advertise the
film Rdkdezi’s Lieuremany, its acvors and scenes, while
others represent vanous 20th century Rakdczi exhibi-
tons and the program of the Sirospatak Rikdczi
Museum or the Bikdczi memorial book. The poster
framuring the nile of the present exhibition replicates
the poster of the 1903 Rikdcan relic exhabit at Kassa,
which is also on display here.

By conjuring up the scenes of remembrance and
emblemaric figures of a past age, the present under-
making tries wo contribure o cherishing the remem-
brance of the War of Independence and the national
image of the Kumc age through the perspective
of present  evaluations. The Rikéezi War  of
Independence formulated the actwal questions of a
Hungary falling prey to the absolutstic atempts of
the Hahsburgs, of which the most burning issue was
the country's independence. Closing down the war by
common assent, the Szatmir Peace Agreement was
born out of a compromise between the Habshurg
absoluristic dynasty in Vienna and the Hungarian
frudal constitutional order. The Hunganan estates of
the realm gave up the fight for independence in
exchange for the court in Vienna giving up absoluis-
uc governance in the territory of Hungary, thus
acknowledging the country's independence of estates
within the Habsburg Empire. Echoing the ode of the
exhibition, we may rghtly claim, in Ady's words that

“We have foughet our fighe...”

Kornélia Tath-Vas
paitre-ioih formelia ot oszl. o

“We are willing to pay
a pilgrimage to
get your ashes back”
{documents about the return of
the remains of Ferenc Bakacz 1T
and his fellow exiles)

On the nanonal hibrary's seventh floor, cutside the
central information space of the catalogue area, a new
Seprember
2011, The goal is to have a permanent chamber exhi-
bition drawing visitors' and colleagues’ anennon o
marked days, memorable events and significant
annmiversanecs. The theme of the first of these events
was relared o the closing program of the Rikdczi
Year: the highly decorated train bringing home the
remains of Ferene Rikdczi 1T and his fellow exiles
crossed the Hungaran border at Orsova 105 years ago,
on 27th October 1906 Majestic mourning processions

cxhibition area was launched on 23'11

were held in Budapest and Kassa (today: Kofice).
These outstanding milestones in history are recalled
by contemporary prints, photos and film snippets. As
the closing accord of the Millennium celebradons, the
return of the ashes was the climax of the Rikdczi cult.
In this context, it 15 worth observing the development
of the culi.

During Habsburg absolutism it was forbidden o
uiter Rikiczi's name or to remember him in any way.
In Act 4% of the 1715 Hungarian Diet, the Kerue
leader and his fellows were declared traitors. Thus, in
the last years of the 1sth century when the country
was gradually freed from the Germanizing politics of
Joseph II, the Great Prince's cult developed as a man-
ifestaiion of the natonal consciousness. Later the
enthusiasm permeating Hungaran public life dimin-
ished, only o return in the Reform Age's fine lire-
rature. Warning against forgetfulness and followed by
keen censorship, in rough wanslation this is whar
Virdsmarty wrote in his poem Mikes's sornane:

Your poar country & ot alfowed to resound your
Sforbidden name any more,

T wonder if you feel this undermearh the heavy
ground,

You shouldn't think that vour princely ashes are
not rewembered:

Here [ am as a five reminder, writing in sorrow.
If any Hungarian showld ever be thrown to this
mowrafid fand,

¥ am selling him: “This &5 sdere your homeland’s
prince lies, an sutoast, becasice sas no fiberty
thhene.”

In the days of the 1848 Fevoludon Pewifi was
already free to invoke the Prnce’s memory in his
poem entitled Kdfdesd, in which he moans the fact
that Rikdczi’s grave is unknown; nevertheless the poet
looks optimistically into a freer future.

The cavise of swhich you was @ soldier,

I a lierle sdiile will celebrare its picvory,
But you sl wot be here as @ trivemphant,
You cannar come from your abysmal toméb.

We are wnliing to pay a pilprimage

To reericve your ashes back 1o s,

Bui sdvere you was burted in the earth,
Where i your fong home? nobady furoes.

The title of the exhibition also comes from this
Petifi poem, hinting ar the process from the wish o
have the remains brought home to the actual realiza-
tion of the plan. The period of easing rensions thar led
to the Compromise gave scholars the courage o ven-
ure to the graves in Turkey. In 1362, the first to trav-
el to Turkey on behalf of the Hunganan Academy of

Sciences were Ferenc Kuobinyi, Imre Henszlmann
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and Armold Ipolyi, whose main goal was to find King
Marthias’s Comvinas that had been rtaken from
Hungary. (The sultan gave a few of those copies back
as presents in 186% and 1877)  Encouraged by the
Viennese consul, and interpreting the offer as official
permission, Kubinyi and his colleagues made a one
day wip from Constantinople o Rodostd, where
because of strict ime limitations, they made no more
than exploratory research.

Following in the footsteps of these three scholars
and building on their accounts and descriprions, in
1385 Fiilmdn Thaly set out to map ourt the scenes. [n
the Rodostd Greck church he described the tomb-
stones of the noblemen Miklds Bercsényi, Antal
Eszrerhdzy and Miklis Sibrik. In Micomedia (today:
Izmit) he ma-naged to idennfy Imre Thakaly's grave
in the Armenian cemetery. In 1889 Thaly returned o
Constantinople at the head of a five-member Corvina
research committee. Having obtained the permits, he
and Vilmos Frakndi opened the graves of Ferenc
Ribodca 11, Hona Zrinyi, Joesef Rikiczi and Krisziina
Csiky Bercsényl in Constaninople’s Saint Benedict
Church of the Lazanstes. However, Thaly did not
identify the remains in Bodostd and Micomedia, but
on his return o Hungary, he did everything in his
power as a politician and a scholar to have the ashes
brought home.

In 1903 Lajos Szideczky managed o have Miklas
Bercsényi's grave in Rodostd opened without any offi-

Im 1904 Franz Joseph gave the go-shead for bringing
home the remains of Ferene Rikéc 11 and his fellow
eules. Commissioned by Prime Minister Istvin Tisza,
Lajos Thalléczy went to Turkey o make the necessary
preparations. He was joined by his private secretary Jend
Forster and Aladir Edwi Illés, an art teacher at the
Academy. In the course of the preparatory work, they
took the remains and tombstones from Bodostd and
Nicomedia to the Lazanstes’ Church in Constantinople.

On l?th—lﬂd‘ October 1906, members of the
Hungarian delegation, Kilmin Thaly, Gyula Forster,
Vilmos Fraknoi, Lajos Thalltczy, Aurél Tarik, Jend
Forster and Ferenc Kolossa took over the ashes in a
ceremony from Provost Francois Lobry in the Saint
Benedict Church in Constantinople.

On 23 October the Hungarian parliament annulled
the sections of Act 4% of 1715 condemning Rikidcz and
his followers, and the following day the monarch
stamped the resoluton. The ship ser sail from
Constantinople the same day, with the ashes of Ferenc
Rikicai I1, llona Zrinyi, Imre Thikily, Jozsef Rakice,
Miklds Bercsényi and his wife Krisziina Csdky
Bercsényl, Antal Eszrerhdzy and Miklds Sibrik on
board. On 25t Octoher the ship arrived in the por of

Constanta, where the coffins and tombstones were
placed onto a highly decorated special train,

At 5.20 on the moming of 271" October the train
reached Hungarian soil at Orsova, where members of
the government, headed by Prime Minister Sdndor
Wekerle, took over the remains in a solemn ceremony.
The train pulled into the Eastern Railway Station in
Budapest at 8.34 the following morning and was
received by Mayor lsovin Birczy., The coffing were
placed on decorated carriages and the mourning pro-
cession walked down the Kerepesi Boad {which has
been called Rikéczi Boad ever since) o reach Saint
Swephen Basilica, while Imre Thikily's ashes were
taken separately wo the Lutheran Church in Dedk
Square. The train left for Kassa at 8 in the evening
and arrived in the early hours of 20t October. The
remaing of Ferenc Rikdczi 11, llona Zrinyi, Jozsef
Rikiczi, Miklos Bercsényt and his wife Knsztina
Csaky Bercsényi, Antal Eszterhdzy and Miklés Sibrk
were then buried in the Saint Elisabeth Cathedral of
Kassa. In accordance with his will, on 30" Ocober
Imre Thikily's ashes were taken to Késmdrk (voday:
Kezmarok) and buried in the new Lutheran church.

There are some genuinely rare pieces among the
documents in the four cases. There are two of the
works of Kilmin Thaly, who had a lion's share in
promoting the rerurn of the remains. He dedicared o
Lajos Kossuth The Youth of Prince Ridbdezr I, pub-
lished in 1881 in a decorative red cover with a gild
frame. The dedication starts with a four-line verse in
which the author draws a parallel berween the o
STALCSMCD'S CATCErs:

Hoaw grim the power of iff fortane,

It is pasnfd o fnow and rorture o feel

That the recvard for your glorions career

Was onee Rodastd aund &5 Terin today!

The national library owns a copy of the 1983
Rikdezs Relics i Tarkey and the Discovery of Prince
Ferene Ribdezi Il Remains, in wlich there is the fol-
loteing note by Lajes Thalldczy, the man the govern-
ment officially entrusted with bringing the ashes
home: This is the copy [ had swith me on my journey to
Consaniineple from & Ocr to 29 Dec. and ohis 15 adar
Archbishop Stepan Hovagrimian ashed me to pur before
the ashes of fere Thakdly in the frmidr Armenian charch
ot the wipht of 22-23 Dec. 1904, Thalldezy. Also on dis-
play is the galley of the travel diary he kept berween
Sth October and 7th November 1906, with the
author's own corrections and signature.

A monograph about the Kassa Saint Elisabeth
Cathedral, where the exles” remains lie was published
by Beéla Wick. The cover page of the copy on display has
the following dedication: To the Mayor of Budapesr, the

- m{m
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Right Homorable Kdroly Szendy with a grateful heart and
swarm feelings from the mayor of the muteipal bovowgh af
Kamsr, anmeved to the matheriand, dated on 2157 January
1939, Thus, in the turmoil of history, Rikoca's ashes
were returned to the homeland for a short ame.

We owe the 1906 films of the Budapest and Kassa
processions to the MSZL Collection of Hisworical
Interviews.

[stvin Elbe
elbe.ar oz

The Rikdczi March

It is an NSZL wradition thar every year the Music
Caollection holds a chamber exhibition to remember
the year's main anniversaries, thus in 2001 the bicen-
tenary of Ferenc Liszt's birth. However, as the nato-
nal library was a co-organiser of the year's main Liszt
event (see the report in owr List and the Asociated
Arts), we felt that the exhibinon in the Music
Collection's  cornidor  would  be  self-repetinion.
Therefore, on the occasion of the RBikiczi Year the
exhibition gives an overview of the history of the
Rikdcz March, which is strongly related to Liszt him-
self. The development of the tune that can be traced
back o the mid-17th century is in the focus, with spe-
cial regard for the role of the military conducror
Mikolaus Scholl, who probably noted down the
famous Gypsy violinist Jinos Bihar's performance
and went on modifying it w produce the present
melody of the march. Published in prine as early as the
18205, the “Rakoczy-Marsch™ was also close to Erkel's
heart, who was a pianist as a young musician: in the
30s he repeatedly played vanatons on the wne, and
one of his adaptations was published by Jozsef
Wagner in January 18340, The cover page of the latter
print says fn memory of Ferencz Lime, as after the
famous concert given in the Hungarian Theatre on
4th January, the censor prevented the publication of
Liszt's own adaptation. Thus Erkel’s work, partly

imitating his virtuoso colleague's style, attempted to

“make up for” the former. The variation Liszt played
in 1840 stayed in manuscrpt for ever (its autograph is
a gem of our exhibition), but the composer made a
number of further Rikécz adaptations over the com-
ing decades, of which in the cabinets we display the
1851 Leipzig “popular edition,” known as the lﬁlh
picce in the Hungarian Rbapsodies series, as well as the
symphonic transcrpt presented in Pest in August
1865, In fact, only in 1871, after Berlioz's death did
Liszt publish the lamer, as he considered it mude o
compete with his friend’s widely known symphonic
rranscript dedicated o no other than Lisze himself.
(Our visitors can study the onginal Berlioz manu-
script as well, as ar the beginning of the 20th CEnrury
this precious dorument went from Erkel’s bequest to
the Mational Széchényi Library. It needs w be added
thar Berlioz's sull popular adapration was banned in
Hungary for a decade after the fall of the War of
Libeny, and following the Austrian troops” defeats in
Italy, when in the easing political tension the
Philharmonic Association was again allowed to pur it
on it program in 1859, first it featured on posters with
the deliberately misleading Memaries of Peit title.
From the 1860s there was a chaotic abundance of
adaptations of the Rikdczi March. Therefore in the
two show cases in the reading room we concentrated
on a single aspect of its later receprion: the various
Iyrics laver set o the mne (as a type of “cncore” added
to the exhibition). While the words daring back to the
18605 and 70s emphasize the ideal love of the home-
land (“Welcomre, celesrial fight on owr counrry, prard
of marion, pure carthiing."), the tone is more milicant
in the carly 20" cenmry ("Come on Hungarians, the
enenty &5 coming, defend the connery and its eternal
canse.”), while the wish to seek revenge transpires
strongly in the text bom after Trianon: “Hungarfans'
God, do harm the Labane troaps! The howr of the battle
eall is nearing so that the Hungarian swill, tron and fight
should save the sad homeland! Cone on, Hungarians!"

Balizs Mikusi
v ikgast .t ok e
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A RAKOCZI-VONAT KULTUSZA BACS-BODROG
ES TORONTAL VARMEGYEBEN

The Cult of the Rakoczi-train in Bacs-Bodrog and Torontal Counties

Kult voza Ferenca Rakocija Il u Bac-bodroskoj i Torontalskoj Zupaniji

Jelen munka részletesen ismerteti 11 Rakocz Ferene hamvan hazahozatalanak kultu-
szit Bacs-Bodrog €5 Torontal varmegyében. Az 1906-0s dyratemetés jelentds nemzeti
eszmény, a magyar torténelem kiemelkedd, , kultikus™ alakjdnak felmutatisa a nemzet
elitt,

Orszigos dsszefogasrdl [évin szd, eldszir a kizvélemény hangolddott rd az eseményre
a lapok, folydiratok és alkalmi kiadvinyok révén. Viesgaloddsaim 1906 laptermésé-
nek dttanulményozasara, foként a Bacska és a Torontal szamainak elemzésére iranyul.
Rikoezi hamvainak hazahozatala | szent nemzeti feladatnak™ szimitott, amelybdl ki-
maradni egyet jelentett a hazadrulissal, s ermatt igen nagy anyag ill a kutaték rendel-
kezésére. A dolgozat masik kutatisi modszere az adatkdzlokkel folytatott beszélgetés,
amelybdl a kultusz mai tovabbélésérdl bizonyosodhatunk meg. Foként azokon a telepii-
léseken, ahol dthaladt az a lzonyos vonat (Oroszlamos, Egvhazaskér, Valkany, Nagy-
szentmiklos). A Rakoczi-vonat Vajdasdgon torténd dthaladdsa kultuszEépitd gesztus 1s
volt, hiszen a vapdasdgi lapok rovataiban ihletett lira és prozal mivek jelentek meg
vajdasdgi szerzdk tolldbal, amelvek figyelmen kiviil maradtak.

E tanulminy a Rakoczi-vonat nyomainak feltarasat, 1. Rakoczi Ferenc vajdasig kul-
tuszat jarja kiriill konkrét, jorészt ismeretlen, kultikus szévegek és jelenségek felkuta-
tasdval,

Kulesszavak: Rdkoezi-vonat, Rikoczi-kultusz, jratemetés, vajdasdgi vonatkozisok

BEVEZETO

II. Rakoczi Ferencet az 17135, évi 49, térvénycikk hazaarulonak nyilvanitotta
¢s szamiizte Magyarorszagrol, s habar olykor felmeriilt hamvai felkutatasanak,
majd hazaszallitisinak kérdése, csupin a forradalom ¢és a szabadsagharc utani
viszontagsagokkal teli két évtized elieltével kezdidhettek meg az érdemi tar-
gyalasok, miutan Zemplén varmegye felirata elsoként szorgalmazia a fejede-
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lem fiildi maradvanyainak felkutatdsat! A 18. szdzadban a folkloron keresztiil
hagyomanyozadott Rakoczl kultusza, késobb Mikes Kelemen 1794-es kiadasi
tirokorszagi leveleibdl ismerhették meg az emigracio torténetét, majd a 19. sza-
zad végére a kultusz legfobb szocsdve és alakitoja, Thaly Kalman altal. Hiszen
az O kizbenjarasinak és torténetirdl munkassaganak eredmeénye 1. Ferenc Jo-
zsef levele, amelyben utasitja Tisza Istvant, hogy foglalkozzék a hamvak haza-
hozatalanak tigyével. Azzal, hogy Thaly elérte, széles kirben olvassik miiveit,
hatdst 1s gyakorolt olvasdira, s ezzel megteremtette azt a forrdé nemzeti hangu-
latot, amely hozzdjarult I1. Rikdczi Ferenc és bujdosotarsal hamvai hazahoza-
taldhoz.?

Jelen dolgozat részletesen ismerteti Rakoczi fejedelem és bujdosdotarsai fol-
di maradvanyainak hazaszallitisat a Rakoczi-vonat Bacs-Bodrog és Torontdl
varmegyel kultuszdnak tikrében. Az 1905-6s orosz forradalom hatasa erdsen
érezhetd volt Magyarorszigon 1906-ban, és a valsigos években az Ojratemetes-
re iranyuld orszdgos figyvelem jo figyelemelterelésnek is bizonyult. Korméanyi
rendelettel orszdgos Gsszefogasrol 1évén szo, eldszir a kizvélemeény hangolo-
dott rd az eseményre a lapok, folyoiratok és alkalmi kiadvanyok révén. Kutata-
saim az 1906-o0s év laptermeésének attanulményozasara, a korabeli meghatarozo
torontdli és Bacs-Bodrog varmegyei lapok, nevezetesen a Toronrdl és a Bacska
szamainak atolvasasara irdnyul. Rakoczi hamvainak hazahozatala ,szent nem-
zetl feladatnak™ szamitott, amelybil kimaradni egyet jelentett a hazadrulassal,
s emiatt igen nagy anyag all a kutatok rendelkezésére. A dolgozat masik kuta-
tasi modszere az adatkdzlokkel folytatott beszélgetés, amelybdl a kultusz mai
tovabbélésérdl bizonyosodhatunk meg. Foként azokon a telepiiléseken, ahol at-
haladt az a bizonyos vonat — példaul Oroszlamoson, Egyhizaskéren, Nagyki-
kindan, Valkanyon és Nagyszentmikloson. A Rakoczi-vonat észak-banati atha-
ladasa kultuszépitd gesztus is volt, hiszen a vajdasagi lapok rovataiban ihletett
liral és prozal mivek jelentek meg helyl szerzok tollibol, amelvek figyelmen
kiviil maradiak. E tanulméany a Rakoczi-vonat nyomainak feltarasat, 11. Rako-
czi Ferenc vajdasagi kultuszanak felfedésére tesz kisérletet, jorészt ismeretlen,
kultikus szivegek és jelenségek felkutatdsaval, kozlésével,

Hasonld munka jelent meg 2011-ben kassal vonatkozdsban. Ott csak a folyo-
iratok réven. it viszont kisérletet tettem népkéltészeti vizsgalodasokra is.

A kultuszkutatas divatja™ Magyarorszagon a kilencvenes évek végén indult
meg, ¢s malg igen termekeny kutatasi diszciplina. Vidékiinkdn Németh Ferenc
foglalkozik kiadvanyaiban kultuszkutatdassal. Munkdi kozil killindsen fontos
az Arany, Jokai és Petdfi kultusza a Vajdasdghan cimil kotet, amely mintat 1s
szolgaltat azok szamdra, akik hasonlo vajdasagi vizsgaloddsokra vallalkoznak.

I L. még Gayer V. 2011.
? Up. Lasd meég: R. Varkonyi, 1961, 284,
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Esetiinkben, amikor killénféle modszerek figyelembevételével tesziink ki-
sérletet a Rakoczi-vonat kultuszanak feltarasara, kiillondsen fontos a kultusz-
fogalom komparativ elemzése. Ha néprajzi szempontbol vizsgalunk egy-egy
kultuszt, akkor elsdsorban annak vallasi rendszerként valo felfogdsdt kell fi-
gyelembe venniink, vagyis a kultusz nem mas, mint ,ritusainak Gsszessége,
az a tarsadalmilag szabalyozott forma, melyen keresztiil a hivik és a kbzbsség
hitrendszeréhez tartozd istenség (ill. természetfeletti lények vagy erdk) kozti
kapcsolat megvalosul, tehat egy kizosség és a wiermészetfelettic-nek tartott lé-
nyek és erdk egymashoz vald viszonydnak tarsadalmilag rendezeit gyakorlati
formdja”. Abban az esetben, ha a népi kultuszra mint fundamentumra tekin-
tiink, akkor enyhe tilzassal a tudatosan generalt személyi kultusz — esetiink-
ben I1. Rikoczi Ference — és a kizisség hitrendszeréhez tartozo istenség kizé
nyugodtan egyenliségjelet tehetiink, azonban ha a kultuszt vildgias értelemben
sziikséges defintalnunk, akkor inkdbb csupan valaminek — mely lehet halando
es termeészetfeletti — a szent és nnepélyes formaban zajlo kinyilatkoztatasarol
kellene beszélnlink. A kultusz szd a latin colere szobol szarmazik, melynek je-
lentése miivel, gondoz valamit, tisztelettel van valami irdnt * Esetiinkben ezzel
a megkozelitéssel élek.

SAJTOTORTENETI OSSZEFOGLALO

Torontal

A leghosszabb életii banati magyar lap, a Toronid! atfogo sajtotdrténet 6sz-
szefoglalasat Németh Ferenc keészitette. 2004-ben publikilta 4 nagybecskereki
sajio wirténete (1849-1918) cimii kiadvanyaban 4 A lap kiadasa 1872-ben indult
meg Balds Frigyes szerkesztése alatt, és 1944, oktober 1-jén, Nagybecskerek
felszabadulasanak eldestéjén szlint meg.® I1. Rakoczi Ferenc és bujdosotarsal
hamvai hazahozatalinak évében, az 1892-t6] politikai és tarsadalmi napilapként
szamon tartott Torontd] foszerkesztdje Brajjer Lajos volt (1892-t6] 1908-1g szer-
kesztette a lapot). Elsd szamaban ismertette szerkesztési elveit, jelezve, hogy
a lapot a ,szabadelviiség szellemében szerkeszti, killon figyelmet szentelve a
kozoktatdsnak, a kereskedelemnek, az iparnak, a foldmiivelésnek, de a joté-
konysdgnak 15”7, Mindemellett arrdl is biztositotta az olvasakat, hogy a ,,napi
eseményeket nem csak gyorsan és pontosan, de egyszersmind tetszetos forma-
ban is kapjak” (NEMETH 2004: 37), ezzel elre jelezve lelkiismeretes hirkozléi
szandékat.

A jelentosebb évi kizlések a fejedelem hamwainak hazaszallitasaral 1906
oktdoberéig elenyészoek. Az oktober 27-1 nagy iinnepély kizeledtével feleélénkiil

¥ Mémeth F, 2014. 8
4 Németh F., 2004,
# U, 2004, 42
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a Torontdl tematikus hirkézlése. A napilap oktober 6-1 szamaban megkisérli
felhivni Torontal megye lakossaganak a figyelmét az iinneplés kiemelt fontos-
sagara, mivel mas megyékkel ellentétben Torontal varmegyén keresztiilhalad a
vonat, s6t Magykikindan tizendt percre meg is all, hogy a lakossdgnak alkalma
legyen leroni kegyeletét. A kiizponti linnepség is Nagykikindara keril. A lap
beszamol arrdl is, hogy oktaber 27-én Botka Béla foispan és Janko Agoston al-
1span Orsovara utazik, és a hamvakat onnan Budapestig kisérik, tovabba, hogy
a ,varmegye teriiletén, amerre a vonat elvonul, minden dllomédshoz kivonul az
illetd kizségek lakossaga és sorfalat allva faklyvafény mellett hodol a fejedelem
hamvainak. Ugyanekkor a kizségekben megkondulnak az 6sszes harangok, s
azok zhgasa kizben robog a vonat tovabb™® A virmegyét szaztagn kildott-
ség keépviselte Vincehidy Ernd magyar fijegyzd vezetésével. Oktober 12-én
erkezett Kassarol az atirat Torontal megyébe, amelyben a gydszszertartisra
vonatkozo utasitasokat kbzlik. Ugyanitt olvashatd a temesvan Rakoczi linnepi
rendezvényre sz0lo meghivo is Torontdl varmegye eloljaroi és lakosai részére.”
13-dn mar a végleges 0t program 1s nyilvinossa lett: Az utl programm szerint
a vonat Temesvarrol este 7 ora 25 perckor indul ¢l s 8 ora 43 perckor érkezik
Zsombolydra. Zsombolydn a vonat 6t percre megall, s ezt az 1d6t folhasznaljak
a zsombolyalak, hogy iinnepies fogadasban részesitsék a vonatot hozd hamva-
kat. (It a varmegye torvényhatosdga szintén killddttsézileg képviseltetl magat
s a palyaudvarra kivonul a kizségi eloljarosag és a képviselitestiilet, valamint
a tamintézetek, a kbzség pedig pompas koszorit helyez a koporsora.) Nyolc ora
48 perckor megy tovibb a vonat Nagykikinddra, ahova 9 ora 18 perckor érkezik
meg s itt negyedoraig all. [...] Nagykikindarol azutdan 9 ora 33 perckor tovabb
indul Szeged felé.. ™8

Oktober 20-4n ir elészir a Toronidl a téma kapesdn a tobbi varmegyel lap-
tol mar megszokott emelkedett hangnemben, aradozva a cimlapon (, Sok-sok
esztendd sovargasat, titkon busongd hazafi sziveknek fel-felzokogd epedeését
vigasztald balzsammal enyhiti meg a kirdly1 526 s betelik a magyar nemzet régi
ohajtasa; hazat nyernek a hontalanok™). 25-én ir a lap a tervezett nagybecske-
reki és nagykikindai (innepekrol, melyeknek formdi az istentiszteletek, i1skolai
rendezvények, alkalmi beszédek, szavalatok és énekek. Nagykikinddn disziilest
1s tartanak, a kirnyezd telepiilések lakosal szamdra pedig Nagybecskerekrol
délutan egy orakor kiillonvonat indul a hatar menti vasitdallomdsra és iinnepség-
re!'? Az iinnepség alkalmabdl Nagybecskereken Rikoczi-diszeldadds is lesz a

& Torontal, 1906. oktober 6., 2. Amdl, hogy Egyhazaskéren és Nagykikindan hogyan tid-
viziltek a fejedelmi szerelvényt, a Rakdczi-vonat a népi emlékezethen cimil fejezetben
olvashatunk

7 Ua., 1906, oktober 12, 1.

# Ua., 1906. oktober 13, 3.

* Ua., 1906, oktober 20, 1.

10 [Ja., 1906, oktober 25, 1-2.
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virosi szinhdzban, a fejedelem szerepét pedig Beregi Oszkar jdtssza 1! Amellett,
hogy munkasziinet: napot 15 hirdettek az linnepély apropdjin, a napilap arrél 1s
beszamol, hogy négy nappal az linnepség eldtt probakat tartanak a fovarosban a
milvészrendezik és az orszigos bizottsdg tagjainak jelenlétében™ ' A tovabbi-
akban részletes 1smertetdt kapunk a lokalis rendezvényekrol, az linnepi szerve-
zeések lefolydsaral. A Rakoczi-vonat elemzése kapesan kilindsen jelentds még
a Torontd/ban megjelent alkalmi koltemények és irodalmi jelentdségil irdsok
sora. Tobbek kizdtt a lapban olvashatjuk Madarasz Anikd Szent ravatal cimi,
huszonegy versszakos kolteményét!?, a Il Rakoczi Ferenc fogsigban cimii
darabrol szold elemzdtudositast', egyik mellékletében dr. Klein Mar Szentelt
hamvak cimii templomi beszédét!?, ismeretlen szerzo tollabol a Rakocz cimet
viseld tircit'®, Madarasz Anikd még két kilteményét, melyeknek a Kurnc ver-
sek cimet adta!” és dr. Kiss Amold kdlteményét, amelyet eld is adott a budapesti
IL. keriilet: tarsaskdr Rikoczi-iinnepélyén, a cime pedig A magyar szabadsag #

Bacska

A Bdcska megyel kizérdeki politikai kozlonyként 1878-ban jelent meg
Bittermann Sandor nyomdajaban és az § szerkesziése alatt. Hetente kétszer je-
lent meg,

Akarcsak a Torontdl esetében, a Bdcskaban 1s az Qjratemetés és a hamvak
hazaszallitasara kijelolt datum kbzelediével siriisodiek a tematikus kozlések.
Mivel a nagy nemzeti eszmény” mar évek ota foglalkoztatta a vairmegyek la-
kossdgat, miutdn a kormany nyilvinossdgra hozta annak idopontjat, kezdetét
vette a késziilodes. A telepiilések ergjiikhiz mérten, kivétel nélkill igyvekeztek
leroni tiszteletiiket a fejedelem foldi maradvanyai eldtt. Oktdober 5-én a Bdcska
Hirek rovatiban egy révidke kizlésben szamol be arrol, hogy , Szeged hazafias
kiziinsége” lovas szobrot kivan éllitani, , ércszoborban akarja foltamasztani a
nagy Rakoczy alakjat™® abbol az alkalombol, hogy a fejedelmi hamvak a varos-
ban is megpihennek, hisz minden nagyobb telepiilésen megallt a Rakoczi-vonat.
A szobordllitas nem egyedililld kezdeményezés, hiszen a Monarchia 1906-t6l
engedélvezte a varosoknak, hogy ezzel tisztelegjenck a fejedelem eldtt, Az erre
a célra letrepitt szegedi Rakoczi-egyesiilet gyiijtést szervezett, de csak 1912-re

1 Ua., 1906, oktober 26., 1.

12 Ua., 1906. oktober 26, 2.

13 a., 1906. oktober 27, 2.

14 Torondl, 1906, oktober 27, 3.
15 Ua., 1906. oktober 29

16 Ja., 1906. oktober 30, 1-3.
17 Ua., 1906. november 7., 1.

18 Tla., 1906. november 9., 1.

% Bdcska, 1906, oktober 5., 4.

35

123



Fehér V.. A RAKOCZIVONAT KULTUSZA... LETUNK 20154, 31-39.
A RAKOCZI-VONAT A NEPI EMLEKEZETBEN

A nagykikindai innepségril nem irhatunk visszaemlékezések formdjaban,
mivel a mal urbdnus kozségben kitresedett a Rakéczi-linnepségrdl szold em-
lékezet a helységben, viszont a Borovszky-féle monogrifidban Fekete Gyula
reformatus lelkész beszamol az eseményrdol: 1906 oktober 27-én este 9 ora 18
perczkor 1I. Rakoczi Ferencznek a hazdba visszahozott hamvai, tovabba az 0§
édes anyjanak, Zrinyi llondnak s a t6bbi bujdoso honfiaknak a hamvai is, Nagy-
kikinda vasuti dllomasan 15 perczig dllottak. Ezen a napon az Gsszes templo-
mokban imadsdgot mondtak és este a virmegye Nagykikinddn, a varoshazdn
tartotta diszgyiilését. S a varos lakosainak ezrei, hatosdgok s testiiletek kivonul-
tak az dllomashoz. ™26

A tbrténetiras és kizlés mellett killénbsen jelentésnek vélem azt a mozzana-
tot, hogyan élte meg a telepiilések lakossaga Rakocz és bujdosotarsal hamvai
hazahozatalinak linnepélyét. Nagysziileim térténetel, visszaemlékezésel kozil
kitilint egy-egy ilyen emlék. Ok sziileiktél és a téli hosszi esték beszélgetései
alkalmaval hallottak a torténetet arrol, hogy az egyhazaskériek (vérbicaiak) a
nagy esemenyrdl értesiilve 1906 oktoberében, amikor a Rikoczi-vonat a nagy-
kikindai iinnepély utin tovabbhaladt Mokrin (Homokrév), Egvhazaskér és
Oroszlamos iranydba, az emlitett telepiilések lakosal linneplobe dlidzve kivo-
nultak a vasiatallomasra. A vonat nem allt meg, csupan csokkentetie sebesseé-
get, s amikor elhaladt, az egyhazaskériek sirtak, masok megemelték kalapjukat.
Benn a telepiilésen pedig megkondultak a harangok.
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ADATKOZLOK

Hézsé Mihdly 87 éves, sziletett 1927-ben Egyhazaskéren. Szegényparasztl szdrmazasa,
foldmiives, katonai nyugdijas. A reformétus egyhazi felekezet tagja. Elhunyt 2014-ben.

Hézso Mihalyne Fajesik Piroska 79 éves, sziiletett 1935-ben Egyhazaskéren. Vasutas csa-
ladbal szarmazo foldmives, haztartasbeli. A romai katolikus egyhazi felekezet tagja.
Elhunyt 2014-ben.

Barna Mihaly 78 éves, sziiletett 1936-ban Egyhizaskéren. Foldmilves szarmazisi, a helyi
mezigazdasagi birtok mezdgépkezeldjekent vonult nyugdijba. A romai katolikus egyha-
zi felekezet tagja. Elhunyt 2014-ben.

Ozv. Barna Mihdlyné Rizsa llonka 75 éves, 1940-ben sziilletett Egvhazaskéren. Foldmiives
szarmazasi haztartasbeli, nyugdijas. A romai katolikus egyhazi felekezet tagja.

Fehér Jozsef 58 éves, Egyhazaskéren szilletett 1957-ben. Foldmiives szarmazisi mezdgaz-
dasz, munkanélkili. A rdmai katolikus egyvhazi felekezet tagja.

Fehér Jozsefné Hézsd Maria 58 éves, Egvhazaskeéren szlletett 1957-ben. Szegényparaszti
szarmazasl hivatalnok, nyugdijas. A helyi hagyomanyok dpoldja, a telepiilés miltjanak
kutatoja és értekeinek megérzdje. A romai katolikus egyhazi felekezet tagja.

The Cult of the Rakoczi-train in Bacs-Bodrog and Torontal Counties

In great detail, this paper reviews the cult of delivering the Rdkoczi ruling
prince’s remains back home in the counties of Bacs-Bodrog and Torontal. The
reburial in 1906 was an important national ideal in Hungarian history in the
form of showcasing the iconic personality in front of the nation.

Given that the project was a cross-countiry cooperation, first the papers,
Jjournals and periodicals were attuned to the idea. The research in this paper
studies the publications of the year 1906, and focuses mainly on the counties
of Bdcska and Torontdl. The delivery of the remains of Rakdczi ruling prince
was considered a somewhat “sacred national duty” Failing to participate
meant treason which provided a lot of material available for research. The sec-
ond method of the research is interviewing the informants, which can assure
us of the existence of the cult to this day. Especially in the areas where the
aforementioned train passed — Oroszlamos, Egvhazasker, Valkany, Nagysze-
ntmiklos.

The passing of the Rakoczi train through Vojvodina was also a culture
building gesture, since the Vojvodinian papers inspired works of poetry and
prose that were mostly not recognized until then.
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Fehér V.- A RAKOCZI-VONAT KULTUSZA . LETTINK 2015/4. 31-39.

This research follows the trail of the Rakoczi train, studies the cult of
Francis 11 Rikdczi in great detail through mostly unknown culturally signifi-
cant texts and phenomena.

Key words: Rakoczi train, Rakoczi cult, reburial, Vojvodimian references.

Kult voza Ferenca Rakocija Il u Bac-bodroskoj i Torontalskoj Zupaniji

Rad detaljno opisuje kult repatrijacije pepela kneza Rakocija 11 u Baé-bo-
drogkoj 1 Torontalskoj Zupaniji. Ponovno sahranjivanje 1906. godine 1 prikazi-
vanje jednog 1zvanrednog | kultnog™ lika Madarske istorije predstavlja vazan
ideal za naciju.

Posto se radilo o drzavnoj akeyjl, dogadaj je prvo prihvacen od strane jJavnosti
putem novina, éasopisa 1 prigodnih publikacija. IstraZzivanja obuhvataju detaljno
proudavanje novinskih 1zdanja Badka 1 Torontal 1z 1906. godine. Prenos pepela
Rakocya II u Madarsku — moglo bi se re¢l — smatrao se ,,svetim nacionalnim
zadatkom”, a negacija uéeiéa u ovom £inu smatrana je 1izdajom otadZbine. Usled
toga na raspolaganju stoji znatna koli¢ina materijala za jednog istraZivaéa. Dru-
gl istraZivackl metod ovog rada jeste razgovor sa izvorima podataka putem ko-
Jih se moZemo uveriti da je ovaj kult 1 dalje opstao, 1 to posebno u mestima kroz
koje je Rakocijev voz prolazio, na relacii Banatsko Arandelovo (Oroszlamos,
SRB), Vrbica (Egyhizaskér, SRB), Valcami (Valkany, RU), Sdnnicolau Mare
(Magyszentmiklos, RU). Prolazak Rakocijevog voza kroz Vojvodinu bio je gest
kulturnog karaktera. Naime, objavljivali su se prozni 1 lirski tekstovl novinara
1 urednika u kolumnama vojvodanskih listova, inspirisani ovim dogadajem, a
koje je ipak zaobila paZnja javnostl.

Owva) rad donosi nova saznanja otkrivanjem Rakocijevog voza, te obuhva-
tajuéi kult Ferenca Rakocja 11 u Vojvodini putem konkretnih, dobrim delom
nepoznatih, kultnth priéa 1 dogadaja.

Kljuéne redi: Rakoci — voz, Rakocl — kult, ponovno sahranjivanje, aspekti
Vojvodine.

Beérkezés iddpontya: 2005, 100 27.
Kozlésre elfogadva: 2015. 10. 30.
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[. sorozat. 33. szam.

II. RAKGCZI FERENC. 1676—1735.

Magvarorszdg fejedelme, a magyvar torténelem dicsé

alakja. Diadalmas harcokat vivott az oszirdk csa-

szari haz hadaival. Rodostéban halt meg, honnan
hamvait 1906-ban hazahoztik
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Francis || Rakéczi :
biography
27 March 1676 - 8 April 1735

The Ottoman Empire signed the Peace Treaty of
Passarowitz with Austria on 21 July 1718. Among

its provisions was the refusal of the Turks to

M e i extradite the exiled Hungarians. Two years later,
the Austrian envoy requested that the exiles be turned over, but the Sultan refused as a
matter of honour. Rakoczi and his entourage were settled in the town of Tekirdag (Rodosto
in Hungarian), relatively distant from the Ottoman capital, and a large Hungarian colony
grew up around this town on the Sea of Marmara. Bercsényi, Count Simon Forgach, Count
Antal Esterhazy, Count Mihaly Csaky, Miklos Sibrik, Zsigmond Zay, the two Papays, and
Colonel Adam Javorka were among many who settled there, sharing the sentiment of the
writer Kelemen Mikes, who said, "I had no special reason to leave my country, except that I

greatly loved the Prince.”

Rékoczi lived in the Turkish town of Tekirdag for 18 years. He adopted a set routine: rising
early, attending daily Mass, writing and reading in the mornings, and carpentry in the
afternoons; visited occasionally by his son, Gyorgy Rakoczi. Further military troubles in
1733 in Poland awakened his hopes of a possible return to Hungary, but they were not
fulfilled. Rakoczi was 59 years old when he died on 8 April 1735.

Itt meg kell allni. Fentrol a hetedik sorban ez all: Tekirdag ( Rodosto in
Hungarian ) ??7?--- in Deutsche schprache es heist : Tekirdag — ist Rodosto
in die Ungarische schprache!? Tehat: a Torok Tekirdag név — magyarul
Rodostd lenne? Es stimmt aber nicht. Warum heist Tekirdag — *’Rodosto in
Ungarisch’P”

ISTANBUL"WAL
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Wo liegt Tekirdag?

Tekirdad liegt in Tirkei (https:iwww.entfernungsrechner.net/de/country/tr) in
der Zeitzone Europe/lstanbul. Orte in der Nahe sind Corlu

Tekirdag (Turkel)

Entfernungen von Tekirdag zu den wichtigsten Stadten in Tirkel und der Welt.
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Tekirdag ist Nihe Istanbul
und auch nicht so weit entfernt von Budapest .
(Nach ein und flinfzich Jahren - 51 -, es tut gut, wieder Deutsch zu
schprechen — na ja, und auch Deutsch schreiben . Sz-V. |.)
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Tekirdag (historisch auch Bisanthe, Rodosto, Rodoscuk, Tekfur Dagi), ist die belebte
Provinzhauptstadt der gleichnamigen Region am Marmarameer. Nicht zu Unrecht
spricht der Volksmund von der ,Perle der Marmara’, denn die Hafenstadt Tekirdag
ist international beriihmt als die Stadt des Raki und der Kofte. Insgesamt zahlt die
Stadt ca.138.000 Einwohner (2007). Sie liegt geografisch betrachtet auf halbem
Weg zwischen der griechisch-tiirkischen Grenze (Ipsala ca. 110 km) und Istanbul (ca.
145 km) entlang des Kiistengebietes in Ostthrakien, also auf dem européischen

Kontinent. Nach Bulgarien sind es Uber die Stadt Edirne ca. 170 km.

Tekirdag ist historisch Rodosto

Popocro win Texkuppar (Ha Typeku: Tekirdad, npou3HacaHO
Texupdaa, Ha rpbuku: Padeotog, Pedecmoc) e rpaa B
Penybiuka Typuus, M3Ttouna Tpakus, Ha JeBeTHaJECeTO MACTO
[0 TOJIeMHHa B CTpaHaTa, pasnojio:KeH Ha ceBepHUA DpAr Ha
MpamopHo Mope Ha 135 kKwioMmerpa 3anagHo oT Heranbyil.
I'pagsT e agMHHHCTPATHBEH LEHTHP Ha Buiaaera Pojocro.
HacenenueTo Ha rpajia € 0KoJ10 204 001 xuTenu (2019).

und nur in die Bulgarische schprache findet man die erklarung, das die
richtige Aussprache fur Tekirdag — Tekirdag — lautet:

Tekirdaa

als in Tarkische schprache g Buchstabe ist

often still. Genau wie auch Buschstabe H-h.
Deshalb findet man das Uhraltes Ungarisches
Ort Horogszeg — in Turkishe literatur, auf die
Turkishe Geografische karte nur als - Orosi —

- Orosin - geschrieben. Und Hollos nur Ollos.

Leider, die Habsburgische absolutische dictators waren zu dumm, es zum
bemerken und es zum lernen. Es wahr viel leichter, die Ungarische uralte
Historie von Torontal und Horogszeg und Hollds , zu falsifizieren.
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Tekirdag (altgriechisch Paifieotog Rhaidestos oder
‘Paibeotov Rhaldeston, lateinisch Rhaedestus!2] oder
Raedestum, bulgarisch Popocro Rodosto, ungarisch
Rodostd; urspriinglich  Bisanthe [altgriechisch
Bioaviin]; spiter auch Rodosguk, Tekfur Dadn) ist
eine 137.962 Einwohner (2008) zihlende Hafenstadt
am Marmarameer in Ostthrakien und die Hauptstadt
der turkischen Provinz Tekirdag Nach der
Ernennung von Tekirdag zur Biyiiksehir beledivesi

Te

kirdag

Hilfe zu Wappen

(Grofstadtgemeinde) wurde der zentrale Landkreis,

der das Gebiet der Stadt umfasst, in Sileymanpaga
umhenannt.
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Bevilkerung
Bevilkerungsentwicklung
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Geschichte

Die Stadt wurde schon bei Herodot erwihnt.
Prokopios von Caesarea erwihnt, dass die Stadt im
6. Jahrhundert von dem byzantinischen Kaiser
Justinian I. nach den Barbareneinfillen mit einer
zusatzlichen Festungsmauer wiederaufgebaut wurde.
Die Bulgaren eroberten und zerstorten die Stadt 813
unter Khan Krum und in der Schlacht von Rodosto
1206 unter Zar Kalojan, jedoch wurde sie jeweils
kurz darauf wiederaufgebaut.

Als die Tiirken die Stadt von den Byzantinern eroberten, nannten sie sie erst Rodoscuk und ab
dem 18. Jahrhundert Tekfur Dag. Das Tekfur stammt vom armenischen Wort tagovar ab, was die

Basisdaten

Provinz (il): Tekirdad
Koordinalen: 40° 59'M, 27° 31°0
Flache: 48T kv
Eirmwohnes: 20361711 g2020)
Bevilkerungsdichle: | 418 Einwohner ja km?
Telefonvorwahl: {+B0) 282
Poslleitzahl: SS000
Kiz-Kennzeichen: 59

Struktur und Verwaltung [Stand: 2021)
Glisdening: 31 Mahalle
Birgermeister: Ciineyt Yilksel {AKP)
Websie: Bt akiniag b1

Landkreis Tekirdag

Einwohner: 2036171 (20209
Flache: 487 k'
Bavilkerungsdichie: | 418 Einwohner je km?

Kreuz tragenden bedeutet. Damit bezeichneten die Tiirken die christlichen Herrscher. Aus Tekfur

Tekirdag — Rodostd
Heiliges platz in der Ungarisches uraltes historie.
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wirde dann Tekir.

In Ungarn hat die Stadt eine grofie Bedeutung, da Fiirst Ferenc II. Rikoczi nach der
Niederschlagung des von ihm angefithrten Freiheitskampfes gegen die Habsburger im 18.
Jahrhundert mit seinen Getreuen bis zu seinem Tode in Rodostd im Exil lebte. An unbekannter
Stelle in der Stadt befindet sich heute das Grab des ungarischen Essayisten und Chronisten der
Emigration Kelemen Mikes.

Bis zur Fertigstellung der Bahnlinie Dedeagac-Edirne war Tekirdag der Haupthafen des
osmanischen Vilayets Edirne.

Wihrend des Balkankrieges 1012-1013 wurde die Stadt von den Bulgaren besetzt.

Tekirdag ist heute hauptsichlich wegen seiner Kifte-Lokale und Anisschnapsproduktion (Raki)
bekannt. In der Innenstadt sind noch einige traditionelle Holzhiiuser zu besichtigen. Es besteht
Bootsverkehr zur Marmara-Insel.

nach der Niederschlagung des Ungarisches Freiheitskapfes — muste Furst
Rakaoczi im Exil in Rodosté leben. Exiled im Jahr 1718 from eigenes
Heimatlandes. Und dann kamen die Deutschen und Serbischen
kolonizierten nach Torontal.

Torténete

Valoszinfileg az i. e. 7. szizadban alapitottik gorog telepesek. Az i.
e. 1. szazadban Rhaedestus néven Trakia fovarosa, a Romai
Birodalom felbomldsa utdn Bizinc része volt, egészen 1354-ig,
amikor elfoglaltik a torokok. A lausanne-i bekeszerzodés 1923-
ban végleg Torokorszagnak itélte.

Magyar vonatkozasok

Itt élt szamiizetésben II. Ridkoczi Ferenc 1718-t6] egészen 1735.
aprilis 8-an bekovetkezett halalaig, bujdosotarsaival, Beresényi
Miklossal, Esterhazy Antallal, Csaky Mihallyal és az emigrans élet
hii krénikasaval, Mikes Kelemennel. Egykori ebédlépalotijanak
rekonstrualt masaban talalhaté a Rakoczi Muzeum (Rakoczi
Miizesi). (é. sz. 40° 58" 26", k. h. 27° 30’ 36" (https://geohack.to
olforge.org/geohack.php?language=hu&pagename=Rodost%C3%
Ba&params=40_ 58 26 N 27 30_36_ E_type:landmark regio
n:HU_scale:5000))

Rékoczi egykori rodostoi ebédlGpalotajanaki4] masa Rodostéi haz
néven Kassanl?! épiilt fel az 1940-es években, a berendezések egy
részét az eredeti, rodostoi épiiletbol szallitottak Kassara.

Die Hauptstadt von Trakia — Rhaedestus — Rodostd von gefang 7-ten
Jahrhundret BC. Von 1718 bis 1735 das neues Heimatort den Ungarischen
exiled Furst 11.Rakoczi Ferencz. Seine mutter llona Zrinyi war auch
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Habsburg exiled mit ihrem zweitem ehemann - nach Nicomedia — heute
Izmit. Von denen eigenen Heimat. Muss man es immer wieder erklaren.
Nach einundftinfzig Jahren habe ich keine lust mehr Deutsch zu lernen, lieber
lerne ich Turkisch. Da finde ich viel mehr konkrete daten Gber die
fergangenheiten von meine Ungarische Heimat — historie.
Tarihce
Tekirdaf'da insan verlesimi ile ilgili en eski kalintilara Karansilh kiyii dolaylarindaki Yatak,
Kustepe ve Malkara valkinlanndaki Balitepe adli buluntu yerlerinde rastlanmushr. Bunlar Alt
Paleolitik Caf'a ait aletlerin bulundugn agikhava buluntu verleridir. Tipolojik olarak bir milvon wl

ile 250 bin wil dneeleri arasina tarihlenebilirler. Tekirdag'in hemen dofusunda bulunan Menekse
Cataf ise Kalkolitik Cag'dan Helenistik Dénem'e kadar yerlesilmis bir buluntu yeridir.

Tekirdag'in eski tarihi Trakya'daki difer illere paralellik gésterir; ilk olarak Traklar tarafindan iskan
edilen bilge, Makedon, Pers, Roma ve Bizans egemenlifinin ardindan 1357'de I Murat tarafindan
fethedilerek Osmanh topraklarnna katlmmstir. 1703 yilinda Avusturya imparatorlugn'na karsi
bagimsizhk miicadelesi veren asi Macar prensi Rakoczi've de ev sahiplifi yapous olan Tekirdag,
Osmanh dineminin sonlarnda Edirne vilayetine bagl bir sancak merkezi idi. 93 Harbi'nde (1878)
Rus, Balkan Harbi'nde (1912) Bulgar ve 1. Diinya Savagi'ndan sonra (1920-1922) Yunan isgali
vagayan il, Tiirk Kurtulug Savas ile gelen zaferin ardindan 13 Kasim 1922 tarihinde kaho olarak
Tiirk topraklarma katildi.

Antik dénem

Tekirdag' i bu dénemine ait buluntular gesitli Trak tiimiiliisleri ile Bisanthe ve Heraion Teikhos
antik kentleridir. Dénem boyunea bélgede Trak bovlan ve Marmara kivilarinda Yunan koloniciler

etkili olmustur.

Bilgedeki (valmizea Tekirdag merkez) tiimiiliisler sunlardar:(5]

When ich Tarkische literatur Gber Rodostd — Tekirdaa rede, finde ich
iiberall korrekte daten von unserem Fiirst, den >’Macar prensi Rakoczi’ye
— Tekirdag *°, -- seit das historisches wissenschaft von — Rodosto —
Tekirdag — geht nicht ohne 11.Rakoczi Ferenc nagysagos Fejedelem.
Und es geht auch nicht ohne seine mutter — Firstin llona Zrinyi und ihr
ehemann Imre Thokoly — seit die beide lebten und auch starben in Exile, in
Nicomedia. Furst I1.R&kdczi rdag — Rodosto.

' \

/*:?Om- A : ) a L '%04 s . :
Rodostd Tekirdag — Constantinopoli Istanbul — Nicomedia Izmit
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Francis 1 Rakoczi (February 24, 1645, Gyulafehérvar,
Transylvania — July 8, 1676, Zbord, Roval Hungary) was a
Hungarian aristocrat, elected prince of Transylvania and
father of Hungarian national hero Francis Rakdczi 11

Francis Rakoczi was the son of George Rikoczi 11, prince of
Transylvania, and Sophia Bathory. He was elected prince by
the Transylvanian Diet in 1652, during his father's lLife.
However, because of the disastrous Polish campaign of 1657
and its consequences, the Ottoman Empire removed his father
from the throne in 1660, and prohibited any Rikdocz to ascend
the Transylvanian throne.[2! This left Francis unable to come
by his father's legacy; he therefore withdrew to his estates in

Roval Hungary.

Notably, the Rikoczi family was Calvinist, and they were
staunch supporters of the Reformed Church in Hungary.
However, Francis' mother, Sophia Bathory, had converted to
Calvinism merely for the sake of her marriage. After her
husband's death, she returned to Catholicism and supported
the Counter Reformation. Francis Rikoczi also became a
Catholic, thus acquiring favour with the Catholic Habsburg
Court. His mother converted him to Catholicism.[3] He was
made a count In 1664.

In 1666 Francis married Jelena Zrinska (Hungarian: Zrinyi
llona), a Croatian countess, and joined the Wesselényi
conspiracy (Zrinski-Frankopan conspiracy in Croatia), one
leader of which was Jelena's father, Petar Zrinski (Hungarian:
Zrinyi Péter). Francis soon became the leader of the
conspiracy, and, as a culmination of their anti-Habsburg
stratagems, started an armed uprising of nobles in Upper
Hungary, while the other conspirators were supposed to start
the fight in Croatia. Due to poor organization and discord
between the conspirators, however, the Austrian aunthorities
were well informed; they guickly suppressed the Croatian
branch of the revolt.

When Rikoczi learned that Petar Zrinski had been captured by
the Austrians, he laid down his arms and applied for mercy.

Francis | Rakéczi

Elected Prince of Transylvania

Francis Rakdezi |, e. 1670
Bom February 24, 1645
Gyulafehérvar, Principality
of Transylvania
(teday Alba lulia, Romania)
Died July 8, 1676 {aged 31)
Zbaord, Kingdom of
Hungary
(today Zborov, Slovakia)
Spouse llona Zrinyi
lssue  George Rakdczi
Julianna Rakdeczi
Franeis || Rakdczi
House Rakdczi family
Father George |l Rikdezi

Maother Sophia Bathory

All other leaders of the conspiracy were executed for high treason; Rakoczi, due to his mother’s
intervention, and for a ransom of 300,000 forints and several castles, was pardoned.

Peter IV. Subié¢ von Zrin, kurz Peter IV. Zrinski
(kroatisch Petar IV. Zrinski, ungarisch Zrinyi IV, Peéter; *
B. Juni 1621 in Vrbovec; T 30. April 1671 in Wiener Neustadt)
war ein Staatsmann, Feldherr und Schriftsteller ans dem
kroatisch-ungarischen Adelsgeschlecht Zrinski. Er war von
1665 bis 1671 Ban von Kroatien und wurde wegen seiner
Beteiligung an der Magnatenverschwiirung durch Enthaupten

hingerichtet.

Zrinski gilt gemeinsam mit Fran Krsto Frankopan in Kroatien
und Ungarn als Nationalheld, da beide gegen die Herrschaft
der Osmanen sowie der Habsburgermonarchie gekiampft
haben.

Inhaltsverzeichnis

Leben
Herkunft
Turkenkriege
Verschwarung und Hinrichtunag

135

Pelar Zrinski

w:w-@wﬂgq‘



Franz I Rakdcezi (* 24. Februar 1645, Gyvulafehérvir (dt.
Weilienburg), Siebenbiirgen; © 8. Juli 1676, Zboro, Konigreich
Ungarn) war ein ungarischer Adeliger, Fiirst wvon

Siebenbiirgen und Vater des ungarischen Nationalhelden und
Kuruzenfiihrers Franz I1 Rikdczi.

Inhaltsverzeichnis
Leben
Literatur

Weblinks
Einzelnachweise

Leben

Franz | Rakoczi (1645-16T6)
Franz I. Rakdczi war der Sohn von Georg I1 Rikdezi, Fiirst von
Siebenbiirgen (1621-1660), und Sophia Bithory. Am 18,
Februar 1652, noch zuo Lebzeiten seines Vaters, wurde er von den Siebenbiirgischen Stinden in
Weillenburg zum Fiirsten von Siebenbiirgen gewiihlt. Wegen einer fehlgeschlagenen Intervention

L | . LU B

Jelena Zrinski (deutsch Helena Grifin von Serin, ungar.
Zrinyi Hona), (* 1643 in Wosail, kroat. Ozalj, ung. Ozaly,
Komitat Modrus-Fiume, Kinigreich Ungarn; t 18. Februar
1703 in Nikomedia, Osmanisches REeich) war eine kroatisch-
ungarische Adlige aus dem Hause Zrinski. Sie engagierte sich
im Kampf um nationale Befreiung Kroatiens und Ungarns von
der habsburgischen absolutistischen Herrschaft.
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Graf Emmerich Thékély von Késmark!! (auch Tokaly oder
Takolli; ungarisch késmarki Thikdly Imre, slowakisch Imrich
Tiakali, kroatisch Mirko Thakdly, tiirkisch Tékali Imre; * o5, April
1657 in Késmark, Kimigliches Ungarn; ¥ 13. September 1705 in
Nikomedia, Osmanisches Reich) war ein ungarischer Magnat,
Staatsmann, Anfilhrer eines Aufstands gegen die habsburgische
Herrschaft und Fiirst von Siebenbiirgen und Oberungarn.
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Langer Umweg in die Heimat

Thokaly kampft noch bis 1699 auf tarkischer Seite, so in den verlorenen Schlachten bei Slankamen bei Belgrad (1691) und Zenta an
der Theif} (1697). In Karlowitz, das wie Zenta im heutigen Serbien liegt, fihrten die anschlieflenden Friedensverhandlungen mit den

Tiirken zu deren Riickzug und einem endg(iltigen Frieden.

Von Kaiser Leopolds Amnestie war Emmerich ausdriicklich ausgenommen und
musste ins Exil gehen. Dort, im tiirkischen Galata, starb 1703 seine Frau Helena,

er zwei Jahre spiter in Nikomedia/lzmit. 1906 wurden die sterblichen Uberreste

- _ von Emmerich Thokaly in seine Geburtsstadt Kesmark berfihrt und in der evan-
¢

"h ||uli

.,'. A

! " |'l' gelischen Kirche beigesetzt.
4

Auch Helena Zrinski hat ihre letzte Ruhestatte in der Slowakei gefunden. Diese
befindet sich seit 1906 in Kaschau im Dom der Heiligen Elisabeth, neben der

ihres Sohnes Franz II. Rdkoczy.

Dr. Heinz Schleusener

Thokalys erste Grabstatte in Nikomedia

Helena i shefrau von Graf Thokoly sarb in NiCOMedia gencu <

wie Thokoly Imre. Sie war aber in Constantinopol beerdigt.
Weil Thokoly auch ins Exil musste, seine frau folgte ihm nach Tirkey.

DAS KOMITAT BORSOD BEI DER HEIMFUUHRUNG
DER ASCHE RAKOCZIS

(Beitriige zur Geschichte der festlichen Trachten,
{Auszug)

Die geschichtliche Sammlung des miskoleer Ottd Herman Museums bewahrt eine
besondere Kollektion von Kunstgegenstiinden: Die Uniform eines Paradebanderiums
(Festbanderium) des 20, Jahrhunderts. Diese Kleidung trug die 35-kdpfige berittene
Abteilung des Komitats Borsod 1906 in Kaschau heute: Kosice, Tschechoslowakei)
bei der Beisetzung von Fiirst Ferenc Rdkoezi I1. und seiner emigrierten (vertriebenen)
Kameraden.

Die Heimfihrung der Asche des in der tirkischen Emigration verstorbenen Fiirst
Rékdczi war 1904 von Kaiser und Kénig Franz Josef I. genchmigt worden. Die sterbli-
chen Uberreste wurden im Oktober 1906 von Konstantinopel nach Ungarn gebracht.
Die Asche wurde nach dem feierlichen Empfang in Budapest mit einem Sonderzug
weiter nach dem Sitz des Komitats Abauj, nach Kaschau gebracht. Der Zug fuhr in
der Macht des 28. Oktober 1906 durch den Bahnhof des Sitzes des Komitats Borsod,
durch Miskolc. Hier bekundeten die politischen Personlichkeiten und die Einwohner
des Komitats in einer kurzen Feier ihre Ehrfurcht vor dem Andenken an den Fiirsten,

Die Asche der Vertriebenen wurde am Sonntag, dem 29. Oktober 1906 im Dom
von Kaschau im Rahmen einer landesweiten grandiosen Feierlichkeit zur letzien Ruhe
gebettet, An dieser Feierlichkeit nahm das Komitat Borsod - zusammen mit den iibri-
gen sog. Rékoczi-Komitaten — mit einem Paradebanderium teil. Die Kleidung der
festlichen Reiterabteilung erinnerte an die Uniform des Regimentes des Obergenerals
Miklds Bercsényi vom Rékdczi-Freiheitskampf, der in den Jahren 1703-1711 stattfand.
Die Teile der Kleidung sind: griine Miitze, grilner Dolmany (kurze Jacke) mit gelben
Schniiren, rote Hose, gelhe Stiefel, Kuruzen-Sabel und Fahnenspiess, Die mit dem Rié-
kéczi-Aufstand gegen die Habsburger, mit der Kuruzenbewegung gleichaltrigen trach-
tengeschichtlichen Dokumente beweisen. daB das Komitat Borsod 1906 fiir seine
festliche Reiterabteilung cine urspriingliche, den Trachten des Beginns des 18. Jahrhun-
derts entsprechende, authentische Paradenkleidung hat anfertigen lassen.

Eva Gyulai
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Grabstatte-temetkezéhely - von Furst 11.Rakoczi Ferenc und seine mutter
Ilona Zrinyi in Constantinapoli. Das letzte wunsch von First war, das er

mindestens bei seine mutter beerdigt wurde, weil nach Heimat nicht darf.
Das fremdes Habsburgisches macht hatte ihm Exiled von eigenes Heim.
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Grabinschrift in Constantinopol:

ceLsissivapomina HELENA ZRINY

starb in NICOMEDIAE A. MDCCIII - 1703.

FRANCISCI I1. RAKOCZI

SERENISSIMI PRINCIPIS DUCIS REGNI HUNGARIAE
ET ELECTI PRINCIPIS TRANSILVANIAE
starb in RODOSTO MDCCXXXV - 1735.

peIN FiLIus JOSEPHUS RAKOCZI prINCEPTS

starb in OPPIDO CERNAVODA MDCCXXXVIII -1738.

(Csérnavodd — CERNAVODA - Bolgaria, és mégis, ma is Magyarorszagon is,
azt is olvasni, hogy Rakdczi Jozsef Rodostéban hunyt el ----
Important Historical data:

Prince Joseph Réakdczi died in Csérnavoda — Cernavoda — Bulgaria.)
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Donauschwaben in den USA
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i3 DIE HEILIGE
# BARBARA

Nicomedia with tower + ... Barbara van Nicomedié.. Barbara von Nikomedie...
maestro24.com - In stock nl.wikipedia.org herder.de

Die Heilige Barbara von Nicomedia — Nicomediai Szent Borbéla
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The Name

The name Barbara comes from the Greek (barbaros) and Latin (barbarus, -a, -um’
words for foreign (later: rough, barbaric). The name was first made popular in Europe
through the veneration of Barbara of Nicomedia, a legendary holy figure (see below) sai
to have been martyred in 306. Her legend, however, did not emerge until at least the 7th
century. Her name became popular in German (Barbara, Birbel), French (Babette, Barbe),
Swedish (Barbro), Russian (Varvara), Enghsh and other languages. In 1969 the Roman
Catholic church declared die heilige Barbara a non-historical person and took her feast dz
{Dec. 4) off the church calendar (although her sainted status is still reflected in place nam

such as Santa Barbara, Cahiforma).

Despite such setbacks, whether she was a real person or not, Barbara's name hves o
Although Barbara 1s not a fashionable German name today, the custom of Barbarazweig

still popular, particularly m Catholic regions. (See below for more on this Christmas custo

Die Heilige Barbara Die Legende

The patron saint of miners, artillerymen and firemen, die heilige Barbara (5t. Barbara, d.
306), has lent her name to an interesting Germanic Christmas custom that has its roots (literal
in pre-Christian pagan times. But the legend of her martyrdom seems to have originated arou
the Tth century. Officially, she is one of the 14 Auxiliary Saints or Holy Helpers (Mothelfer),
as mentioned above, the Catholic church has declared her a non-historical person.

The traditional feast day of Saint Barbara is December 4th, and this date plays a key role
the interesting custom that bears the name of this virgin martyr. According to legend, Barbar:
lived in Asia Minor in what is today Turkey. Her father was the pagan emperor Dioscorus, a
suspicious, untrusting fellow who persecuted Christians and kept his daughter a virgin by
locking her up in a tower whenever he was away.

One day upon returning home, Dioscorus noticed that the tower where he kept his daughts
under lock and key now had three windows instead of two. Puzzled, he asked her why she ha
added a window in his absence. Barbara then made the mistake of confessing that she had
become a Christian, and the three windows represented the trinity of her new faith. Incensed,

Horogszeg — Seultourn’s richtige nahme ist: Horogszeg — SzentBorbéla
von 27. oktober 1906.
Das zweite beerdigung und das Heimkehr des Fursten Rakoczis und die mit
ihm Verbannte von Rodostd-Nicomedia-Constantinople.
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Rakaczi's testament { will ), dated 27 October 1733, left something to all his family
members as well as to his fellow exiles. He left separate letters to be sent to the Sultan and
to France's Ambassador to Constantinople, asking them not to forget about his fellow
exiles. His internal organs were buried in the Greek church of Rodosto, while his heart was
sent to France. After obtaining the permission of the Turkish authorities, Rakoczi's body
was taken by his faithful chamberlain Kelemen Mikes to Constantinople on 6 July 1735 for
burial in Saint-Benoit (then Jesuit) French church in Galata, where he was buried,

according to his last wishes, next to his mother Zrinyi Ilona.

His remains were moved on 29 October 1906 to the St. Elisabeth Cathedral in Kassa,
Hungary (today KoSice, Slovakia), where he is buried with his mother Ilona and his
son.Katalin Maria Kincses ,Without Special Ceremony: The Cult of Rakoczi — Bringing Home

the Prince’s Mortal Remains”

Memory

Rakdczi has become a Hungarian national hero whose memory still lives on.

Flrst Rakoczi in Exil in Rodosté von 1718 -1735.
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Memorials

His equestrian statue with the famous motto Cum Deo Pro Patria et Libertate ("With the
Help of God for the Motherland and the Liberty") written on its red marble base was
erected in front of the Hungarian Parliament Building on Lajos Kossuth Square in 1937, The
memorial is the work of Janos Pasztor. In the 1950s the first two words (Cum Deo i.e. With
the Help of God) were deleted because of ideological reasons but they were rewritten in
1989.

When the great Millennium Monument on Heroes’ Square was purged from the statues
of the Habsburg kings of Hungary after 1945 the best sculptor of the period, Zsigmond
Kisfaludi Strobl made a new statue of Rakoczi instead of King Lipot I1. It was erected in

1953 together with a relief on the base depicting the meeting of Rakoczy and Tamas Esze.

Places and institutions

Many Hungarian cities have commemeorated Rakdczi by naming streets and squares after
him. One of the most prominent avenues in Budapest is Rakoczi at ("Rakoczi Avenue"),
forming the boundary between Districts VII and VIII. The street was named after him on
28 October 1906 when his remains were brought back to Hungary from Turkey and a long
funeral march went along the street to the Eastern Railway Station. Rakoéczi tér ("Rakadczi
square"), in District VIII, was also named after him in 1874. One of the bridges on Danube

at Budapest is also named Rakdczi Bridge after Francis II. Rakoczi.

In Hungary two villages bear the name of Rakoczi. Rakoczifalva in Jasz-Nagykun-Szolnok
County was established in 1883 on the former estate of Rakdczi were the Prince had a
hunting lodge. The neighbouring Rakoczidjfalu became an independent village in 1950

(before that it was part of Rakoczifalva).

\
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Franz II. Rakoczi (* 27.
Mirz 1676 auf Schloss Borsi
(heute Bor$a) im Komitat
Semplin, Konigreich Ungarn;
t 8. April 1735 in Tekirdag,
Osmanisches Reich); (ung.:
I1. Rakoczi Ferenc, slowa.:
FrantiSek II. Rakoci) gilt
heute  als  ungarischer
Nationalheld und  war
seinerzeit der reichste Adlige
im Koniglichen Ungarn. Er
war Gespan des
oberungarischen  Komitats
Séros und Anfiihrer des nach
thm benannten Aufstandes  Franz Il. Rakéczi, Portrat von Adam
(1703 bis 1711), der letzten  Manyoki.

und  groften  Erhebung

ungarischer Adhger gegen Rakoéczis Unterschrift:

die Habsburger. S A A
Seine  vollstindigen Titel . = :a% :
lauteten: ,Franciscus II. Del [ /] =&

Gratia Sacri Romani Imperii

& Transylvaniae princeps

Rakoczi. Particum Regni Hungariae Dominus & Siculorum
Comes, Regni Hungariae Pro Libertate Confoederatorum
Statuum necnon Munkacsiensis & Makoviczensis Dux, Perpetuus
Comes de Saros; Dominus in Patak, Tokaj, Regécz, Ecsed,
Somlyo, Lednicze, Szerencs, Onod.“

Verbannt von eigenes Homeland by Habsburgs...
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Wappen von Franz Il. Rakoczi als
Flrst des Heiligen Ré6mischen
Reiches

®g

MACYAR
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TARBORANT  ssimermmarbo s

Franz |l. Rakéczi (Ungarische
Banknote, 500 Forint, 1998)
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Sonstiges

Literatur

Werke

Weblinks

Quellen und FuBnoten

Herkunft und Jugend

Franz II. Rakoczi stammt aus einem Geschlecht, das unter
anderem das Amt der Fiirsten von Siebenbiirgen innehatte.
Schon Franz’ adlige Verwandte waren oft in antihabsburgische
Aufstinde verwickelt:

= sein Vater Franz |. Rakoczi (1645-1676) war in der
Magnatenverschwérung (1664—1671) in Kroatien und der
Kénigreich Ungarn (meistens auf dem Gebiet der heutigen
Slowakei) verwickelt,

» sein UrgroRvater (Georg |. Rakoczi) war Anfiihrer eines nach
ihm benannten Aufstands (1644—1645) im Kénigreich
Ungarmn,

= sein Grolvater Georg |l. Rakéczi war Anfiihrer eines nach
ihm benannten Aufstands (1648-1660) in Siebenbiirgen und
Polen,

= sein Stiefvater Emmerich Thoékély war der Anfihrer eines

nach ihm benannten Kuruzenaufstands (1678—1688) im
Kénigreich Ungarn.

Siebenbiirgen wurde nach der Vertreibung der Tiirken (Ende der
Belagerung Wiens 1683, Eroberung Budas 1686) dem
Habsburgerreich (dem Koniglichen Ungarn) angegliedert.

Rakoezi verlor im Alter von vier Monaten seinen Vater und wuchs
ganz unter dem Einfluss seiner ultrapatriotischen Mutter Jelena
Zrinski (ung.: Zrinyi Ilona) auf, der Tochter des 1671
hingerichteten Bans von Kroatien Petar Zrinski (1621-1671). Sie
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verteidigte 1685 bis 1688 die Festung Mukatschewo (ung.:
Munkaes), gegen eine Belagerungsarmee der Kaiserlichen. Nach
der Kapitulation sperrte sie der Kaiser in ein Kloster, bis sie
Emmerich Thokoly (1657-1705), den sie 1688 geheiratet hatte,
gegen einen Osterreichischen General austauschte. Rakoczi wuchs
denn auch ziemlich vernachlassigt ,mit den Domestiken” auf, was
ihm aber physische Hirte verlieh. Nach der Flucht Thokolys in
die Tiirkei ging er mit Mutter und Schwester 1688 nach Wien,
wurde aber dort von beiden getrennt und als Miindel des
Kardinals Kollonitsch fiinf Jahre in das Jesuitenkolleg von
Neuhaus in Bohmen geschickt (die Familie war iiberwiegend
protestantisch, aber schon sein Vater war katholisch geworden).
Die Jesuiten sollen versucht haben, ihn in ithren Orden zu ziehen,
nicht zuletzt wegen seiner grofien Besitztiimer, waren aber nicht
erfolgreich — nur eine tiefe Glaubigkeit behielt Rikoczi zeitlebens.
Volljahrig geworden begann er 1690 ein Studium in Prag und
ging dann 1693 auf Kavalierstour u. a. nach Italien, bevor er sich
in Wien ansiedelte. Am 26. September 1694 heiratete er in Koln
gegen kaiserlichen Widerstand Charlotte Amalie von Hessen-
Wanfried (1679—1722), Tochter des Landgrafen Karl von Hessen-
Wanfried, und zog sich mit ihr auf seine oberungarischen Giiter
zuriick.

Aufstande gegen Habsburg

Hauptartikel: Aufstand von Franz II. Rakodczi

Zunichst widersetzte er sich aller Teilnahme an Aufstinden — als
man ihn beispielsweise 1697 zur Beteiligung an einem anfangs
erfolgreichen Bauernaufstand in der Tokajer Weingegend
aufforderte, floh er nach Wien. Die harte Unterdriickung durch
die Habsburger und die Tatsache, dass er 1701 nur einen kleinen
Teil seiner einstmals riesigen (iiber 1 Million Hektar) Giiter
zuriickerhielt, bewirkten aber einen Sinneswandel. Mit anderen
Adligen wie Bercsenyi plante er bei Beginn des Spanischen
Erbfolgekrieges 1701 einen Aufstand, den aber der aus Belgien
stammende Offizier Francois de Longueval (1647-1719), der
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Briefe der

Rebellen an
Ludwig XIV.
tiberbringen

sollte, an den
Kaiser verriet.
Rakoczi wurde
Ende Mai
verhaftet und in
dasselbe
Gefangnis in 8
Wiener Neustadt | IR
gebracht, wo auch I |
sein GrobBvater

seinerzeit auf  Rakéczi auf dem Frontispiz der Histoire des

seine Hinrichtung revolutions de Hongrie mit seinen Memoiren
wartete. Mit Hilfe (1739)

seiner Frau und

des Offiziers

Gottfried von Lehnsfeld, der sich mit einer hohen Geldsumme
hatte bestechen lassen und der dafiir mit dem Leben bezahlte,
entkam er aber am 24. November 1701 in Dragoneruniform und
ging nach Polen ins Exil. Der Kaiser lief ihn 1703 in Abwesenheit
zum Tode verurteilen, setzte ein Kopfgeld aus und zog seine
Giiter ein.

In Warschau fand Rikéezi Schutz beim franzésischen Gesandten.
Anfang 1703 iiberredeten ihn aufstindische Bauern aus
Nordostungarn, die Fiihrung ihres Aufstands zu iibernehmen,
und er schickte ab Mai Fahnen mit der Aufschrift ,Cum deo pro
patria et libertate” ins Land und rief jeden Ungarn zu den Waffen.
Im Juni iiberschritt er mit seinen wenigen Bauern die
Karpatengrenze. Die Adligen vermuteten zundchst einen
Bauernaufstand und zogerten. Als man von seiner Fiihrung
erfuhr, schlossen sie sich ab Herbst 1703 aber in groBer Zahl an.
Ende des Jahres beherrschte er schon Oberungarn (die heutige
Slowakei) und den mittleren Teil der Tiefebene und drang in
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Siebenbiirgen und
Transdanubien ein. Als sie
schon die osterreichische
Grenze erreichten, erhielt er o 2k 3
auch Unterstiitzung durch g,
einen bayrisch-franzdsischen
VorstoB, der sich aber in
Tirol verzettelte, so dass die
Alliierten aufholen konnten
und die Franzosen und
Bayern bei Hochstadt am 13.
August 1704 vernichtend
schlagen konnten.

Auf dem Hohepunkt bestand
seine Kuruzen-Armeelll aus

tiber 60.000 Reitern

‘.‘: - - 1] i)
(,,I:IUSEI[‘EI'I )’ die 1704 ]?IS vor Denkmal von 1937 am
Wien marodierten.

) - Parlamentsgebaude in Budapest
Allerdings waren sie nur

mangelhaft bewaffnet und

daher in offener Feldschlacht meist unterlegen, somit zur
Guerillataktik gezwungen. Der Aufstand wurde von Frankreich
mit Geld und Beratern (Oberst de la Motte, der die Artillerie
befehligte) unterstiitzt, von Truppen konnte aber nach Hochstadt
nicht mehr die Rede sein. Rikocezi selbst widmete sich nur ein
oder zwei Tage die Woche den Staatsgeschiften und verbrachte
seine Zeit auf der Jagd, in frommer Andacht, bei seinen Studien
oder mit seinen Geliebten. Seine Frau und seine beiden Sohne
lebten als Geisel (aufgezogen unter Vormundschaft des Kaisers)
in Wien. Juli 1704 wihlten ihn die siebenbiirgischen und
oberungarischen Stinde zu ithrem Fiihrer, am 20. September
1705 wurde er auf dem Reichstag von Szecseny zum Fiirsten von
Ungarn ernannt. Die Konigskrone lehnte er ab mit der
Begriindung, dahinter miisste eine auslandische Macht stehen.
Wihrend des Aufstands bot man die Krone vergeblich den
Bayern, Sachsen und Schweden an. Nur mit Peter dem Grofien
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schloss er 1707 ein
Geheimabkommen, in dem
dieser ihm die polnische
Krone anbot, was aber wegen
des Verlaufs des Nordischen
Krieges ohne Folgen blieb. In
Ungarn kam es zu Konflikten
mit dem Hochadel iiber die
Befreiung der leibeigenen
Bauern, die den GroBteil der
Kuruzenarmee bildeten, und
deren Abwesenheit von den
Giitern sowie die Aufhebung
der  Steuerbefreiung des
Hochadels. Davor hatte
Rakoczsi den Krieg teilweise
aus eigener Tasche, das heifit
den  Einkiinften  seiner
riesigen Giiter, bezahlt. Bilste von Rakéczi in Opusztaszer

Erst 1708 konnten die

Habsburger, die im Spanischen Erbfolgekrieg kimpften, eine
Armee unter Feldmarschall Guido von Starhemberg gegen die
Kuruzen schicken, die auf dem Weg nach Schlesien Trentschin
belagerten. Dort wurde Rékoczis Heer am 3. August in der
Schlacht bei Trentschin vernichtend geschlagen. Die Kuruzen
wurden nach Nordosten zuriickgedrangt. Ungarn blutete auch
durch Epidemien immer mehr aus (insgesamt forderte der
Aufstand wohl eine halbe Million Opfer) und man entschloss sich
so zu weiteren Verhandlungen, auf die auch die Alliierten des
Kaisers Joseph I. dringten, um Truppen gegen Frankreich
freizubekommen. 1711 wurde der Frieden von Szatmar
geschlossen und der Aufstand beendet. Der Verhandlungsfiihrer
General Alexander Karolyi wurde deshalb lange in Ungarn als
Verriter angesehen, handelte aber anfangs im Auftrag des 1710
fiir Verhandlungen mit dem Zaren nach Polen gegangenen
Rékoczi. Fiir die Ungarn brachte der Frieden viele Vorteile:

Der *’Frieden in Szatmar’’ hatte aber First Rakdczi seinem ganzen leben
nicht anerkannt und nicht akzeptiert!
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Exil

Franz II. Rakoczi lehnte den Vertrag und eine Amnestie fiir sich
(samt angebotenem deutschen Fiirstentum) ab und ging 1713

nach Paris ins Exil!2] Er erhielt 1714 eine Pension von
Ludwig XIV. und war in Versailles ein gern gesehener Gast. Da er
in standiger Geldnot war, betrieb er in seinem Haus tiber seinen
Vertrauten, den Abbé Brenner, einen Spielklub, der ihm mit
jahrlichen Einkiinften von 40.000 Livres versorgte. Prevost
berichtet dariiber in seinem Manon Lescaut. Als der ungarische
Historiker Gyula Szekfii (1883-1955) das 1913 in seinem Buch
Rakoczi im Exil aufdeckte (neben einigen weiteren
Charakterschwiachen des Nationalhelden wie seine vielen
Liebesaffaren, aus denen Rakoczi selbst in seinen nach dem
Vorbild von Augustinus verfassten Bekenntnissen allerdings auch
kein Geheimnis macht), loste dies einen Sturm der Entriistung

aus und sein Buch wurde von Patrioten offentlich verbrannt.[3]
Rakoczi selbst trat schon 1714 — unter dem Namen Graf Sarus -
einem Karmeliterkloster (Camaldules de Grosbois) bei, wo er sich
einige Jahre Studium und Gebet widmete, und seine Memoiren
schrieb. In den sich an den Separatfrieden der Seemichte in
Utrecht anschliefenden Verhandlungen mit dem Kaiser in
Rastatt 1713 verwendete sich Ludwig XIV. vergeblich fiir Rakoczi.
1717 verlieB er Frankreich, nachdem die Tiirken ihm Hoffnung
gemacht hatten. Trotz Warnung des Regenten und des Zaren
schiffte er sich mit 40 Getreuen in Marseille ein. Die Tiirken
wurden allerdings von Prinz Eugen geschlagen, wobei auch
ungarische Truppen auf beiden Seiten kimpften. Im Frieden von
Passarowitz 1718 wurde er nicht nur nicht bedacht, sondern
musste nach einer Klausel des Vertrags weiter fort von den
Habsburgischen Grenzen in den asiatischen Teil der Tiirkei

Gyula Szekfii’s grosfather war der Habsburgishes soldat der gegen Buda
kampft in 1848-49. Szekfii war ein beriimter historiker, der oft gegen
Ungarn, und in dienst der Habsburger macht schreibt. ...

Was er schreibt spielt keine rolle ....
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ziehen. Thm und seinen Getreuen wurden zwanzig Hauser in
Tekirdag (Rodosto, europaischer Teil der Tiirkei) zugewiesen, wo
sich heute das Rikoczi Museum befindet. Einer seiner Sohne
lebte einige Jahre bei ihm und auch seine ihm lingst entfremdete
Frau besuchte ihn. Im Ubrigen trieb er theologische Studien,
jagte und tischlerte, wie in den Briefen von Rakoczis Sekretir
Kelemen Mikes (1690-1761) geschildert,[4] die als Klassiker der
ungarischen Literatur gelten.[5] Viele seiner Getreuen standen
insgeheim im Sold des Kaisers oder verkauften den Russen oder
anderen Miichten Informationen.[®] 1735 starb er in seinem Haus
und wurde in der katholischen Kirche von Smyrna beigesetzt.
Sein Herz und zwei Manuskripte (u. a. Confessiones) liefi er dem
General des Karmeliterordens nach Frankreich iibersenden.

Erst 1906 wurden die Uberreste des Fiirsten (mit denen seiner
Mutter und seines Sohnesl7]) auf Staatskosten in das damalige
Konigreich Ungarn heimgebracht, am 28. Oktober in der St.
Stephans Basilika aufgebahrt und am 29. Oktober feierlich im
Elisabeth-Dom zu Kaschau (ung.: Kassa, slow.: KoSice) begraben.

Nachkommen und Verwandte

Die minnliche Linie Rékoczi starb 1756 mit Georg, seinem
jliingsten Sohn, aus. Insgesamt sollen aus der Ehe vier Kinder
hervorgegangen sein. Der ilteste Sohn Leopold Georg (geb.
28. Mai 1696 in Kis-Tapolesany) soll 1700 frith gestorben sein,
ebenso wie eine Schwester Charlotte, die vor 1700 friih starb. Die
beiden anderen Sohne Joseph (1700-1738) und Georg (1701—
1756) wuchsen unter Vormundschaft des Kaisers in Wien auf.
Beide waren verheiratet: Georg mit der Marquise de Bethune,
dann mit Margueritte Suzanne de Bois 1" Isle (beide Ehen waren
kinderlos), Joseph 1735 mit Marie-Josepha Contentiére. Aus
letzterer Ehe ging eine Tochter Josepha-Charlotte (1736—1780)
hervor, die nicht heiratete und keine Kinder hatte.

Was fur uns die grosste rolle spielt ist die tatsache, das im Jahr 1906 am
oktober 27. die Uberreste des Fiirsten Heimgabracht wurde. Fur diese
Staatshohe Trauerfeier haben einige Katholische und Protestanishe prieste
geschaft, das Horogszeg-Soultour Ort-teil — fir 27.10.1906 — unter die
Heilige schutze die Heilige Barbara von Nicomedia Ubergennant wird.

So, fur 27.10.1906 — Soultour ist nicht mehr.
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Torontal County paid its own respect to the occasion of the re-burial of the
remaines of Prince I1.Rakoczi Ferenc and his entourage.
In the medieval castel tower of Horogszeg, where the mother of the greatest

Hungarian — Hollés Matyas kiraly - king Mathia Corvin’s mother

Horogszegi Szilagyi Erzsébet queen mother, and her brother Horogszegi
Szilagyi Mihaly der Reichsverwesser, Hungarian GENERAL, REGENT im
UNGARN fur FUNF MONATEN ! were born, die Heilige Barbara von

Nicomedia schitzte weiter die Heilige memorie von den grissten
Statsgreats in die historie of Hungaria — Ungarn.
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Michael Szilagyi (ungarisch Mihély Szilagyi: * 1400(?); *
1461 in Konstantinopel) war ein ungarischer Adliger,
unganscher Reichsverweser und Ban von Kroatien, Slowenien
und Dalmatien.

Uber seine Schwester Erzsébet war Michael Szilagyi
verschwigert mit Johann Hunyadi. Wihrend der Belagerung
von Belgrad im Jahr 1456 wurde Michael Szilagyi zum Kapitin
der Burg ernannt und konnte die Stadt erfolgreich verteidigen.
Nach der Hinrichtung von Ladislaus Hunyadi, dem
eigentlichen Thronfolger des 1456 verstorbenen Johann
Hunyadi, wurde Michael Sziligyi von dessen jiingerem Sohn
und Fiihrer der Partei Hunyadis, Matthias, gezwungen, diesen
1457 zum Konig zu wihlen.

Im Januar 1458 wurde er vom jungen Konig fiir fiinf Jahre
zum Regenten ernannt, trat aber bereits im August 1459
zuriick. Seine Regentschaft war geprigt vom Streit um Macht
und Kompetenzen mit dem Konig.

1460 wurde er von der Tiirken gefan
nicht verraten wollte, hmgenchtet.

Einzelnachweise

—_—ee

Michael Szildgyl

]gen genommen und, da er die Verteidigungsanlagen Belgrads

1. https://'www.deutsche-biographie.de/sfz63028.html, abgerufen am 27. November 2017.
2. Pannon Reneszansz : A Hunyadiak és a Jagell6-kor (1437-1526). Encyclopaedia Humana

Hungarica. 4.

Michael Szilagyi de Horogszeg (Hungarian: horogszegi Szildgyd Mikaly: c
1400 — 1460) was a Hungarian general, Regent of Hungary, Count of Beszterce!t
and Head of Szilagyi—Hunyadi Liga.

Contents
Family

Life

Ancestry
Sources
Referances

Family

He was born in the early 15th century as vice-ispén of Baes Countyv.!2] son of the
captain of Srebrenik, Ladislans Szilagyi and Catherine Bellvéni. The common
noble family derived its name of Horopsregl from its estate in the county of
Temes. His sister, Elisabeth, was John Hunyadi's wife. 3]

Life

Michael Szildgyvi began his career in his brother-in-law's service as vice-ispan
{vicecomnes) of Torontil County. He was the captain of the Belgrade fortress at the
Ottoman siege in 145613 As Ban of Macsd, he acquired a place among the
ha:uE- He 15 commemorated in the Serbian epic poetry as Mihajlo

Sviley 6] or spmetimes "crni ban Mihail®, while Ottoman chronicles referred to
him as "Kara Mihal 17]

Hi“[ihaul Szilagyi

Muﬂhﬂ Kingdom of
Hungary

20 January 1458 -

August 14508

Ban of Macsd

14571458

Relgn

Fredecessor

Micholas of llok and
Paul Herceq de
Szekcsd

Micholas Dombai
and

Pater Szokoll

c. 1400

Wissenschaftliches dokument: Michael Szilégyi de Ho'rb'gszeg
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Michel Szilagyi de Horogszeg (en hongrois :
horogszegi  Sziligyi ~ Mihaly), mort a Michel Szilagyi
Constantinople en 1460 était un général
hongrois, oncle du roi Matthias I*" Corvin, et
régent du royaume de Hongrie de 1458 2 1459.

Il nait au début du xv* siécle vice-Ispin du

comitat de Bacs™, fils de Laszl6 Szilagyi de

Horogszegi (h), capitaine de Srebrenik et de

Catherine Bellyéni. Le nom de Horogszeg
renvoie au fief de la famille dans le comitat de

Temes. Sa sceur Erzsébet Szilagyi est mariée au
voivode Jean Hunyadi, régent de Hongrie de
1441 3 1456" et mére du roi Matthias I*' Corvin.
Sa fille llona sera la seconde femme de Vlad II1

I'Empaleur®.

11 est d'abord au service de son demi-frére,
comme vice-ispan du comitat de Torontl. I sert

comme capitaigle de la forteresse de Belgrade au _
siége de 1456". En tant que Ban de Macso, il litre

prend sa place parmi les barons influents™". La
poésie épique serbe lui rend hommage a travers

Régent du royaume de Hongrie

le personnage de Mihajlo Svilojevi¢ !.‘1'),2’ appelé 20 janvier 1458 — aotit 1459
aussi crni ban Mihcﬁil, désigné par les Ottomans
comme Kara Mihal™.  Prédécesseur  Jean Hunyadi

Michel SZ“éiii de Horocl;szeﬁ —en honirois horoiszeii

Mihaly; ox. 1400—1460, Crambyn) — Muxai Cunantu

BEHTEPCKHH  TOCY/JapCTBEHHBIH H  BOEHHBIH BeHr. horogszegi Szilagyi Mihaly
aesrens, Oan Mausml (1457—1458), perent r ——

Buorpagus

lepb pona Cunagsu
6an Mausel

1457 — 1458
Horogszegi Szilagyi Mihaly, REGENT of Hungarian Kingdom
Head of Szilagyi — Guelph-Anjou-Verebi-Holl6s-Hunyadi Liga.
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El conde Miguel Szilagyi de Horogszeg (en
hingaro: Szlagyi Mihaly) (ca.  1400-
Constantinopla, 1460), Comandante de los
ejércitos medievales hingaros y regente del Reino
de Hungria (1458). Tio materno del rey hingaro
Matias Corvino.

indice

Biografia
En la liga de los Hunyadi

Ascenso al trono hingarc de Matias
Corvino

Ataque de los turcos otomanos
Muerte

Bibliografia

Miguel Szilagyi
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ezzel egyben elkovetve a felségarilas biintettét. [27] gzt kovetoen Matvas mégis igyekszik Szilagyit
jobb belatasra birni és a koztiik zajlo 1458 augusztus 8 és 16 kozotti targyalasokon sikeriil Szilagyit
végiil lemondatnil28] ugy, hogy elnyeri a besztercei grofsagot és kilitasba helyezi Brankovicsék,
Becse, Becskereke, Nagysemlak uradalmainak kezére jutasat.[29] Alig 6t nappal késébb Szilagyi és

Von februar 1458 fur EUNF MONATE, bis august 1458, wahr Michael
Szilagyi von Horogszeg als Guberner im Koénigreich Ungarn tatig.
Jemand hat irgendwo finf Monaten geschriebt, was nacher einige dumme
kopfe nach *’fiinf Jahre’’ falsifizierten.

genau so wie auch here weiter:
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Jahrzehnte: 1400er - 1410er - 1420er - 1430er - 1440er - 1450er - 1460er - 1470er - 1480er - 1490er Jahre - 1500er
Jahre: 1453 - 1454 - 1455 - 1456 - 1457 - 1458 - 1459 - 1460 - 1461 - 1462 - 1463

Ereignisse

Termine mit festem Datum

12_ Januar - Mihaly Szilagyi, Macso Ban und Janos Hunyadis Witwe, Erzsébet Szilagyi, einigt sich in Szeged mit dem Pfalzgrafen
Laszlo Garail und seiner Frau Alexandra Alexandria von Teschen ber die Wahl von Kénig Matthias.

24 Januar - Matthias Hunyadi wird zum K&nig von Ungarn gewahlt (regiert bis 1490). Neben Matyas wird sein Onkel Mihaly Szilagyi
fur 5 Jahre zum Gouverneur gewahilt (im August wird Matyas als Gouverneur zurickireten).

9. Februar - Der tschechische Statthalter Gyorgy Podjebrad - spater der tschechische Konig - und Matthias schlielfen ein Bindnis und
vereinbaren die Heirat der Statthaltertochter Katalin Podjebrad mit dem ungarischen Kénig

14. Februar - Matyas Hunyadi, der erst 14 Jahre alt ist, marschiert nach Buda, wo er auf dem Thron in der Kirche Maria Himmelfahrt
sitzt.

Jahrzehnte: 1400er - 1410er - 1420er - 1430er - 1440er - 1450er - 1460er - 1470er - 1480er - 1490er Jahre - 1500er
Jahre: 1453 - 1454 - 1455 - 1456 - 1457 - 1458 - 1450 - 1460 - 1461 - 1462 - 1463

Ereignisse
Horogszegi Szilagyi Mihaly - Michael Szilagyi von Horogszeg, war im ende Januar 1458, fiir FUNF
MONATEN, bis August 1458 zum Gouverner gewahlf.
Im Februar 1458 war Holl6s-Corvin Matyas (1440 - 1490) erst 17 Jahre alt, deshalb war es nitig das
neben ihm im Konigrech Ungarn, bis er im fiinf monaten 18 Jahre alt wird, ein gewahltes Gouverneur
herrscht. Im Oktober 1454, nach der Schlacht bei Krusevac, hatte Verebi-Corvinus-Hunyadi Janos
Termine mit festem Datum seinen 14 Jahrigen Sohn Matyas im Belgrade zum Knappe befordert,
oder wie man es einfach sagt: war der 14 Jahriges Matyas von seinen Feldherren-Gouverneur Father
zum Ritter schlagen. Wer im Oktober 1454 schon 14 Jahre alt ist, ist auch 17 im Januar 1458.

12. Januar - Mihaly Szilagyi, Macso Ban und Janos Hunyadis Witwe, Erzsebet Szilagyi, einigt sich in Szeged mit dem Pfalzgrafen
Laszl6 Garai und seiner Frau Alexandra Alexandria von Teschen dber die Wahl von Konig Matthias.

24 Januar - Matthias Hunyadi wird zum Konig von Ungarn gewahlt (regiert bis 1490). Neben Matyas wird sein Onkel Mihaly Szilagyi
fiir 5 Jahre zum Gouverneur gewahlt (im August wird Matyas als Gouverneur zurticktreten).

9. Februar - Der tschechische Statthalter Gyorgy Podjebrad - spater der tschechische Konig - und Matthias schliefen ein Bindnis und
vereinbaren die Heirat der Statthaltertochter Katalin Podjebrad mit dem ungarischen Konig.

14. Februar - Matyas Hunyadi, der erst 14 Jahre alt ist, marschiert nach Buda, wo er auf dem Thron in der Kirche Maria Himmelfanhrt
sifzt

Never, never, never, nie, nie fiir >’fiinf Jahre’> — NUR FUNF MONATE !!!
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14

Mit sieben Jahren von 2u Hause weg
— Die Ausbildung 2um Ritter

Die Jungen, die Ritter werden sollten, wurden zur Ausbildung oft
auf eine andere Burg geschickt. Dort durchliefen sie mehrere
,Lehrstufen” - so ahnlich wie Klassenstufen in der Schule.

Mit sieben Jahren begannen sie die Ausbildung als Page. Sie
dienten dem Burgherrn, lernten mit Pferden umzugehen und be-
gleiteten ihn auf die Jagd. Die Pagen libten Bogenschiellen, den
Schwertkampf und bekamen Unterricht in Musik und Tanz.

Mit 14 Jahren galten die Kinder als erwachsen. Dann wurden die
Jungen zum Knappen befordert. Wer stark und mutig war, folg-
te seinem Ritter auf Turniere oder in den Kampf. Dort half der
Knappe seinem Herrn beim Anziehen der Rustung. Fiel der Ritter
vom Pferd, musste der Knappe ihm aufhelfen. Weil er selbst kei-
ne Riistung trug und trotzdem an den Kadmpfen teilnahm, war das
eine sehr gefahrliche Aufgabe!

Mit 21 Jahren wurde der Knappe, wenn er seine Sache gut ge-
macht hatte, mit der Schwertleite zum Ritter geschlagen. Dann
hatte er alles gelernt, was er fur den Kampf brauchte. Erst jetzt
bekam er sein eigenes Schwert. Und manchmal sah er auch dann
erst - nach 14 Jahren - seine Eltern wieder.

Von sechs und sieben Jahre alt, war Hollds-Corvin Matyas auf das Gut
seines Fathers, Hollosvar — der Castris Jobagiones als Page ausgebildet wo
er mit Pferden umzugehen gelernt hat, auch tbte Bogenschiessen, den
Schwerkampf ( genau wie im Krusevac im Jahr 1454) , und bekam Musik
und Tanz unterricht.

Antonio Bonfinius hat es so klar und wissenschaflich geschrieben, nur
spatere dumme kodpfe haben es fur insgesamm 500 hundert Jahre schon
falsifiziert.

Keine sorge aber, es gibt noch viel zeit in die nachste 500 Jahren, das alles
dummbheiten zum korrigieren.
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The Battle of Krufevac was fought on October 2, 1454
between the forces of the Serbian Despotate, allied with the
Kingdom of Hungary, and the Ottoman Empire.@

In 1454 the Ottomans launched a major invasion against
Serhia, at the helm of which was the Sultan himself, Mehmed
the Conqueror. Initially, Serbs led by Nikola Skobalji¢ scored a
decisive victory a month earlier near Leskovac, surprising a
much larger Ottoman army. On the Morava River, Sultan
Mehmed 11 left Feriz Bey and 32,000 of his troops to resist any
possible counterattacks by the Serbs south of Krudevac. The
Serbs did not hesitate to make the first move and the two
armies met.

The victory at Leskovac allowed John Hunyadi and Purad
Brankovic to decisively strike at the i1solated Turkish army,
and launch a major offensive, ravaging Nis and Pirot, and
burning down Vidin. Nikola Skobalji¢ continued his forays
against the Ottomans, operating between Leskovac and
Pristina, and won several major victories against the armies of
the sultan.

Notes

1. Babinger, Mehmed the Congueror and His Time,
(Princeton University Press, 1978), 110.

2. Babinger, Franz, William C. Hickman and Ralph Manheim,
Mehmed the Conqueror and His Time, 110.

3. "Wladimir Corovic: Istorija srpskog naroda” (hitp:/fwww.rast
ko.rs/rastko-blfistorija/corovic/istorija/4 8.html).
WwWw.rastko.rs.

References

Battle of KruSevac
Part of the Ottoman wars in Europe

Ruins of Krufevac

Date October 2, 1454
Location Krufevac

Result  Serbo-Hungarian
victory
Belligerents
Pservian [l Ottoman
Despotate Emipire
v Kingdom of
Hungary
Commanders and leaders
Pouae  Feiz
Brankovi¢ Bey (RQUY)!
John
Hunyadi
Strength
35,000 32,000l

The Serbian despot allied with Hungary, but also went often against Hungary...
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Johann Hunyadi (ungarisch Hunyadi Janos, ruminisch
Ipan de Hunedoara, kroatisch und serbisch Sibinjanin Janko,
Spitzname Janko bew. }"ﬂnim[']; * 133';'[21 oder 140?[3]; T
Angust 1456) war ein fir Ungarn tatiger Staatsmann und
Heeresfilhrer. Er stammte aus Siebenbiirgen und war
vermutlich der Sohn des Vojk (Voicu) Corbu, eines von
Sigismund von Luxemburg geadelten Walachen, und der
Elisabeth Morzsinay. Er leitete seinen Familiennamen von
dem kleinen Gut Hunyad ab, in dessen Besitz sein Vater 1407
kam. Hunyadi lief aof diesem Gut die Stammburg der
Familie, die hentige Burg Hunedoara, errichten.

Johann Humyadi (1407-1456)

Inhaltsverzeichnis

Ursprung des Namens der Familie
Seine Kdmpfe gegen das Osmanenreich
Hunyadi im historischen Gedachtnis
Rezeption

Literatur

Weblinks

Anmerkungen

Ursprung des Namens der Familie

Der spater von seinem Sohn Matthias angenommene Beiname Corvinus hat seinen Ursprung in
dem Familienwappen seines Geschlechts Hunyadi, das einen Raben (lateinisch corvus) zeigt. Die
~Schlesischen Annalen® berichten, dass ein Rabe einst einen Ring entwendet habe, den Matthias
von seinem Finger gestreift hatte; Matthias habe dann den Raben verfolgt und getotet und so
seinen Ring zuriickgewonnen. In Erinnerung an dieses Ereignis wiihlte er den Raben als Symbol
fiir sein Siegel. Eine andere Meinung ist, dass das Wappentier von einem anderen Besitz der
Familie abgeleitet wurde, dem  Rabenfelsen® (auf Rumianisch Piaftra Corbului). Eine weitere
Legende besagt, dass, als Matthias in Prag gefangen gehalten wurde, seine Mutter thm einen Brief
mit emem Raben senden konnte. Diese Sage, die etwa von Janos Arany in seiner bekannten
Ballade Matyas anyja (Die Mutter des Matthias) in literarische Form gegossen wurde, ist auch der
Grund, warum die Ungarische Post mehr als ein Jahrhundert lang einen Raben als Symbol hatte.

Es ist ehrlich schade, das heutige historiker kdnnen nichts kluger von
diesem dummheiten ausdenken.
Von der Sigismund und seine dumme Raben-rede, werden die grossenkeln
in der ganze Welt einmahl noch sich rihtig schamen.
Schamig und richtig schandlich ist das >’tiberméanschliches”’
Habsburgisches 400 Jahres usurpers Macht, das mit dieses Verebi-Hollds-
Corvinus-Hunyadi Familie getan hat. Schandlich ...
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A polgirhabonl szerencsére nem tartott sokaig. Garai Liszlonak ez idében bekdvetkezett halilaval Frigyes partja
vezeret veseietie cl. Es a kiraly a hiscgere visszateroknek biinfeledest biztositvan, Garm Laszlo Gevegye, Ujlaki, a
Kanizsaiak és masok is meghddolak 2

Frigyes pedig egyalialan nem tett kisérletet, hogy az orszag tényleges birtokaba lepjen.

A helyzet ilyetén alakulisara déntd befolyist gyakorolt a romai szentszek magatartasa.

L. Calixtus papa, a Hunyadi-haz nemes srellemii partfogaja, ar 1458-ik &v nyarin meghalt. Utddjava Piccolomini
Enca Silvie bibomok valasrtatott meg, ugyanaz, ki még hirom ecsztendd clott a csaszar bizalmas thitkara ¢s tanacsosa
volt. A partiitd magyar urak és Frigyes arra szamitottak, hogy az egvhaz feje egykor wrat a magyar tron
megszereesere czcleo tirekveseiben hathatosan tamogatni fogja. Csalodtak.

II. Pius az ormanok ellen az Gsszes keresrteny wralkodok kizremilkodeésével timado hadjarat indiasat iete ki
feladataul, ¢s © vegett Mantuaba congressust livett egybe, a melyre szemelyesen megjelent. A terverett hadi

villalatban Matyasnak és a magyar nemzetnek nagy szerepet jeldlt ki, a mit mar az Gdvizlesére Romaban megjelent
magyar kivetekher intézett vilaszaban hangsulyozott.

Habsburg Friedrichs great friend and confidante der Piccolomini,

Matyas ekkor nagybatyjanak azt az elegtetelt adta meg, hogy anyjatol és nagyszami forendektol kiserve, 0 ment
eleje. Augusztus 8-an talalkoztak. Tabb napon at folytatolt tandcskozasok utan a kibekiiles letrejott. Szlagy
meghozta azt az aldozatot, hogy a kormanyzdi méltosagrol lemondott. Viszont a kiraly raruharta a besrterczen
Grdkds foispansagot, és a Hunyadi-hiz uradalmainak nagy reszet atengedie neki. Mire egyiitt tértek vissza Buda
viraba L&

From 8 august 1458 started the discussions between Horogszegi Szilagyi Mihaly and the
King of Hungary — Hollés-Corvin Matyas kiraly — regarding the time of him coming to
adult age, and the takeover of the responsibility of Gouverning the Country.
Countless articles are trying to falsify this historical fact, but the only reason for the
resignation of the Gouverneur was that king Matyéas has become of the adult age of 18.

et it o it

12, Az orszigeylilési végzeményt, mely hidnyosan van datdlva (duodecimo die) kiadta Kovachich,
Vestigia, 297 [MS52A]

13. Egy 145% jilius 27-én kelt oklevélben Orszig Mihaly mar nddormak czimeztetik. Hogy 6t Maryas
nevezte ki és Garai letétetett, egy késdbbi oklevél viligosan kiemeli:  Honore palatinatus ab eodem

Ladislao de Gara per regiam clementiam ablato, et Michaele Orzagh in eundem honorem
sublimato.” {Orszigos levéltdr, PS50

14. A szivetséglevél Grof Telekingl, id. m. X, 593, [1552A]

15. Thomasi mar 1458 augusztus 1-jén jelentést killd rola Velenezébe HISSIAL

16. Thomasi auguszius 13, és 23-iki jelentései. M15524]

17. Thomasi 1458 szeptember 13-in Velenczébe kildon jelentései MISSEA]

18. Thomasi 1458 oktober 1-én és 9-én kelt jelentései, MISSEAL

19. Hogy Szilagyi njbal Matyas ellenségeivel szivetkezett, azt egy késibbi 1462-ik évi nuntiusi jelentés
és [ Pius pdpa egyik munkaja (Commentaria X11 327.) emliti. Bonfin azt itja, hogy az elfogatis
okit nem tudni. Teleki féltevése, hogy Sziligyi az erdélyi szhszokon elkdvetett kegyetlenségével
vonta magira a k.ural:, ha.ragJat alaplala.n ezekel Szdag}u gy esztendd elont kivette el [ESZA]

A as .

Historical data about the Gouverneur’s res1gnat10n by Thomasi — dated

13th and 23rd, august 1458. (It is not the responsibility of this data to teach

You, about who the official Thomasi was. Therefore the german year of the
Gouverneur’s resignation in >’some Year of 1459’ is simply false.)
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Im Januar 1458 wurde er vom jungen Konig fur funf Jahre
zum Regenten ernannt, trat aber bereits im August 1459
zuriick. Seine Regentschaft war gepragt vom Streit um Macht

und Kompetenzen mit dem Konig4y,, 1458 trat er zuriick.

Die erste Historische aufgabe ist: Wissenschaftlich lernen.
Flnf Monaten sind nicht das gleiche mit fanf Jahren.

Mihai Szilagyi (in maghiara Szilagyi Mihaly) (n. c.
1400 - d. 1460, Istanbul) a fost guvernator al
Regatului Ungariei in 1458, voievod al Transilvaniei,
conte de Horogszeg §i comandant de armata.

Biograﬁa

devenit sotia lui loan de Hunedoara. Mihai a luptat
alaturi de cumnatul sau loan de Hunedoara in multe
batalii impotriva turcilor, intre care $l batalia de la

Varna, bitilia de la Kosovo (1448), iar in 1456 la

batalia de la Belgrad. In 1458 a fost regent al Ungariei.
In anul 1460 a fost voievod al Transilvaniei.

La 23 noiembrie 1457, regele Ungariei Ladislau al V-
lea a decedat, iar anul urmator 1458 Silaghi a fost ales
ca regent al Regatului Ungariei pana la urcarea pe
tron a nepotului sdu, Matia Corvin. Silaghi I-a salvat
pe tinarul de 16 ani Matia din temnitele familiei Garai
de la Buda, si a mutat rimasitele lui loan Huniade de
la Belgrad in Catedrala Sf. Mihail din Alba lulia, unde
a fost inmormantat alaturi de tatal sau. Matia i-a fost

recunoscator lui Silaghi, si I-a numit comite de

impotriva turcilor, Mihai Sziligyi a fost mpturat de
turci in 1460, in timp ce traversa Bulgaria. Oamenii
sdi au fost ucisi prin tortura, iar Szilagyi insusi a murit
taiat in dous cu fierastraul.[!]

Sigiliul de regent al Semnatura lui Mihai
lui Mihai Szilagyi Szilagyi
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Mihai Szilagyi

regent al R lui Ungariei
voievod al Tran ei

Dato potsonalo

Nascut c. 1400
Decedat 1460
Istanbul
Gouza i  decapitare /
Parinti Laszi6 Szilagyi de
Horogszeg
Katalin Bellyéni
Frati si surori Erzsébet Szilagyi
Osvat Szilagyi[\]
Casatoritcu  Margit Bathory
Cetitenie g Regatul Ungariei
Ocupatie  conducator militar[’]
Activitate
Apartenenta nobiliara
Titluri conte
Perpetual Count of
Beszterce[’]
Familie
nobiliara Familia Szila
Ban of Croatia[’] -
Semnatura
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ezzel eggben elkovetve a felségarilas biintettét. 27] Ezt k0\ etoen I\lat\as mégis igyekszik thgylt
jobb belatasra birni és a koztiik zajlo 1458 augusztus 8 és 16 kozotti targyalasokon sikeriil Szilagyit
végiil lemondatnil28] ugy, hogy elnyeri a besztercei grofsagot és kilitasba helyezi Brankovicsék,
Becse, Becskereke, Nagysemlak uradalmainak kezére jutasat.[29] Alig 6t nappal késébb Szilagyi és

Brankovity’s greatest interest: how to grab the properties of Hungarians.

BHDTPE{(ija | ypeow | ypenw nagop |

Muxars Cunafu je Guo cTpuy Mahawa |, Takohe je Ouo cabopay Xyraau JaHOLa Y HEroBHM paToeuMa
npoTHB OcMaHnuja, GUTka kod BapHe W [pyra KocoBcKa GHTKa.

TUTYNe [ypaan | ypeaw uzsop ]
+ 3a Bpeme Oeorpaacke kamnare 1456. roguHe je OWo kaneTax beorpaga (nandorfehérvari kapitany) w
VjeHO j& y4ecTroBa0 Y 0DHOBM pa3pyLLeHor rpaga.
« Y nepuony 1457 — 1458 u 1460. je Gno DaH o Madse (macsoi ban).
« 1458. roguue je u3adpaH 3a peretTa Mahapcke

« Op 1460. rogMHe je nocTao BOjBOAE EPJEta W IMABHW KaNETaH jy#HWX Jenosa MaRapcke.

Even the Serbian history knows, that Horogsegeski Mihaly Szilagyi
was Regent-Guvernour of Hungary (febr. to august) only in Year 1458 .

L 3 S S

uu\- Wb~

Mihaly Szilagyi de Horogszeg

Regni Hungary Gubernatour
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Ho rogszegi Szilagyi Mihaly hadvezér kormanyzo
( Horogszeg 1400 — Konstantinapoly 1460 )

164



Réakoczi fejedelem szobra
a Millenniumi emlékmuvon,
Budapesten a Hosok terén

Torontal County paid its greatest respect to Furst 11.Rakoczi Ferenc, by
placing the birthplace of the Queen mother — Horogszegi Szilagyi Erzsebet
and her brother the second Hungarian Guberner and Statesman

Horogszeqi Szildgyi Mihdly’s birthplace Horogszeq - Seultour
under the protectorate of SaiNtBarbaraorNicomedia . It was in Nicomedia
that the princess llona Zrinyi, the mother of Prince 11.Rakdczi Ferenc, and
her second husband Graf Imre Thokoly were forced to live, and died there,

because of the Habsburg Exile.

Greguss Imre: Rakoczi lovon

R g

. B i l"[“l‘:‘.tﬂ_

The house given to Exiled Rakoczi by the Sultan 111. Ahmed in Rodosts.
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I1.Rakoczi Ferenc emlékhelye: Izmit — Rodosto
I1l. Karoly elrendeli Rakoczi Jozsef elfogatdsat

Szerzo: Tarjan M. Tamas

1738 aprilis 29-én kelt 1ll. Karoly magyar kiralynak azon parancsa, mely elrendelte
Rakoczi Jozsef erdélyi tronkdvetelo elfogatasat, akit a Habsburg Birodalom ellen

héboriizo | Mahmud szultan (ur. Junius—1754) nevezett ki a fejedelemség vezetojévé.

Miutén 1l Rakoczi Ferencet 1701-ben Longueval kovet aruldsa nyoman felségarulassal
vadjaval Bécsljhelyen bebortonozték, minden kapcsolata megszlint gyermekeivel, akiket
feleségével, Hesseni Sarolta Amalia hercegnovel egyiitt a csaszari fovarosba széllitottak

es |. Lipot (ur. 1657-1705) gondjaira biztak. Rakoczinak harom fia szuletett, a
egidosebb, Lipot mar 3 évesen meghalt, Jozsef és Gyodrgy azonban megérték a
felnottkort, de 1701-ben meg mindketten csecsemok voltak

Habsburg I11. Charles on 29.4. 1738 orders the imprisonment of Prince Joseph Rakéczi ,
who was demanding his rights to rule in Transilvania, after his fathers First 11.Rakoczi
Ferenc’s forced Exile and death in Tekirdag in 1735.

There is a huge work needed, so the germans can learn the Akademik level of unfalsified
Hungarian History. The next 500 years will provide plenty of material for reflexion.
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Meggydzni a Habsburg kiralyt

1906. oktdber 29-én, a kassai Szent Erzsébet széekesegyhazban temették djra Il. Rakdczi
Ferencet: az unnepélyes aktus a maga idején a magyar kozveélemeényt rendkivili modon
érdekld esemény volt. A Rakoczi-szabadsagharcot lezard szatmari béke utan |l Rakoczi
Ferenc eldbb Lengyelorszagba, majd Franciacrszagba menekilt.

A magyar orszaggyilés az 1715. évi 49_ torvenycikk értelmeben szamkivetetinek
nyilvanitotta &6t &s hiveit. Rakoczi a franciaorszagi Grosbois-ban, a kamalduli szerzetesek
&5 a Habsburg Birodalom kozdtt habord tort ki, 111, Ahmed torék szultan Rakoczinak is
politikal szerepet szant.

151. Il AHMED SZULTAN.*

A szultén* hivatkozott Rakéczi dseinek igaz és dszinte baratsagara, a melylyel a felséges Ottomén-haz irant
viseltettek, hogy meghalaljak a magyar nemzet irant tanusitott josagat, melylyel a német zsarnoksag s elnyomatas
alol felszabaditani Gigyekezett. A porta ezt a josagot kiterjeszteni akarta ra is, a ki kovetei Utjan egyszer-kétszer kérte
segitségét, csakhogy akkor a porta és a csaszar kozt még nem bomlott fel a béke s a porta nem is akarta azt
megszegni, tehat hatarozott feleletet nem adhatott. A mikor azonban a béke mégis felbomlott, megérkezett Rakaczi
ligyvivije és minisztere, Pdpay Jani, a ki nagy ember a Messias vallasan levék kozt s legyen is boldog a halala.
Megismertette a szultannal az ellenség veszedelmes eljarasat, a magyarok elnyomatéasat s kijelentette, hogy az
ellenség megtorésére Rakdczi felajénlja szolgdlatait és kézremiikodését. Papay Jani tobbszdr tanacskozott a
nagyvezirrel és fétabornokaval, Khalil basaval, a kinek az Isten adjon 6rok dicséséget és gyarapitsa hatalmat.
Ertekeztek Rékéczinak, Erdélynek és Magyarorszagnak Ugyeirél. A nagylr elhatérozta, hogy ha Rakéczi bejon,
csapatokkal és mas szikséges dolgokkal megsegiti s készpénzzel fizeti fegyelmezett csapatait, a melyeket a vele
szovetséges fejedelmek terlletén gyijt. Ot, a magyarokat s az erdélyieket a Bethlen Gabor korabeli kedvezésekben
részesiti s arra az esetre, ha a fejedelem megérkezése elétt vagy utan a porta béketargyalasokba bocsatkozik a
németekkel, a porta megszabaditja Erdély- és Magyarorszagot a németek igajatdl s a békébe foglalja Rakoczit,
Erdélyt és Magyarorszagot. Mivel Rékdczi egyik feje Erdély és Magyarorszag szovetkezett rendjeinek, sziikséges, hogy
a magas portaval egyiitt torekedjék felszabaditani Erdélyt és Magyarorszagot a németek uralma alél. Ez orszagok
neki engedelmeskedjenek, s a gonoszokat, a kik elég merészek volnanak megverekedni a muzulman sereggel,
megdljék és rabszolgékka tegyék. De a varosok és vérak lakosait nem viszik rabsagra, nem fosztjdk ki, hanem
allapotukban megtartjak. Mihelyt Rakéczi az orszagha érkezik, a fényes portatdl pénzsegitséget kap. A szultdan nem
kételkedik, hogy ha a fejedelem természetes joindulatat, batorsagat, buzgdsagat megtartja, a porta jo sikerét
lathatja szolgalatainak. Ha Isten Ggy akarja, hogy Rékoczi a portara érkezzék, a szultdn meghallgatja Magyar- és
Erdélyorszégra vonatkozd kivansagait, sét ezeket belefoglalja a csaszarral kothetd békébe is; és jelen levele rendjén,
valamint Papay Gtjan biztositja, hogy a magyar nemzetet védelmébe veszi.
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> H29
suche und finde die "Sigismund Rabe" in Hollés - Gross-Kikinda

feine Cultur und Magyarifivung. G befitt ein jechsclaffiges magyarijdhes Gymnajium,
eine hihere Todpteridhule . j. f. Die ferbifde, deutjdje und magyarijde Bevdlferung 3ihit
gegemwirtig 19.845 Seelen. Die breite, mit Viumen bepflanzte Grofie Bafje mit dem
vievedigen Hauptplay, dem jdonften Theile der Stadt in ihrer Mitte, theilt es in 3wei
Dilften. Dovt fieht man die Fivchen, die offentlidien Gebiude des Staates und per Stadt,
die Geldinftitute, Gajthdfe wnd qriften Fanjldden. Wein- und Objtgirten wmgeben
bie Stadt von allen Seiten. Jn ber ‘Jtﬁbc bes Bahnbofes ift eben exft die ftattlide
L ound £ Hujavenfaferne fertig geworden, weldje nebjt den DOfficierépavilfond mit der

HORELLE 22 i R L i st s ______m_“m_l__» | i . .52 ol |
Hollés - Gross-Kikinda PP BT L o wur Kikinda

Jeit einen Feinen Stadttheil fitr fich bilden wird, Kifinda betveibt einen febr lebhaften
@etreidehandel mit der Umgebung und feine Mithlen verjehen jo mandpe Plite des
Auslandes mit grofen Transporten ihrer Erseugnifje, jeine vielbefudhten Jahrmirtte aber
loclent aud) jabiveiche Wiener und Bubdapejter Kaufleute an. Die Umgebung it nach allen
Richtungen dicht mit Olithenden Ortjhaften bejiet. Jm Weften erheben das magyarifde
Sjajdn, das ferbijd-magyarijhe Tisza-Hegyes, das oentjd)-ferbijdie Bocsar ihre
Thiirme; im Dften gegen Temesvdr hin liegt die fruchtbarfte und reidyjte Glegend bes
Tenejer Lanbded mit den hitbjdhen Dorfidhafien der im vorigen Jahrhunbdert eingewanderten
veutjdhen Golonijten. An der Stelle der jepigen Dirfer Sydl16s und Sient-Hubert
ftaud im Wittelalter Holldsvar (= Rabenburg), das Heim der Hunyadis, und it feiner
Rachbaridaft Hovogseq, bas Nejt Midjael Spildgyis. Eeburtsort von Konig
Ungarn 11, Hollés-Corvin Matyas

Konig Hollés-Corvin Matyas (Rabenburg-Hollosvar 1440 — Wien 1490)
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I1. RAkdczt FERENC MAMVYAINAK MAZAROZATALA. A MeNeT A KAroLy xOrOTON MaLAD. HATrianen A DondAxy urcar zsiNAGaGA

1998-ban néhany napig ebben a Kéroly korat és Dob utca sarki épiletben laktunk néhany napig. Utana
kdzelben, egy Dohény utcai bérhaz egyik lakasaban is par napot. Tehat nem ismeretlen a hely. Sz-V. I.
tock Photo - Hearse carrying the Hungarian leader and patriot Francis Il Rakoczi's mortal remains, Hungary, October 27-28, 1906, photograph b.
L

of |.(o0"
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Dicssemleks 1 @ dkéezi (@%%renez fejedelem
(£ és bujdosé tdrsai hamvainak <y
dfaddsdrol és dtvételérsl a haza foldjen.

{5786 Ferencz c@' bzsef dicsSségesen uralkodé apostoli kirdlyunk
@@ldg&nc& 1904. évi dprilis A6 18~dn kell legfelsobb kézirata alapjdn
a magyar kirdlyi kormdny II. @3&6@1 wFerencz Jejedelem és bujdosé
fdrsai hamvainak hazahozatala végett < orokorszdgba orszdgos bizottsdgot
kitldotf ki, a melynek togjal: dr. Thely Hdimdn orszdggyillési képvisels
vezelése alaff Forster Syula bdré forendifdzi lag. a milemlékek orszdgos
bizotfsdgdnak elndke, Frakndl Vllmos czimzeles pillspsk, dr. Jhalléezy
Lajos a magyar fudomdnyos akadémic tagja és dr. o orok Aurél budapest!
{udomdny-egyelemi rendes fandr.

&z az Gttagu orszdgos bizotisdy ll._@&'kéw‘ Ferencz Jejedelem
és bujdoeé tdrsainak hamvail, miuldn azonossdgukrél off, a Aol azok eddig
nyugodfak, szorgos vizsgdléddssal teljes bizonyossdgot szerzell, diveffe, a
haza fSldjére kisérfe és ezennel dfadja dr. Wekerle Sdndor magyar kirdlyi
miniszlerelnoknek.

Dr. Wekerle Sdndor magyar kirdlyl minlsztereindk 1. R dkéezl
ok erencz fejedelem és bujdosé ldrsal hamvainak azonmossdgdrél minden
kétségel kizdré médon meggyozddvén, dfvefte ledimozoff vdrésrézidddkban :

1. 1. R akbezi vFerence fejedelem hamoall,

2..,8;!@.' ﬁfanmk, 1. @Maf WWM anyjdnak hamoalt,
3. Pakbezt (szeefnek. n@&w &Ferencz fejedelem fignak hamvalf,
2. & hoksly $Fmre fejedelem hamsat,

8. M&u&. gréfnak és fcluégénck@d&yc%'lzllm
© grofndnek kizds sirldddban nysgoé hamoall,

6. & sterhazy fntal grof hamoa
7.5 brik *]H& hampatl,

azzal a rendelfetéssel, fogy ezek a hamvak az errdl szolo tdroény érfeimében
Someone educated and very smart needs to start translating.
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a hazai foldben tétessenek Grék nyugalomra,

oA hamvak szabdlyszeril dladdedt és dfvételét Polsnyi Séza magyar
Kirdlyl igazsdpilgyminiszler ebben a jegyzskonyoben fanusitja, a melyet &
mint @ magyar kirdlyl kormdnynak a hamovak dladdsdrél és dfvételérd! o
hiteles fanustiodny kidiiftdedval megbizofi fagja veif f¥l,

Ezt a jegyzskinyvet a magyor kirdlyi miniszlereindk, a magyar
kirdlyi igazsedgiigyminiszier, dgyszintén az emlifiett Stfagu orszdgos bizoffsdg
fagial felolvasds ufdn &f eredefi, egymdssal teljesen egybehangzé példdnyban
aldiridk és a magyar kirdlyi miniszlerelndk, valaminf a magyar Kirdly
lgazsdgilgyminiszter a példdnyok mindegyikél Aivatall pecséfjével ie elldlfa.

Ennek a jegyzbkonyonek mind az &t eredeli példdnydt dr. Wekerle
Sdndor magyar kirdlyl minisztereindé veifte df, a ki az egylk eredef!
példdnyt orok emlékezettl az Orszdgos Levélfdrban fogja elhelyeztetni,
egy-egy eredefi példdnyf pedip megkitld a képoiselshdznok és a forendi-
hdznak, dgyszintén a magyar kirdlyl minlsztereinbki és a magyar kirdiy!
lpazedgligyminiszler (raftdrnak. .

Kelt Orsovdn, az Urnak 1906. eszfendejében. Mindszent hovinak
27. napjdn.

Y. ’ /-”;' i -
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Orsova : 1906. Oktober 27.
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Tekirdag, formerly Rodosto, city, European Turkey, on the Sea of Marmara.

Probably founded in the 7th centuryv BCE as a Greek settlement called Bisanthe, it
was renamed Rhaedestus when it became the capital of Thrace in the 1st century
BCE. Taken by the Ottoman Turks in the second half of the 14th century, it was
later occupied successively by Russia (1877—78), Bulgaria (1912), and Greece
(1020—22). For centuries it served as the port for the Adrianople (modern
Edirne) area, but it declined when Alexandroupolis (Dedeagac, now in Greece)
on the Aegean Sea became the terminus of the railway up the Maritsa River in
1806. The city’s historical buildings include the Riistem Pasa Cami (mosque) and
the Bedestan (covered bazaar), both attributed to the 16th-century Ottoman

architect Sinan.
Because if we are writing Hungarian History, then it should be that, Hungarian

History and not some — Heltai-Sigismund-Habsburg- and the rest of it,
falsifications.

@ Magyar emlékhelyek Torokorszagban

3 ! 2
G Tisztelet ."e
(Ro 3

A kiallitasrol
Informaciok

Letéltheté MP3-ak
Galéria

Rakdczi in Habsburg Exile from his Homeland in Rodosto
Rhaedestus — Rodosté — Tekirdag

Verbannt von eigenes Heimat
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Dunng Habsburg absolutism it was forbidden to
utter Rikéczi's name or to remember him in any way.
In Act 49 of the 1715 Hunganan Dict, the Kuruc
leader and his fellows were declared trators, Thus, in
the last years of the 180 century when the country
was gradually freed from the Germanizing politics of
Joseph 11, the Great Pance's cult developed as a man-
ifestation of the nauonal consciousness. Later the
enthusiasm permeating Hunganan public hife dimin-
ished, only 1o retumn in the Reform Age's fine lite-
rature. Warning against forgetfulness and followed by
keen censorship, in rough translation this s what
Vérésmarty wrote in his pocm Mikes's sorrose:

Your poor country is not allowed to resound your
forbidden name any more,

I wonder if you feel this underneath the heavy
ground,

You shouldn't think that your princely ashes are
not remembered:

Here I am as a live reminder, writing in sorvos.
If any Hungarian showld cver be thrown to this
mournful land,

I am telling him: “This is where your homeland's
prince lies, an outcast, because was no liberty
there.”

In the days of the 1848 Revolution Petdfi was
already free to invoke the Prince’s memory in his
poem cntitled Rékdezs, in which he moans the fact
that Rikéczi's grave is unknown; nevertheless the poct
looks optimistically into a freer future.

The cause of which you was a soldier,

In a listle while will celebrate s victory,
But you will not be here as a triumphant,
You cannot come from your abyimal tomb.

We are willing 1o pay a pilgrimage

To retrieve your ashes back to us,

But where you was buried in the carth,
Where 1s your long home? nobody knows.
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[. sorozat. 33. szam.
II. RAKGCZI FERENC. 1676—1735.

Magvarorszdg fejedelme, a magyvar torténelem dicsé

alakja. Diadalmas harcokat vivott az osztrdk csa-

szari h4dz hadaival. Rodostéban halt meg, honnan
hamvait 1906-ban hazahoztik

In 1906. oktober 27. the Hungarians in Horogszeg — SzentBorbéla
Hollos- Horogszeg — Heilige SantaBarbara, paid their outmost respect in
front of the Holy remains of one of the greatest Statesman and Leader of
the House of Arpad-Hungarian-Guelph-Anjou-Verebi-Holl6s Kingdom.
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And that was the short History of the — Rabenburg — Hollésvar and
Horogszeg with umgebung, in the County of TORONTAL .

Revisti trimestriali de culturi istorica

Sorin Fortiu
(Timisoara)

B

Castelul/donjonul medieval de la
Horogszeg (sec. XV) = Turnul de
la Orosin (1696, 1721),
Seul Tour (1771)

Motto: Der liebe Gortt steckt im Derail
(Aby WARBURG, 1925)

Abstract: The medieval castle/donjon from
Horogszeg (15th century) = The tower from Orosin (1696,
1721), Seul Tour (I771). The study analyzes the known
histarical and cartographic information and reveals the
exaci location of the medieval castle from Horogszeg
(45°49°31.60" N / 20°36" 27" E).

Kevywords: casiellum, Horogszeg, Orosin, Seultour,
Banatsko Veliko Selo, Szentborbala, Szilagyi

In acest moment nu stim cite fortificatii medievale
au existat pe teritoriul Banatului istoric, iar prea multe din
cele cunoscute documentar nu (mat) stim pe unde au fost.

In cele ce urmeazd imi propun si identific locatia
castelului de la Horogszeg si informatiile istorice relevante
despre ea. Nu doar pentru cid aici a stdpanit familia
Szilagyi, care si-a luat chiar predicatumul nobiliar dupa
aceastd mosie si din care a facut parte sotia lui [oan de
Hunyad, mama regelui Matia Corvin si fratele e, Szilagyi
Mihaly, puvernator al Ungariei ( 1458) si1 cel care 1-a ndicat
pe Matia pe tron, ci si pentru ¢d un mic detalin/greseald
semnalat(i) de cdtre Josephinische Landesaufnahme
(1769-"72), nebagat(d) in seama pani acum, a relevat, fard
putintd de tigada, locatia exactd a castelului medieval.

Etimologie

consistent locuitd. In limba maghiard, Horogszeg este
un cuvint compus (Horogtszeg). In dictionarul lui
SZAMOTA Istvin si ZOLNAI Gyula® gisim citat [419:
Nicolaus Garazda de Horogzeg sub voce HOROG, horg:
uncus, hamus, harpago, uncinus (L1.); haken, angel (Lg.)
si SZEG, szog: angulus (L1); ecke, winkel [vicus: gasse,
strasse, hiuserreihe]* (1.g.). Dar stradd carmd/ulipd sirdmbd
(cérlig+strada) pare ci nu poate fi acceptat®. Noi cercetdri
lingvistice indica horog a avea intelesul de adidne drum de
munite, drum strdami intre doud laturi de munte/coasid de
deal, drum abrupt sculpiat (spdlat de apd) intr-o colina
accidentatd®. REDEI Karoly a arditat cd, initial, intelesul
cuvantului horog ar fi fost acela de depresiune, drum
sirdmi/ingust (strdmtoare, defileu, Irecdioare Ingusid,
strungd) intre doud coaste de munte’. Pare ci toponimul
defineste literal teritoriul® aldturat unui drum ingust/abrupt®
pe fundul/in coasta albier paleo-Muresului (vide infra
27.08.1429). Dar nu este singurul drum care poate fi adus
in discutie; pe Josephinische Landesaufnahme (1769-"72),
unicul drum de la Marckl Beczkerek (azi, Zrenjanin, RS) la
5t. Hubert (azi, Banatsko Veliko Selo) strabate o mlastind
intinsd'® pe traseul Marckl Beczkerek (azi, Zrenjanin) —

2 Magyar oklevél-szotar, régi oklevefekben és egyéb
iratokban eldfordulo magvar szok gyijteménye | Dicfionar
maghiar de diplomaticd, o colectie de vechi cuvinte maghiare
gasite in diplome vechi si alte documente (tr.m.).

3 vide infra 11.05.1419.

4 Szamota, Zolnai, 1906, p. 392, 894-895.

5 Inutial a fost mosia s1 apot satul. Poate doar daci dintr-o
mosie regali mai mare s-ar fi rupt o mosie mai micd, in care
exista deja un sat cu wlita strdmbd (1.e. Horogszeg), noua mosia
s fi luat numele de la acest oiconim, dar informatii decumentare
in acest sens nu avem.

6 mely hegyvi nt, két hegyoldal kézdtti szoros i,
szakadékos hegyoldalba vajodott (vizmosta) meredek ur (Rédel,
1970, pp. [157]-158 ([nr.] 128.), 162).

T bemélyedes, két hegyoldal kizdtti vizmosta l, szoros
(Reder, 1970, p. 158).

§ Printre multiplele intelesun ale lw szeg il gdsim s1
pe acelea de reriler, folddarab, telepiilés része/vége® (teritoriu,
bucati de pimant, capitul terenului/parcelei/aseziri -trm. ).

So,

In the future, when you are writing History of the County of TORONTAL,
please inform yourself about the Historical facts about the region. It will save
you from writing — eine ganze menge blédsinnen - ...
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24.02.1409: pentru meritele lor, mai ales cele
referitoare la cucerirea cu aproape 4 ani in urmi st
apararea cetati Srebrenik din Bosnia, regele Sigismund
de Luxemburg confera fidelilor si1, Nicolae 51 Dionisie
z1s1 de Garazda de Mechynche silu Ladislau de Zvlagh.
rudelor s1 urmasilor lor, un blazon, 1ar scrisoarea de dame
continea si primul herb in culort din regatul ungar®.
11.05.1419: regele Sigismund de Luxemburg it
reconfirma lw Nicolaus [dictus] Garazda de Horogzeg, st
mostenitorilor sdi, mosia Lak aflatd in comitatul Tolna™.
Drept Relacio apare Fiponis de Ozora Themesiensis et
Camerarum salium Regalium Comitis, fapt care pare a
sugera ci Nicolae era un familiaris al acestuia.
14.02.1421: la solicitarea partilor, se amana o
judecatd in care este mmplicat s1 dlomilni Demetr{ius]
plebanfus] de Horogzeg (drept procurator!) pentru data
de 18 mar*®. Atestarea indirectd a unet parohii st biserict
romano-catolice la Horogszeg.
27.081429: cu trei zile inainte, aflati pentru
judecati in targul Zenththelth®® printre cumani, in fata

34 DL 9472; CD, X/4, pp. 654660, doc CCCXII; Zs0,
112, p. 194, doc 6496 516497 (ambele cu restul bibliografier).
Documentul a supravietut s1 prin actul punerit in posesie emis
de catre capitlul bisericii din Cenad (1409), prin transcrierea
(14.09.1304) uner transcrieni (1409), dar aici textul danies
regale este doar partial (vide Ortvay, Pesty, 1896, pp. 403404,
doc 247; pp. 406408, doc 249 sau Csaky, I', pp. 262-265,
265-268; este vorba de doud documente distincte; unul contine
doar referini la possessionem Horogzegh vocatam in comitatu
Themesvensi existentem simul cum villis sew possessionibus
tenutis etpertingnciis ad eandem, intimp ce celalalt facereferire
la possassiones nostras regales Horogsegh vocatam in comitaty
Themesyensi habitam simul cum villis Kysposaros Naghposars
Bezermen Thozegh Mosotho et tribus Begenye).
35 Emerico Nigro de pabd homine regio (Ortvay, Pesty,
1896, p. 407).
36 Boboteaza (6.01.) a fost intr-o zi de vineri in anul
1409. Data emiterti documentulu doveditor de citre capitlul din
Cenad nu mai este mentionata in aceasta varanta.

B g, s v e
fost mare sant*. intre KunZeules s1 Horogzeg, care este
chiar albia paleo-Muresului. Reprezentarea prediulu
Seleus (Sellosch) pe harta districtului Cenad (1721) chiar
in acest mare sant este cumva gresiti® (Fig. 3).

AL L R, LU L LI AL LRLL

41 Hédervan Lérncz (Lm.).
42 Dispensator Regius; kirdlyi szamtartd; safar (Bartal,
1901, p. 221).

Ollosch — richtig heist HOLLOS - und SZOLLOS liegen am Galacka.
Orosin — ist die uralte HOROGSZEG
Geburtsort von Elisabeta und Michael von Horogszeg, die
Konigin Mutter und der Feldherr Onkel von Hollés-Corvin Koénig Mathias.

Mathias Holl6s-Corvin was born in Hollésvar in 1440.
Sein father Verebi-Holl0s-Corvinus Joannes was born *’in Corvino vico’’ in
1387, and his father was the great Statesman *’Petrus filius Georgii de
Verebi >’ - vicecomes of Transilvania. Look up Antonio Bonfini to learn.

176



Revisti trimestriald de culturi istorici

din acest an, sub comanda lwi Friedrich August,
principe-elector de Saxa, care a condus la asediul
cetdfit Timisoara (12-18.08.) si la lupta de langd
Cenei'™ (22-26.08.), este reprezentat si un turn la
Orpzine (Orosin) (Fig, 4). Unicd pe aceastd hartd,
pentru sate/predii se foloseste un alt semn cartografic,
imaginea este cea a donjonului aparfinind de castelul
Horogszeg. Observam trei nivele, geamuri, o intrare la
nivelul solului s1 0 galerie acoperitd la catul superior
al turnului. Remarcabild este starea sa de conservare
dupi cel putin doud secole de existenti. 54 fi fost in uz
in perioada otomani?

_ovoy e

Fig. 4. Turnul de la Orozine (Orosin) {1696).

Probabil cd informafia a ajuns in atentia
cartografilor militari inca de anul anterior, cind armata
imperiala a trecut prin zona de NV a Banatului istoric.
La data de 6.09.1695 cavaleria trece raul Tisza pe
un pod de vase la Clein Canisa (azi, Kanjiza, RS) s1
ajunge pe malul bandtean al rduluwi. Infanteria raimine
pe malul drept al raului si asteaptd ordine ulterioare.
1000 de caldreti si tofi usari se deplaseaza spre raul
Aranca, unde generalul-maior Charles-Louis, marchiz
de Bassompierre' ridicd un pod peste mlastina formata
de riu. Seara, un dezertor ungur, aflat in prizonierat
otoman incd de la asediul Vienei (1683), aduce vesiea cd
armata otomand a olecat din Timisoara sore Linova. Pe

imperiald o ia spre nord, in ciuda marii dificultdyi de
a avansa marsul in acele deserturi impracticabile®,
pentru a trece c¢it mai iute rdul Mures, iar pe malul
nordic al réului sd ajungd la Lipova. La data de 10
septembrie, armata imperiald isi face tabdra langd
Cenad. Pe 12.09, intreaga armatd trece raul Mures pe
un pod de vase construit lingd Cenad. In aceeasi zi,
se ridicd tabdra pe malul drept al riului'™, inainte de
Nadlac"".

1717: Pe prima hartd a Banatului aflat sub controlul
fortelor militare habsburgice, realizatd de citre un
cartograf aflat in slujba Casei de Habsburg in primivara
anului, apare un & Ein Alier Thurn la NV de Hetlin (azi,
Hetin, RS) si la VNV de Geno (azi, Cenei, RO)".

In toamna anului, in conscriptia realizatd
de citre autorititile habsburgice, satul Horoschin
/ Horrosin, situat in districtul Becicherec, apare
incd locuit de 10 familii'"?, care se bijenesc imediat
dupd aceea.

Pe hartile districtelor Timisoara (1720), Cenad
(*21) si Bethskerek (*22) apare constant doar prediul
(Orosin. Pe a doua hartd apare si prediul Mailli' Orosin
(L.s.; Micwl Orosin -Lr.).

108 ... e non ostante la gran difficolrd di avanzare lamarcia
in quei impratticati Deserti ... (Foglio aggiunto all 'ordinario, 14.
Settembre 1695., p. [1], in: Avisi italiani, ordinarii, e straordinarii
dell” amno 1695, Vienna, Appresso Gio[vanni]. van Ghelen, p.
[2997).
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la impdértirea averii decedatului palatin Petru Gereb de
Vingard. Castello Horogzegs din comitatul Timis i
revine lui Ioan Corvin®™.

27.05.1503: regele Vladislav al II-lea porunceste
iobagilor de pe fostele proprietiti ale decedatilor
palatin Petru Gereb de Vingard si Ladislau () Zviagij
de horogzeg, printre care si castellum Zorogzeg (sicl;
sicastellnm (sic!) illud Horogzeg) cu pertinentele sale,
precum si alte mosii din comitatele Cenad si Bécs, casé
le dea ascultare si socoatd despre venitul proprietatilor
episcopului de Cenad, Nicolae (de Ciacova / Csaki)
si (surorii sale) Ana, a doua sotie a magnificulu
Andrei Both de Baj'na, pentru ¢ acestia, fiind rude cu
decedatii, sunt noii lor stipani'™,

18.09.1503: regele Vladislav al II-lea aprobi
intelegerea de la Pécsvarad''; castello Horogzeg ii
revine lui loan Corvin. Dupd moartealui [T 12.10.1504],
uriasa avere a acestuia trece asupra celor doi feciori
al sii, dar acestia se sting foarte tineri — Matei [}
~12.01.-17.03. 1505], Cristofor [T 17.03.1505] —, 1ar
linia barbateasca a familiei se stinge.

2.09.1504: la solicitarea lui Nicolae de Chaak,
episcop ales de Cenad, regele Vladislav al Il-lea
ordond capitlului bisericii din Cenad sa caute in arhiva
sa orice document referitor la mosiile Kerezthwr
Horogzegh Kysposaros Nagyposaros Bezermen Thozegh
Mosotho et Bwgenye in Themesiensi, necnon Zewlews
Naghbergyves et Hollos vocatarum in Chanadiensi
comitatibus existencium'”. Mama episcopului fusese
Apollonia, copila vistiernicului [ean de Rozgon.

14.09.1504: capitlul  bisericii  din  Cenad
transmite regelui ¢i a gisit doud documente in arhiva
sa, cele din 14.01.1409, pe care le-a transcris de verbo
ad verbum, 1ar aceste copil le-a inmanat episcopului
ales de Cenad pentru a i fi de folos in justitie™.

31.08.15006: regele dispune ca intreaga avere
a lui loan Corvin sd ajungd in mainile ultimului sdu
copil in wviatd, Elisabeta, si a viduvei Beatrice de
Frangepan. Actul este reinoit de rege la 5.01.1508, dar
Elisabeta moare la inceputul aceluiasi an, 1ar Beatrice
de Frangepan devine singura mostenitoare.

25.01.1509: Beatrice de Frangepan se cdsitoreste
cu nepotul s1 favoritul regelui, George de Brandeburg,

--T P _Ta. A AWM AY A0 o LT C _LLCE T. —ax

Putem presupune ¢i si mosia Horogszeg, cu castelul
de aici, a avut acelasi destin sinuos.

17.09.1551: Nikola Crepovic si Francisc Horvath
it scriu din Horogszeg (ex Horogzegh) lui Francisc
Bebek si Erasmus Teuffel despre situatia cetitii Becej
si urmdtoarele tinte ale otomanilor, Becicherecul Mare
(azi, Zrenjanin, RS) si Cenad'™.

25.09.1551: Horogszeg este cucerit de citre
otomani fird vreo opozitie.

La inceputul perioadei otomane Horogszeg apare
drept pustd (Horogsig ', 1554) si apoi drept satul Orosin
cu 29 hane (1569) si Orosir cu 37 hane (1579)'", Avem
privilegiul de-a surprinde si transformarea lingvistica
a denumirii din Horogszeg = Horogsig' = Orosin,
ultima fiind cea folositd si de cartografii habsburgi ai
hartilor districtuale (Fig. 5, 6).

Analizi cartografici
1696: pe o hartd'™ a campaniei militare imperiale

103 Magina, 2020, p. 228,

104 ENGEL Pal identificd [Veliki/Nagy] Orosin cu
Banatsko Veliko Seclo (Saint/Sankt Hubert + Charleville +
Seultour), respectiv Sankt Hubert s1 gresit MalvKis Orosin cu
celelalte doud sate®. Dar hartile districtuale ne indicd clar ¢
[Veliki] st Mal Orosin nu erau chiar in apropiere una de alta.
Dacd luim drept reper “turnul” Alte Kirchen®, Orosin era la
E de acesta, 1ar Senltour la NE de el 51 pe cale de consecinta
mai degrabi Seultour decit Saint Hubert ar fi vechwul Orosin /
Horogszeg.

* Engel, 1996, p. 64 (Horogszeg).

" Pe harta districtului Cenad (1721) regasim toponimul
Alte Kir(c)hen s langd pusta Keresiur, pusta Besenova si
Oroslamos (aflati la NE de satul cu acelasi nume). Daci la
Oroslamos erau ruinele manastiri cu hramul Sfantul Gheorghe,
primele doud ar putea si ne indreapte citre fortificatii
necunoscute.

105 [Carte eines Theiles von Ungarn und Siebenburgen,
woranf die Mdrsche und Campemens der kais{erlich] k[dni]
glfiche]. Armee zwischen der Theisund Maros, auch Themis
und Begh Fluss angemerkt sind.], harti manuscris color, 223
em, scara [1:397500], realizati in anul [/696], dispombili
la Hadtdrténeti Intézet és Mizeum, Budapest, HU « H III ¢
(1631-1700) » H 111 Ujkori haborik (1492-1789) » H Haborik,
cota H III ¢ 106; on-fine https:/maps.hungaricana.hu/en/
HTlITerkeptar/24694/ (30.06.2018).

i - P | EL RN

>’et Hollos vocatarum in Chanadiensi comitatibus existencium’’

deshalb, stop sich mit die blodsinnen >’Raben’’ und die Morzsinais
bescheftigen. Lerne Historie, nicht dummbheiten...
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Hollos und Szél16s am Galacka , Orosin — Horogszeg — SzentBorbéla

Heilige Barbara schiitzt das Geburtsort von das Verebi-Holldés-Corvinus
Heilige Barbara von Nicomedia




Csanad arx ex pacto Pacis
[Carlovitzensis) destructa.

Demantelarea’ fortificatiilor medievale din Banatul
istoric este un subiect rdu cercetat in istoriografia
bandteand/romdneascd’. care nu a reusit incd =3
depdseascd informational momentul pozitivist de la
sfarsitul sec. XIX — inceputul sec. XX In istoriografia
de limba maghiard din acel moment se wvehicula
numele grofului Oettingen Farkas ca cel care ar fi fost
raspunzitor cu demolarea fortificatiilor, in conformitate
cu prevederile pacii de la Karlowitz (1699). Astfel incat,
si azi, acesta, devenit intre timp general (1), apare a fi
fost cel insdreinat cu operatiunile. 1ar Oamenil lui au
lichidat atunci (1.e. inceputul veacului al XVIII-lea)
tot ce era considerar potential utilizabil — fortificatiile
exterioare ale Ciacaver®, cetdfi de pe Dunére’. Inutil sa
mai spun cd Ciacova a fost demantelatd mai devreme, in
alte conditii (si nu de citre habsburgi!?), cd de cetitile
de pe Dundre nu s-a atins nimeni, 1ar fortificatiile care
au fost chiar demantelate de cdtre habsburgi nu sunt
mentionate. Cat priveste cetatea Cenad, autorul invocat
este contradictoriu; afirmi cd ar fi fost distrusd intre
1696-1699", pentru ca apoi si scrie cd Fortificatiile
[cetdtii Cenad] au fost demolate in urma pdeil de la
Karlowitz (1699)°. Mai mult, in intreaga istoriografie,

sorinfortin@gmail com, www.banat ro/academica htm

Notd: in acest studiu citarea se face prin mntermediul
textulut oferit iralic (inclinat). Daca textul citat conine 1a rindul
sau text ffalic, atunci acesta este oferit aic1 cu scris normal.

Acest articol face parte dintr-un studiv extins dedicat
demantelarn tuturor fortificatulor medievale banitene.

1 DEMANTELAvb. t 1. ademolasistematic dispozitivele
de apdrare ale unei cetdi spre a o scoate din sistemul defensiv
(Marcu, 2000).

2Nici ceamaghiari nustitea cu multmai binepdna inurma
cul3ani Schimbareaa fostadusadecercetarileluiOROSS Andras.

3 Cotosman 1939 n 26" Busn 2005 n 27

L BASIISELLL ELVL UL W LR 4L Ml . LSO LI B LS L

Oettingen Farkas

La inceputul anului 1886, pe 11 ianuarie,
FEJERPATAKY Laszlo citeste studiul lui
SZENTELARAY Jend, membru corespondent al

Magvar Tudomdnyos Akadémia (MTA), despre cetatea
Zrenjanin'® in cadrul unei sedinte a sectiei a Il-a
(filologie, stiunte sociale s1 istorice) a MTA, 1ar lucrarea
este acceptatd spre publicare’’. Aici, Szentkldrav

Fig. 1. Wolfgang IV, Graf zu OTTINGEN-
WALLERSTEIN" (Istanbul, 1699).

lanseazd informatia cd Penfru demantelarea cetdtilor,
pe ldngd supravegherea grofului Qettingen Farkas, au
Jost numiti separat ofiteri imperiali si ingineri in mod
individual”. De asemenea, citind mformatia furnizati de

9 Identitatea lw era deja cunoscuta pentru BOROVSZEY
Samu, care oferea destule elemente pentru identificare: grgf]
Oettingen Farkas csdszdri kamards és birodalmi udvari tandces-
elndk (Borovszky, 1897, p. 79).

10 Nagybecskerek (lm), Becicherecu Mare (lr),
Grofibetschkerek (1.g).
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Titlu: SORIN FORTIU

Descriere: Jurnalistul Sorin Fortiu |a lansarea cartii 'Povestea
Nitchidorfului'. Cu ocazia decernarii Premiului Nobel pentru Literatura
scriitoarei Herta Muller, in comuna Nitchidorf, locul de nastere al scriitoarei,
a fost lansata cartea 'Povestea Nitchidorfului', lucrarea este o colectie de
reportaje ilustrate de Constantin Duma si scrise de Nicoleta Trifan, despre

satul in care s-a nascut si a copilarit Herta Muller.

Cuvinte cheie: Sorin

rtiu, jurnalisti, Nitchidorf, cultura, lansare carte

1D fotografie:

TIN DU

Autor: CONS

Credit: AGERPRES/ FOTC

Redactor: Nicoleta

HIDORF - JUD. TIMIS - ROMANIA

Locatie: COM. NITC

Dimensiune: 2848 x 3348 px
Realizat: 2009-12-10

Introdus: 2009-12-10 18:07:47
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So weit weg bei Pazifischer Ozean und Jetzt b|n ich immer naher Sz-V.I.

= °N'Menc 1723~
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' Mercy Florimund in 1723 kluges Mann
Sz6l16s und Hollés am Galacka fluss, uraltes KOKEND — KEKENDA-
KIKINDA - liegt zwishen Holl6s und Baschaid-Bazsalhida in 1723.

182



A
PR
Y “IW‘T/-:'
) L

L3

elfod; m,,m TN t
LS os1 ; l%ﬁseomna

;amdt = Kfsm

8 p . T
i m %ost annakKlei;L {osz

N

uﬁu\ M EZN

— nit6 Heténybé

== .- o S 3 _75— _SZ"_ -IM
_ =Hollés és Sz6116s a Galackan !!! = ;
e S€2 R Y g ey e e Y W e i W W
noch ein kluges Mann
1865 map by, von 1864 der - RITTER Joseph Scheda -

GEOGRAF - KARTOGRAFER Ritter von Scheda.

Ritter Scheda hat auch ganz bescheid gewusst das Hollos und Szollos liegen
am Galacka fluss.

Die zwei Kokénd-e , Klein Kékénd und Gross Kokénd liegten ungefer
halbes way zwischen Hollos und Bassahid.
So, Habsburger falsifizierten Hollos into GrossKikinda, und Bazsalhida-
Bassahid falsifizierten into Klein Kikinda.
So einfach ist es zum ferschtehen.

Charleville-Oroszi, K.Seultour-K.Oroszi-N. sind nichts anders als eine ganze
menge llgerei und falsifikationen Giben unserem Ungarischem uralten
HOROGSZEG. Wie dumm musste der Jan Lipsky sein, das es nicht bemerken

konnte. Ritter Scheda hat der Lipsky dummbheit nur weiter gezeichnet...
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Joseph Scheda, ab 1864 Ritter von Scheda, (% 21
September(t] 1815 in Padua; T 23. Juli 1888 in Mauer bei
Wien) war ein dsterreichischer Generalmajor, Geograf und
Kartograf. Er leitete die kartografischen Arbeiten des kuk
Militdrgeographischen Instituts in Wien.

Inhaltsverzeichnis

Leben
Leistungen
Werke

Literatur
Weblinks
Einzelnachweise

Joseph von Scheda

Leben

Joseph Scheda wurde als Sohn des Feldstabsarztes Zacharias Scheda aus Fulda (1763-1827) und
seiner Gattin Johanna Pennecke (Pencke, 1709—nach 1838) geboren. Der Name Scheda leitet sich
ab aus lat. scheda, scida, einem Wort mit griechischem Ursprung, das mit  Abgespaltenes® ein
kleines Stiick (Schreibstoff) bezeichnet oder einen der Streifen, aus denen ein Papyrushlatt
bestand (spiter das ganze Blatt selbst}.[ﬂ]

Er besuchte 182g bis 1832 das k. k. Militdrerziehungsinstitut (Kadettenkompanie) in Graz. Am 1.
Mai 1832 wurde er als Kadett ansgemustert und leistete danach Militardienst im Bukowinischen
Infanterie-Regiment Nr. 41 (damals: Freiherr von Watlet}[3] in Czernowitz, wo er im selben Jahr
zum Fahnrich befordert wurde. 1835 wurde er wegen seiner Fihigkeiten im Kartenzeichnen dem
Generalquartiermeisterstab zugeteilt und arbeitete in der Militirzeichnungskanzlei. 1836 wurde
Joseph Scheda Unterleutnant.

Am 1. Oktober 1842 wurde ihm als Leutnant im Militargeographischen Institut (MGI) die Leitung
der Lithographischen Abteilung ibertragen, von 1854 bis 1857 auch provisorisch die
Kupferstichabteilung. Am 20. Juli 1851 wurde er Hauptmann, mit 27. Mirz 1857 Major und am 11.
Februar 1860 Oberstleutnant. Bei der Auflisung des Militiringenieur-Geographencorps (auch
~Fenieoffiziere” genannt) wurde er dem Ungarischen Infanterie-Regiment Nr. 61 zugeteilt (zur
,Rﬂn,gsevidenz“[ ) und im Jinner 1868 zum Oberst ernannt. 1860 wurde er Leiter der 1. Gruppe
im MGI, damit leitete er mit den Abteilungen fiir Topographie, Lithographie und Kupferstich alle
kartographischen Arbeiten des Institutes. 1876 trat er in den Ruhestand und wurde ehrenhalber
zum Generalmajor ernannt.

Mit Diplom vom 10. Juli 1864 wurde Joseph Scheda in den Ritterstand erhoben.

Noch ein kluges Mann: Ritter Scheda
von Habsburg k.u.k. Militargeographisches Institut in Wien.

arbeiten fur ein Habsburg muss nich unbedingt auch ein ltiger zu sein.
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Geografische karte 1904: uralte Hollos am Galacka ist Gross- NagyKikinda,
uraltes Sz6116s ist Nakodorf-Nakofalva. Die zwei Kékénde verschwunden!!!

L X
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aber fur 1906 oktober 27.

186



[
.
® 3
“ 2

Charleville-—~ Sze ‘fgorg’ai

et I Solturn

Sérlave )
érglyllget

HOROGS

%, W

\)\'\«"w

!
em"“
lica Nikole Tesl

ul

N
[Tl

Szenthube‘tt

Banatsko Veliko Selo
<

] 906.10.27-6n

1906.

oktober 27-ére
Solturn helyén

Szentborbala.

G

AR
oV
w"‘“m

In 1906 Szoltourn-Solturn ist nicht mehr.
HEILIGE BARBARA — SzentBorbaIa istin uralten HOROGSZEGI
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1910 ben

Geographlsche Hlstorlsche Karte 1910 : SzentBorbala
Heilige-Barbara von Nicomedia in uralten Horogszeg !
Hollos Nagy Gross Klklnda |mmer noch am Galacka!
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um nicht zu vergessen, wir schprechen hier von das Komitat Torontal !
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Das Komitat Torontil (ungarisch Torontal
vdrmegye, lateinisch Comitatus Torontaliensis)
war ein Komitat (regionale Verwaltungseinheit)
im historischen Konigreich Ungarn.

Inhaltsverzeichnis

Lage

Geschichte
Bezirksunterteilung
Siehe auch
Weblinks

Elasalasasbhiale s

189

© Nagylizség

O His hitsig

o Busln
— lsat
7P
w— Hegyel it
—
e Ny A

e Jiirisd, hatdr

Komitat Torontal
{Torontal)
(1910)

Jelmagyardzat:

35, REND.TAN.VAROS ~==~= i hotir

— it

e
Kot

*
L3
&

Folyi, patck

P

Tooi diloude

ot harekpinsir
Taowda illowis

Tty tlomiis

Rasidty,

Hogussigek weeban,



Szentborbala — Heilige Barbara von Nicomedia in Horogsze von 1906.1.7.

Horogszegen Nicomediai SzentBorbala

Molyfalvat TorontalTopolyan — Mulidor-nak ismerték az dslakok 1948 utan.

R . -

- "e S ‘.,n.j

Heilige Barbara schutzpatronin.
Schutzheilige der Komitat Torontal sowie der Orte Holl6s und Horogszeg.
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Komitat Torontal
(Torontal)
{1910)

1910 — Torontal varmeqgye
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Habe ich schon erzéhlt tiber meine Patin Acsné Veréb Vera, und Pate Acs Péter
von Topolya, das sie nahmen mich von Topolya nach Téba zum taufen. Patin
Acsné Veréb Vera war mein fathers schwester. Die lebten in das sehr schones

Haus hinter das Kardos-DorfKreuz- Village Cross — A Falu Keresztje. Dies war

ein zwei familien haus. Die besitzer waren die Tante von meinem Pate :

Pressler-Acs Rozalia und der Zweite Weltkriegs zoldat der im Krieg verlorener

Franz Pressler.

Uber Franz Pressler haben wir gehort das errinerung, das er einmahl von zu
Hause weg geht, und kam nicht mehr Heim. - ’Egyszer elment otthonroél és
tobbé nem jott vissza.”

In die Archiven in heutige Kikinda findet mann daten zwischen, Welt Krieg
Jahren 1941-1945:

In Deutsche schprache laut est ein Militar Berufung: GrossKikinda 13.10.1941

F. 79 13/ 514 [3.00.0941.  Velika Kikinda vajni

Poziv Presler Franz-u iz Banatske Topole 1 Honig Andreasu 1 Wetzstein Josefu 1z Nakodorfa da se prijave

u Sto kracem roku svojim cetama u Pancéevu.

nemadcki 3 lista

F. 79 13/ 515 13.10.1941. Viehka Kikinda medicinski

Lekarski nalaz 1 uverenje na ime Josefa Jung 12 Velike Kikinde kojem je utvrdeno da ima hroniénu bolest

OTHEANY 28 VArCmje.

nemadcki I list
Berufung an Presler Franz von Banatska Topola ...... das er in moglichem

kurzesten zeit sich in seinen Kriegskompanie in Panc¢evo anmeldet.

In Memoriam an Franz Pressler
Er hat eine liebende schone Ungarische Frau hintergelassen,
die Ihm nie vergessen kdnnte.

Meine Patin und der Pate hatten vielleicht im Jahr 1942 geheiratet. Their son
was in das schones Haus, hinter das Kardos - Dorf -Kreuz, im Jahr 1943
geboren.

Pate Acs Péter war, fur die schwester von seinen Father, und seine Tante:
Presslerné Acs Rozalia’s nachste Verwandte und der Erbe.
Er sorgte tber das Haus und farmland fur die Ungarische Witwe.

When after the Germans were forced out of TorontalTopolya and the new
kolonisten, the Serbians mainly from Bosnia were settled there, the Hungarian
widow Rozalia Pressler remained living in that house, with her brothers son and
her next of kin Acs Péter and his, by then in 1948, family of four.
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Dicsértessék a Jézus-Krisztus
Igy tanitott 1953-1956 években mindenkinek koszonni Veréb Pal oregapam,
és arra, hogy Torontal-Topolyan sziilettem (1950-ben).
Amit itt nem mutatunk, a Kereszt mogotti hiz most romokban hever. A jolallé Pressler Franz
(tehdt nem az eddig gondolt Willdr Ferenc. Uj adatunk 2014.11.28.) felesége volt a mi rokonunk
Roza-néni. Ugy tudjuk a Misodik Vilighdbori alatt tiint el Pressler Franz, egyszer elment
otthonrdl és soha tobbé nem lattak. Nem volt gyerekiik. Pressler Roz:ilia - Roza nénink driokose
Acs Péter volt aki az én nagynénémnek Acsné Veréb Verinak volt a férje. 1942-ben mér ebben a
hazban laktak, az elsé gyerekiik itt sziiletett 1943-ban. Akkor a kisfiuk sziiletésének az éromére
iiltették a haz végében hatalmasra lombozé diéfit. Ok voltak az én Kkeresztsziileim.
Gyermekkoromban és késobb is a nyari iskola sziinidékben sokat voltam naluk vendégségben,
emlékszem, a Kereszt koriili viragoskertet kiilonosen Bicsi eldtt keresztanyam szép viragokkal
iiltette be és sokszor megkapalta. A Kisitcatol a Falu Keresztjéig a gang elétt szinte minden haznal,

szebbnél szebben virulé virigoskertek, a nyiri estet biivis illattal megtolté Estike-bokrok pompaztak.
Torontiltopolya gazdasszonyainak szorgos kezeivel Oz varizsléjanak a fortélya sem versenyezhetett.

Behind this Village Cross is where Franz Pressler lived. From here he went one
day, and never come back. His household was the picture of perfection.
Cleanliness, shining floors, beautiful curtains, magestic flower garden all along
the long wide, closed with large windows, and shining timber floor durch-gang.
Pleasure to know and able to visit this, with the Village Cross blessed Home.
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Holl6s — Gross-Velika-NagyKikinda — Kikinda Archives are open today to
all. So, I will make Your job a little easier:

It just happened that in school year 1966/67 at Kikinda Gimnazium — Grammar
School, one of my — Irene Veréb — classmate and also close neighbour was a
fine young student Branislav Zari¢. Branislav continued his education and was a
solicitor. |1 never knew anything about Branislav, until this issue about the
property ownership of the Topolya Hungarian-Kardos-Village Pub emerged, as
written by this Jacob Stegerwald — Sodasch Jakschi — in his book.

From relatives and other lay people in Topolya we soon found out the sad
mockery, this german autor played out against our grandfather Kardos Janos and
his family.

Upon request of the property ownership — KATASTER — documents from
Topolya, we were advised, that all that is being stored now in Kikinda Archives.
But, in Kikinda we have no more close relatives who could help us in that
matter.
So, nothing happened, until one day, | remembered to look up the internet, if |
can maybe find some solution. And, yes, that happened after when, on the
internet | have already contacted by e-mail — Kikinda Kataster — office — | have
no idea whom , and for a long time, there was no response on my e-mail.

By e-mail | also contacted one more person, a prominent academic in Kikinda
whoes family members | knew, and remembered. His answer also took a long
time to arrive, but, with the greatest respect, he later aknowledged the
seriousness of my issue, and stated that he discussed my request with Branislav.

The name of the then already, health reason - retired solicitor Branislav Zari¢,
just come up on my komjuter screen, (when eager to find the Kataster-
documents, | didn’t give up looking for answer) and also there was a contact
telephon number of his.

And after almost half a century, | was still not forgotten in Kikinda. Branislav
knew strait away who | was.

Oh my, his first question to me was: *’Are you still so beautiful? Jesi jos uvek
tako lepa?”’

Oh, my, --- > my husband is next to me, be careful, he can hear you *’--- |
answered this most stupid answer EVER.

Branislav gave me a wholehartedly nice giggle ..........

And --- after, my husband copped it a bit from me — *’Jozsi !!! never in my life
you told me that | was, | am beautiful !!! J6zsi, te sohase mondtad nekem azt,
hogy szép vagyok!!!”’

>>-Nem voltam bolond.”” came the short, honast answer from the man of my life,
of by now for 54 years.

So, after this little sidetracking, lets continue the real stuff.

This is just to show, life is full of sweet surprises, even after some sad
mockeries.
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After listening to my story, Branislav told me to send him my request in writing
and he will help me — he will look up the Kataster documents in Kikinda.
This is my letter:

Irene Szanto

From: Irene Szanto [jiszanic@optushome com.au]
Sent: Th $ October 2012 12:28 AM
To:
Subject:
|
L';FFI [5o08
Kocsma.|pg Kocsma2.|pg
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We needed to know the property owner — for the years maybe between 1900 to
1920 — as THEN we had no idea where to start.
On my letter 4.oktober 1912, Branislav’s answer dated on 25. oktober 2012.

Draga komZinice | fkolska drugarice Irena!

Uz izvinjenje i malo zakainjenje Saljem Ti overene kopije dokumenata do kojih sam mogao da dodem,

Misam uspeo da pronadem kupoproda)ni ugavar, ali sam nagao parcelnik iz 1912 godine za KO Banatska
Topola u keme se vidi da je Kardod Janof bio viasnik parcele 212/2, a to je stanje preuzeto i u novem
parcelniku u kome se kao prethodno stanje konstatuje da je KARDOS JoZefa JANGS iz Banatske Topole
viasnik parcele 212/2_ a to je kuca i dvoriste | vrt,

Saljem Ti i kopiju Dnevnika iz Il razreda Gimnazije ,Duan Vasiljev” za Skolsku 1965/66 godinu da se
podsetid starog drustva | mladib dana.

svake 5-te godine krajem maja sastajerno se u Gimnaziji | evociramo uspomene uz spominjanje
odsutnih drugova i drugarica.

Mafalost, umrli su Kosta Nikolid | Dusko Tadié,
0d profesora jeding su jos Zivi lvan Lauev Roka | Cvetozar Barbul.

Puno srdaénih pozdrava od mene | moje porodice.

U Kikindi, 25.0ktobra 2012 godine B;dﬁjlzjr:é q
/

|

1 |
[} f ‘é

P5: ukolike Ti nesto joi bude potrebno moies se slobodno javitl teleforon: Ja sam uglavnom u kudi

posie 20 sati.

In 1912 Kardos Janos son of Jozef, from Banatska Topola was the legal
owner of his property, the house, the yard and the garden.
This legal document, the PARCELNIK — was also continued to be taken
ower in following PARCELNIK.

So, dear reader, when in Kikinda, You can also help me — us — if You look
up the PARCELNIK of the Year 1903 and Parcelnik 1904 — because we
know now that Kardos Janos was the legal owner of this property before he
married Anna Fejes — in november 1904.

Branislav also let me know that my dear class-friend Kosta has passed away.
Our professors also, all but our home-class professor Ivan Lausev and prof.

Barbul. Prof. Barbul lived in the fourth house from our house in Kikinda.
Branislav Zarié¢ passed away 1.11.2016. May this be my outmost respect — rest
In piece — my dear Gimnazije - friend and eight houses away neighbour.
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Bottom first row in the middle between the two girls is Branislav.

Middle row in center, on front of our professor of Latin Vera Vujanovié, sitting
is prominent TV and Radio journalist Milorad Crnjanin (passed away in 2018,
age 69), on his left is me Irene Vereb, on my left is Darinka Ladicorbi¢ — the
sister of prominent New York fashion designer — Zoran Ladicorbi¢. Top row
standing the first girl on our left is Vera Lazici¢, on her mothers side the niece of
the Second World War national hero and Belgrade Medical University student,
Klara Fejés who has the great building next to the Gimnazija, the Fejos Klara
elementary school in Kikinda, named after her.

Kosta Nikoli¢ is sitting on my feet. Some of us, class 1965/66 Gimnazije girls.
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Pravio je neke od najslusanijih radio emisija svih vremena u istoriji
radio Novog Sada: "Jutarnji program®, "Subotom sa vama’", "Kazi
mi, kazi", "Stare ljubavi" i mnoge druge

Foto: Privatna arhiva

U NOVOM Sadu je u petak od posledica mozdanog udara preminuo Milorad Crnjanin, poznati
srpski novinar, voditelj i urednik brojnih televizijskih emisija.

Roden je 1949. godine u Banatskom Plandistu, osnovnu $kolu je zavrsio u Bocaru, gde mu je
otac Zeleznicar dobio premestaj. Gimnaziju je zavrsio u Kikindi, a pred kraj studija knjizevnosti
1972. pocinje da radi u Radiju Novi Sad kao novinar i urednik.

Pravio je neke od najslusanijih radio emisija svih vremena u istoriji radio Novog Sada: "Jutarnji
program’, "Subotom sa vama", "Kazi mi, kazi", "Stare ljubavi" i mnoge druge. U noénom
programu ¢itao je poeziju tako upecatljivo da su pripadnice nezZnijeg pola masovno javljale
telefonom u program i posle emisije dolazile do zgrade Radio Novog Sada da ga vide i
upoznaju.

Potom je presao na televiziju i bio je glavni i odgovorni urednik programa za decu i mlade od
1987. godine, pa glavni i odgovorni urednik Treéeg programa RTV NS 1989. godine. Pokretac je
i prvi glavni i odgovorni urednik programa "NS plus" Televizije Novi Sad, a od 1995. do 1998.

In memoriam Preminuo novinar Milorad Crnjanin

000

Veéernje novosti 24.11.2018 | J. S,

Pravio je neke od najslusanijih radio emisija svih vremena u istoriji radio
Novog Sada: "Jutarnji program", "Subotom sa vama", "KaZi mi, kazi",
"Stare ljubavi” i mnoge druge

U NOVOM Sadu je u petak od posledica mozdanog udara preminuo Milorad
Crnjanin, poznati srpski novinar, voditelj i urednik brojnih televizijskih emisija.
Roden je 1949. godine u Banatskom Plandi$tu, osnovnu &kolu je zavrsio u Bodaru,

gde mu je otac Zeleznic¢ar dobio premestaj. Gimnaziju je zavrsio u Kikindi, a pred kraj
11335 a Frai o mcet A0=0 e aa da radl 11 Raditi Weats @ad lram moasmmiar s 11rads e

In memoriam — from Irene Vereb, Your class-friend Gimnazije 1966/67.
In that year Kikindska Gimnazija ranked third best in Yugoslavia.
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Irene Szanto

From: Irene Szanto [jiszanto@optushome.com.au)
Sent: ednesday, 14 November 2012 5:11 PM
To:
Subject: Parcelnik 1912
Krima Kardod-a
Janod-a.doc

Pestovana Porodica Zarice,
Dragi skolski drug Branislav,
Najlepse se zahvaljujem na svemu sto si pomogao.

0 Dnevniku cu posebno da pisem u pismu.
Te su godine bile gnezdo srca moga.

Saljem e-mail jer ove brze stigne.
A slike isto mozes odmah da wvidis.

Samo ukratko sam opisala ovu nesretnu istoriiu.
Napisacu svesku jednu mozda 10-20 stranica, cdgover
na prljavstine sta ovaj iz Kolorada je Pbacac na nas.
jer imamo jos dosta wvaznih detalija.

Ove slike sam sinoc dobila iz Topole.

Iz parcelnika je vazno da je iz 1912-«te godine, znaci
i po nasem znanju ta 1520-ta godina ne stojl istinu.

L T T R N Y B

Seoski Krst

U tu kucu danas rusevinu je bila udata moja tetka sa oceve

strane. Tamo sam kao devoijcica se puno igrala.

Tek sada smo saznali ko je te platio da se podigne, o tcme se

niko nikad nije puvao, ni Jozi nije dosada znao.

Nego 93 gedisnja starica negeduje da kako da Janos nije platio kucwu,
ona je rekla siroj rodbini pa i taj beli marmor spomenik Krst

su Kardosi podigli. A njezina svexrva je bila jedna sestra od

Kardos Jancsa. I sva 7 imena nam je ona pomogla da sakupimo.

Jozi je znao neka ali ne sve.

D T T T R R R R N R

Lausev profesora se cesto prisecam, uvek sam se osecala
poncosna sto sam bila djak Kikindske Gimnazije.

Najsrdacnije pozdravliam naseq razrednog staresinu, nazalost
nemam njegovu sliku da pokazem xada pricam ¢ nijemu mojim unukama
Jasmini i Izabeli Szanto. Jasmina je u 6-ti a Izabel u 7-mi razred.
Da, i bili smo komsije, Ti i ja, pa etc komsija iz mojih starih-
mladih dana, pricala bih do sutra sada, ali pisacu pismo ovih dana.

B R N R

Zao mi je Koste, neka mu je lakc i sretnoc u onaj drugl svet, znas
moram da mislim da vidim Duska Tadic, jeli on je taj wvisok. Od sada cu se uvek secati
na njih. Moram da potrazim sliku.
Imam jednu sliku gde se Kosta wvidi, poslacu Ti, Jer je ziveo u Kikindi?

Funo pozdrava Twvojoj porcdici i1 uz najsrdacnije pozdrave Ti se zahvaljujem

na svemu.
Irena

14. novembar 1912 , my thank You letter to Branislav, regarding the
recieved PARCELNIK document.
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And to make Your life even easier, dear Reader, | will also show how that
PARCELNIK — KATASTER looks like, to help us all, find the date of the
original purchase Year, of the - by now World famous - Kardos Pub.

by
YIHVATd]
tvatel 9 ox 505 '€c

f‘i ‘

“BUOUDL "HYY

Banatska Topola - Parcelnik 1912.
Please look into years 1903 — 1904 --- 1905
in the HISTORICAL ARCHIVES in HOLLOS - KIKINDA
We might even find out who was the Village Pub owner before Kardos Janos.
A sincere, in advance thank You, for all Your effort.
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Nur das wir genau wissen was wir hir reden:

Albert Molnér (* 30. August oder 1. September!!] 1574 in
Wartberg (ungarisch Szenc; slowakisch Senec)2); 1 17. Januar
1634 in Klausenburg in Siebenbiirgen heute Cluj-Napoca in
Ruminien) wollstindig: Albert Szenczi Molnar war
reformierter Theologe, Sprachwissenschaftler, Psalmdichter
und Wandergelehrter aus Ungarn, 1615-1619 Kantor und
Rektor der Lateinschule in Oppenheim.

Inhaltsverzeichnis

Leben
Jugend und Schule

Studien und schipferische feit in Deutschland

Ungarische Zwischenzeit nach Wurzbach ot Alart Sarest Moindes

Frata MAananhaimar Fait

1611 — Lateinisches worterbuch by Szenczi
Holl6 heist CORVUS
Hollos heist Corvinus

der rector der Lateinschule hat es im Jahr 1611 gewusst.
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Jetzt weiter lernen:

Lenk Ignac

A Wikipeédiabol, a szabad enciklopédiabdl

Lenk Ignac (Koszeg, 1766. jilius 4. — Bécs, 1842. aprilis
12.) csaszir es kirdlyl altabornagy, foldrajzindos.

Lenk Ignacz (treuenfeldi),
¢s. kir. nyug. altabornagy; L. Ignacz cs. kiralyi lovas szazados (1774. nemességet nyert) és Monin Anna Maria fia,
szul. 1766. jul. 4. Kdszegen (Vasmegye); 1776. oktober 7-t6l a bécsujhelyi katonai intézet novendéke volt és 1787-
ben alhadnagy az I. olah hatardrezredben, 1799-ben, az akkor alakitott olah zaszloaljban szézados, Philippshurg
varanak ostromakor és Stockachnal kitlntette magat. 1809-ben ezredessé nevezték ki a II. olah hatarérezredben,
1814-ben tabornok és 1823-tol Karolyvar parancsnoka volt. 1834-ben mint altabornagy nyugalomba vonult.
meghalt 1842. apr. 12. Bécshen.
Munkai:
1. SiebenbUrgens geographisch-, topographisch-, statistich-, hydrographisch- und orographisches Lexikon, mittelst
eines Versuches seiner Landkarten- Beschreibung bearbeitet und alphabetisch geordnet ... Wien, 1839. Négy kotet.
(Ism. Archiv fur Siebenb. Landeskunde I11. 1848.72. 1.).
2. Erklarung des Stammbaums sammtlicher 53 Konige von Ungarn, von dem ersten Konige Stephan dem Heiligen bis
zu dem gegenwartig ... regierenden Konige Ferdinand V., wovon beinabe in tausend Jahren von dem Stammvater
Arpad an, durch 32 Ahnengrade, mit Ausnahme von dreien, alle (brigen 50 von dem Arpéd'schen Geschlechte
abstammen. Mit 6 Tafeln. U. ott, 1840.
Kézirati munkai a m. n. mizeumban: Grossfirstenthum Siebenbirgen, historisch-geographisch, ivrét 8 kotet;
Geschichte von Siebenbtirgen nehst Genealogien, ivrét 337 lap; Versuch einer Landkarten-Beschreibung angewendet
auf jene des Grossfirstenthums Siebenbiirgen. Karlshurg, 1825. még emlitendd: Spezialkarten Siebenbirgens in 81
Sektionen. Nebst einem Versuch zu einer Landkarten-beschreibung, angewandt an jene des Grossfurstenthums
Siebenbiirgen. L. 1834. decz. atadta ezen munkajat Blaschnek mérnoknek, ki azt térképi munkajanal felhasznalta.
Trausch, Schriftsteller-Lexikon 11 346. 1.
Allg. Deutsche Biographie XVIII. 258. lap.
Petrik Bibliogr.

1839 edition in Wien
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Siebenbiirgens
geograpbifch:, topograpbifch:, fatiftifch:,
bybrograpbifds und orographijdes

LEXITKON,

mittelft
cines Berfuded feiner Lamdlartens Befdreibung bearbeiter

und alpbabetijdy geordnet,

in wel@er
ole Suidte, Mictte, Dicfer, Pradien, Pide, e policiide Landebeintheitung, die
Getpanigatren, Diftvicte, Seidle, Jllaihudle und Beyirfe; ast der Orographic
ale Divengige, Ddbemarme, Didempwcije, @egmental-Hibenyweine, alle eingels
nen Berge wnd Bebirges oud der Hodeographie: alle Hospts und MNiainife , alle
Gegmentaiwificr, alle Nlalddde, feder rinjetne, Nonfle Bod ; e geographifde
Cage wnd Grdfe Dot Landed ; alie daraud refaltivenden geographiiden und triges
nometrifden Detednungen; die Blddenindalte ded Landes Uderdaupt, wnd getdelln
in Dad Land der Ungarn, der Eefler wnd der @adflen, der Befpani@eften, Diftricte
und Seidle, der Dauptr und SepmentalfafigeMethe; die bm Lande geticferten
Caladten, Uberdaupt ale, In cimer guten Sandlarte erf@einenden Jeiden, end
U n Pati@if@er Dinfidt avd alicd dedicntge Davon asf dad umBindi@fe erftart
ou fndem , wad Die Rinderfarten nidt ju entbalten pflegen . worunier aud) de

detli® « gefQediien und mincraiegi@en WMerhodrdigheiten
eufyensmmen find

Nanay Len? von Tremenfeld,
1. 0. @eneral s Beldmariel  Cleutenant bn PenflontPande.

Dritter Band,
M-R.

Wien
Gedrudt bey Wnton Strauf's fel Witwe.

1839
auf seiten, 373 und 374:
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Vajda-Hunyad , Hunnopolis, Hunyadiopolis, Gifens
marft, Gifenfladt, w. Hinyedora, e¢in Mackt im Hunpader BVeyic? ded
untern Keeifes der Hunpader Sefpanfdaft, welder feinen Nabmen von
Dem darin liegenden, von Johann Hunyad im 15. Jahrbundert erbauten
Edloffe, wovon audy die ganye Gefpanidaft fo benannt wird, berleitet,
unter die loca taxalia und der Rammer gebort, von Unagarn, Deutfhen
und Maladyen berwobnt ift, eine qrofe Gameralberridaft entbalt, mit einem
Magifteat, einem Francidcanecflofter, einem im Sdloffe befindliden Bergs
wertdamt, einer griedifbsunicten, einer veformicten, einer griedifd nidts
unicten und einer jum Hunpader Dijirict eingetheilten, mit feinen Filialen
256 Seelen gablenden Patbholifdhen Pfarveund Kicdhe verfehen ift. Johann
Corvinus pat jur Berfdonerung diejes feined Geburtsortes Alled bepgetras
aen, und ed von feinem Grofvater, Nonig Sigmund geerbt; fiberbaupt
ift biefer Marft beriihmt wegen feinem ehemabligen Befiger, Johann Ha-
nyad und feinem Sobne, dem ungarifdhen Sonig Mathias ; nad) Ddiefer
Feit Eam er an Defjen Sobn, Johann Corvinas, dann an die Familie To-
rik de Enning , an diec Siebenburger Furfien Gabriel und Stephan Bet-
len, an Ddeffen Sobn Peter, an David Zollyomi und anbere Familien,
nady Deren Gridfdung ex dem Fiscusd jufiel. Am 4. October 1419 foll bie
ESdladt jwifden Nissa nnd Nicopel mit Konig Sigmund gegen die Tir:
Pen vorgefallen fepn, und Der Konig den Jobann won Hollos (Corvinus)
mit der Herrfdhajt Vajda-Hunyad belohnt haben. Diefer WMavee liegt im

Bis und auch noch in Jahr 1419, Johann von Hollds-Corvinus war mit
seinem eigenem familien nahme VON Hollds - Corvinus bekannt .

374

Marofder Hauptflufaebiethe, in feinem Filialgebicthe ded Vadhed Tserna,
2/, ©t. von der nadiften Poft Déva SWzS. entfernt, /4 St. unter Te-
lek und 1%/, St. ober Al-Pestes, am Badye Tserna , unter dem rvedtés
uferigen Ginfalle deé von Hosddt, bep dem linfsuferigen Ginfalle bes von
ZLalasd, und ober dem linfduferigen Ginfalle deé yon Ridkosd Fommenden
Badyesd; er arinyt mit: Bujtur NOz0., Hosddt 8020., Telek SSW.,
Zalasd NWzW., Rikosd N,

Verebi — Hollos — Corvinus Hunyadi Janos
(1387 — 1456)
war in Corvino vico Hollos geboren.
Er ist der grosste Staatsmann und Heeresflhrer

Ungarn.
Kdnig Mathias’s sohn ist Johann Corvinus jn.
Mathias’s Gropvater ist: Petrus filius Georgii de Vereb!
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CORUINUS

JOANNES

*wc:dz:&nmmmcm S )
,)m S wlitd R onre / /m// /'r/‘( Goenre 4 /4';
t/ Avnw!/ M 070# w‘/ onte M/M é«u/

Hollo§~éorvmus- yﬂﬂJ Jénos

Johann von Hollos (1387 — 1456)
Petrus Ransanus in 1446 - 1448 und Antonio Bonfini in 1485 - 1490
knew what they were talking about.
loannes Corvinus is the son of
’Buthi Valachi filius - Petrus filius Georgii de Vereb — vicevoivoda of
Transilvania”’
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Fejére csaszan babér koronat Guelph-Itilia Reneszinsz humanizmusa font

JOANNES CORUINUS

eI M TN Sl el B o

Do -/‘/“"“/‘ whoervre Kbe
.,.v...,.4,._

7 “V - "
Hollos-éor\ mus-HunvaE Janos

Fejére csaszan babér koronat Guelph-ltlia Reneszansz humanizmusa font.
JU0J BSNWZIUEWNY ZSUBZS2UY BIfe]-ydjane) jeuoioy Jaqeq Lezses a1l

Mityds kirdly. (Az Orsz. Képtirbél)

Matyas kiralynak, miként feljebb mar mondtuk, Hollés
Janos volt az apja, az Olahok Buthijanak a fia, aki az apja | Feiore cotszin baber korondt Guelph-Tralin Reneszansz humanizmusa font

falujaban szilletett, amelyet a mi idénkben is ugyancsak Hollés-Corvin Mityis kirdly (Hollésvir 1440 — 1490 Bécs
Hollésnak neveziink. ) - AKia ... ' nobili, Valachi Buthi...."" unokija volt.
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Galad a lielvén Mercator
e, erkepe
385-ben

N\ Marons Campus

\Aracha-Aracs egy kicsit eltavolodott, de

e O Van. ‘1"---J“I“;' —

( osszek e’i‘fek Hollost meg ! racsw
: |

1585 und Horogszeg ist immer noch Horgzegh
nur mit Habsburg invasion und Jan LipszKky falsificationen sei
Horogszeg — K. N. Orosi , Oroszi . Oroszin, Orosi ......
Aber die HEILIGE BARBARA hat es im Jahr 1906 alles im

ordnung gebracht .
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Horogszegen nicomediai SzentBorbadla

Turnul de la Orozine 1696.
Horogszegi Szilagyiak vartornya
Rodostobol, Nicomeédiabol, Konstantinapolybol
hazatéro I1.Rakoczi Ferencz - a Romai Szent

Birodalom fejedelme, Zrinyi llona, Thokoly Imre és
a tobbi bujdoso emlékét, a Horogszegi Szilagyiak
Szentharomsag vartornyat két karjaba olelve, emelte
a vilagtorténelem o6rok dicsoségének csillagos egére.
1906 oktober 27-ére

209



"Eritt Hollos volt."

"Ezitt Hollos volt."

Pfarrer Botka Jozsef : Hollos-Kikinda in 1985 >>Here was Holl6s”’
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Horogszegen nicomediai SzentBorbila

Turnul de la Orozine 1696.
Horogszegi Szilagyiak vartornya
Rodostobol, Nicomédiabol, Konstantinapolybol
hazatéré I1.Rakoczi Ferencz - a Romai Szent

Birodalom fejedelme, Zrinyi llona, Thoksly Imre és
a tobbi bujdoso emlékeét, a Horogszegi Szilagyiak
Szentharomsag vartornyat két karjaba olelve, emelte |
a vilagtorténelem 6rok dicsoségenek csillagos egére.
1906 oktober 27-ére

Heilige Barbara in 1906: Horogszeg — SzentBorbala

211



1978 kriil Sydney-ben

az Oluz t6 partjarol — Hollos - Nagvkikinda — Kikinda kozpontjabol.

S el Ay

dt°§ Mey ;’“’3’ & =

~Sammis1528.
an

o Qma | A papai tizedekben:
L&n 9"' q‘m‘jg;;ﬁ& nfpg = 1333-tol mindig.
Setnfes & o ﬁ -A1 ?H 1528 eléttrdl nem tudunk
7 fry Seodi wdft R Sentef @ mﬂ """"" térképet Magyarorszﬁgrél.:

S| ' Vilod o Ciafa ro.szl:imos Galad
Szege@an U_’ e'mjogf [l Suoitan 6«3(

@ Sudas g Fast
s B A
Deferesiog PR
A mSzabadka

Von meine Mutters seite bin ich von Oroszlamos von Fathers seite von Galad - ' Geboren in
Boldogasszonyfalva — TorontalTopolya. Lebte in Hollés-Kikinda.
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"Ez 1tt Hollos volt."

e Msgr Botka Jozsef papati prela
' 7 1985. Hollés-Nagykikinda-Kikinda

213



VIR NV ISEapborbila

1906 oktober 27 tke ota. ILR4Kéczl Ferenc fejedelem emicket Holloson,
Seultourn eltiintetett vartommyarol védelmezi SzentBorbdls

:mawummmmmmwcwam Sciavonia, Crostia Bosnia B! Servis LY EL
Frnge Separmanium g cum pegus CrCumBaniDes regonbus | Extuat Pet Schenk Amateies

— : Wy [

)

50\*

N
VA
LAY P

Nadtadatatsns Ooage Amsteiod | Excudtt Per Scnank 1717

So, im Jahr 1717: Hollos, Sz6llos, Horogszeg, SzentKiraly, Szigetvar

So, weil es ist nicht schon und nicht erlaubt das Heimatland anderen leuten
falsifizieren. Wer das tut, in die ende wuirde sich selbst falsifizieren!
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(and before You against my historical, geographical, data documents jump, let me tell You, my
DNA ist 36% German. Sz-V.l1.)

Germanic Europe Irene Szanté
Primarily located in: Germany born Verch
Learn more about this map and ethnicity

369%

Your ethnicity estimate is 36%, but it can range from
34—58%. ©

From my latest DNA results — | am 36% German.
The one before this showed that | was 60% French-German.

DNA results of my husband Joseph Szanto show that he is 10% German.

And yet, his grandmother was the german named Barbara Leitner .

We know now that she was half Hungarian and half German.

My mother-in-law was therefore % , 25% German.

That then makes sense, that the grandson is about 10% of Germanic ethnicity.

Irene Szant6 born Veréb von Torontal
23.10.2021 Sydney
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